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Forste Act. 

Mrste Srrne. 

Helsingsr. En Standse udenfor Slottet. 

»Francisco paa Vagt. Dernardo kommer ind.) 

B e r n a r d o .  

^vem der? 

F r a n c i s c o .  

Nei, svar I mig! staa stille, ncevn Jer! 
B e r n a r d o .  

Vor Konge leve! 

F r a n c i s c o .  
Hvad, Bernardo? 

B e r n a r d  o .  

Ja! 
F r a n c i s c o .  

I passer Eders Tid paa Klokkeflaget. 

B e r n a r d o .  
Nu flog den Tolv; gaa du tilsengs, Francisco. 

F r a n c  i  s  c  o .  
Tak sor Aslosning; det er bittert koldt, 
og jeg er helt forkommen. 

B e r n a r d o .  
Har du havt 

en rolig Vagt? 

1' 



4 Hamlet. 

F r a n c i s c o .  

End ei en Mus har rort sig. 

B e r n a r d  o .  

Godt, saa god Nat! og hvis du skulde mode 

Horatio og Marcellus, som stal staae 
paa Post med mig, saa bed dem skynde sig. 

sHoratio og Marcellus komme ind.) 

F r a n c i s c o .  

Jeg troer, jeg horer dem. — Staa, holdt! hvem der? 

H o r a t i o .  

Venner af Landet. 
M a r c e l l u s .  

Dannerkongens Mcend. 
F r a n c i s c o .  

God rolig Nat! 
M a r c e l l u s .  

Farvel, min brave Krigsmand! 

Hvem har lost as? 
F r a n c i s c o .  

Bernardo har min Post. 

God rolig Nat! (gaaer.j 

M a r c e l l u s .  

H o l l a !  B e r n a r d o ?  
B e r n a r d o .  

Ja! 

Sig, er Horatio her? 
H o r a t i o .  

Et Stykke af ham. 
B e r n a r d o .  

Velkommen hid, Marcellus og Horatio! 
H o r a t i o .  

Nu, har bet atter vist sig her i Nat? 



Forske Act. 

B e r n a r d o .  

Nei, jeg bar Intet seet. 
M a r c e l l u s .  

Horatio siger, 
det er kun vor Indbildning, og han vil 
ei troe paa dette ffrcekkelige Syn, 

som vi har nu alt tvende Gange seet; 

og derfor bad jeg bam at komme hid 
og vaage med os disse Nattetimer, 

at han, hvis dette Gjensoerd kommer atter, 

stadfceste kan vort Syn, og tale til det. 

H o r a t i o .  
Ci, hvad! det kommer ei. 

B e r n a r d o .  
Sid her en Stund 

lad os paany bestorme Eders Ore, 

der er saa stoerkt forskandset mod vort Udsagn 
om, hvad vi saae to Ncetter. 

H o r a t i o .  
Lad os sidde 

og hore, hvad Bernardo kan fortcelle. 
B e r n a r d o .  

Afvigte Nat, just som den samme Stjerne, 

der staaer histhenne lige Vest for Polen, 
belyste paa sin Gang det Streg af Himlen, 
hvor nu den skinner, saae jeg og Marcellus, 

som Klokken just slog Eet, 
M a r c e l l u s .  

Tys! stille! — See, der kommer det igjen! 
(Gjenfcrrdet kommer ind.) 

B e r n a  r d o .  
I samme Skikkelse, som salig Kongen! 



6 Hamlet. 

M a r c e l l u s .  

Horatio, du er boglcerd; tal du til det. 
B e r n a r d o .  

Sig, ligner det ei Kongen? see, Horatio! 
H o r a t i o .  

Ja! Skrcek og Undren gjennemryster mig. 
B e r n a r d o .  

Det vil tiltales. 
M a r c e l l u s. 

Spsrg du det, Horatio. 
H o r a t i o .  

Hvem er du, som gaaer om i Nattens Stund, 

i denne stjonne Helteskikkelse, 
i hvilken ven begravne Dannerkonge 

har fordum vandret? tal, i Himlens Navn! 
M a r c e l l u s. 

Det er sorternet. 
B e r n a r d o .  

See, det skrider bort. 

H o r a t i o .  
Bliv! tal! tal! jeg besvcerger dig, o tal! 

(Gjcnscrrdet forsvinder.) 

M a r c e l l u s .  

Det er forsvundet! det vil ikke svare. 
B e r n a r d o .  

Hvad nu, Horatio? — Du er bleg, du skjcelver. 
Er det nu ikke meer end Hjernespind? 

hvad mener du derom? 
H o r a t i o .  

Ved Gud, det havde jeg dog aldrig troet, 

hvis ei jeg havde mine egne Dines 
haandgribelige, sikkre Vidnesbyrd. 



Forste Act. 

M a r c e l l u s. 

Cr det ei Kongen ligt? 
H o r a t i o .  
Som du dig selv; 

saa var den Rustning, som han bar, dengang 

han slog den trodsige Normannakonge. 
Saa bistert var hans Blik, dengang han fceldte 

paa Isen i det vrede Stævnemode 
de polske Slcedemccnd. — Det er dog scelsomt! 

M a r c e l l n s. 

Saadan to Gange for ved Midnatstids 

gik han med Helteskridt vor Vagt forbi. 

H o r a t i  o .  
At tyde det bestemt sormaaer jeg ikke; 
men i det Hele slutter jeg mig til, 

det varsler svare Rystelser i Riget. 
M a r c e l l u s .  

Vel, sid nu ned og sig mig, hvem der veed det, 
hvorfor da dette strcenge, skarpe Vagthold 
hver Nat bebyrder Rigets Undersaat; 
hvorfor der daglig stobes Malmkartover 
og kjobes Krigsforraad i fremmed Land; 
hvi presses der Skibstommermcend, hvis Slid 
ei Forskjel gjor paa Sondag og paa Sogne? 

hvad stal det til, at denne Sved og Travlhed 
gjor Natten selv til Dagens Arbejdsfælle? 

hvem kan forklare dette? 
H o r a t i o. 
Det kan jeg; 

ialtfald gaaer det Rygte: Salig Kongen, 

hvis Billed nylig viste sig for os, 
blev, som I veed, af Fortinbras i Norge, 
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som ceggedes dertil af Nid og Hovmod, 

til Tvekamp cesket; og den tappre Hamlet, 

(det gjaldt han for i denne Jordens Halvdel,) 

slog Fortinbras, som efter fluttet Pagt, 
ved Segl og Lov og Ridderskik bekrceftet, 

forbrod med samt sit Liv alt Land, han eied, 
til Seierherren, mens vor Konge havde 

udsat til Pant en lige Del, der stulde 
tilfalde Fortinbras som Arv og Cie, 

hvis han fik Seir, som efter samme Pagt, 
i Kraft af dens Artiklers Indhold, hans 
faldt Hamlet til. — Nu har ung Fortinbras, 

opflammet af utccmmet Ungdomsild, 
paa Norges Dderkanter hist og her 

for Kost og Tcering hyret sig en Flok 
hjemlose Vovehalse til et Hoertog 
med rigtig Fynd og Klem, hvis Oiemed — 
som for vort Rige ligger klart for Dagen, — 
er den med Vold og vcebnet Haand at vinde 

fra os igjen det Land, hans Fader tabte, 
som for er ncevnt. Og dette, mener jeg, 
er Hovedgrunden til vor Rustning, Kilden 

til dette Vagthold og den rette Aarsag 
til denne Jlbudshast og Stsi i Landet. 

B e r n a r d o .  

Det er det just og intet andet, troer jeg; 
det stemmer med, at dette Gjenscerd gaaer 
jernklcedt forbi vor Vagt i Harnisk, saa ligt den Konge, 
der var og er til disse Krige Grunden. 

H o r a t i o .  
Det er et Gran, der pirrer Sjcelens L)ie. — 
Mens Romas Seierspalmer pranged hoiest, 
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kort for den store Julius blev sceldet, 

stod Gravene forladte, Dodninger 
i Ligskrud klynked gjennem Romas Gader, 

og Stjerner saaes med Jldslceb, blodig Dug, 
Jertegn i Solen, og den vaade Stjerne, 

hvis Magt Havgudens Rige styres af, 

formorket fygned som mod Dommedag; 
og netop flige gruelige Varsler, — 

som Bud, der altid gaae forud for Skjcebnen, 

og Forspil til den Gru, der ncermer sig, — 

har Jord og Himmel i Forening viist 
for dette Jordstrog og for vore Landsmcend. 

(Gjenfcrrdet kommer tilbage.) 

Men stille! see! der kommer det igjen! 
Jeg standser det, om end det knuser mig. — 

Staa, Blcendvcerk! — Har du Lyd og Stemmens Brug, 
tal til mig! 

Hvis der er noget Godt, der skal udoves, 
som dig kan skaffe Fred og Naade mig, 
tal til mig! 

Veer bu en Skjcebne, som dit Rige truer, 
og som itide kjendt kan vendes bort, 
0 tal! 

Har du opdynget i din Levetid 

1 Jordens Skjsb en rovet Skat, for hvilket, 
I Aander, siger man, gaae tidt igjen, 

saa sig det, — tev og tal! — Stands det, Marcellus! 
(Hanen galer. > 

M a r c e l l u s .  
Skal jeg staae til det med min Hellebard? 

H o r a t i o. 
Ja, hvis det ei vil staae. 
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V e r n a r d o .  

Her er det! 
H o r a t i o. 

Her! 
(Gjenfcrrdct forsvinder.) 

M a r c e l l u s. 
Det er forsvundet! — Vi forncerme det, 
cervcerdigt som det er, ved Vold og Trusel. 

Usaarligt er det jo som Luften selv, 
og vore Slag kun frcekt og daarligt Gjogl. 

B e r n a r d  o .  

Det vilde tale, just som Hanen gol. 
H o r a t i o. 

Da soer det sammen, som et syndigt Boesen 
ved Dommens Rcedselsstcevning. Jeg har hsrt, 
at Hanen, som er Morgenens Trompet, 
med skingrende, hoirostet Strube vcekker 

Dagguden op, og ved dens Varselsraab 
maa hver en Aand, der svcermer husvild om 

i Hav, i Jord, i Lust og Ild, sig skynde 

hjem til sit Skjulested. At det er sandt, 
beviser os det Syn, vi nylig saae. 

M a r c e l l u s. 
Det svandt ved Hanegalet. — Somme sige, 
at altid, naar det lakker ad den Aarstid, 

hvori vor Frelsers Foosel helligholdes, 
den Morgensugl skal synge hele Natten; 
da siger man, tor intet Gjenfcerd gaae; 
Natten er tryg; ei onde Stjerner stade, 

ei Elverstud, ei Hexekunst har Magt, 
saa naaderig og hellig er den Tid. 
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H o r a t i o .  
Det har jeg hsrt, og troer det for en Del. — 
Men see, hvor Morgenen i Skarlagkaabe 

gaaer over Ostens dugbestcenkte Hoie! 

Nu er vor Vagt forbi; jeg raaver til, 

at vi betroe Prinds Hamlet, hvad vi saae 
inat; thi ved mit Liv, skjsndt denne Aand 

var stum mod os, til ham vil den vel tale. 

Samtykker I, at vi betroe ham det? 

vort Venskab kroever det, vor Pligt det sommer. 
M a r c e l l n s. 

Ja, lad os det; jeg veed, hvor vi belejligst 
kan finde ham i denne Morgenstund. 

(de gaae.i 

Aiidrii Srrne. 

En Sal i Slottet. 

(Kongen og Dronningen komme ind med Hamlet, Polonius, Laertes, 

Voltimand, Cornelius, Adelsberrer og Fslge.) 

K o n g e n .  
Skjondt Mindet om vor Broder Hamlets Dod 

end gron'.'es sriftt, og skjondt det sommer os 
at bcere Hjertesorg og alt vort Rige 

at vcere som een sorgfuld rynket Pande; 

har vor Fornuft dog stridt saa med Naturen, 
at vi med viis Bedrovelse ham mindes, 
mens vi tillige tcenke paa os selv. 

Thi har vi taget os vor fordums Frcenke 
og nu vor Dronning, dette stolte Riges 
Medhersterinde, til vor Wgtehustru 
med underkuet Glcede, med eet Die 
af Taarer vcedet, eet i Haabets Glands, 
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med Fryd ved Ligfcerd, Sorgesang ved Bryllup, 

mens Sorg og Lyst holdt Ligevccgt i Skaalen. 
Ei heller har vi lukket Oret til 

for Eders bedre Viisdom; den har frit 

bifaldet denne Sag. — Hav Tak for Alt. — 

Derncest I vide stal: uug Fortiubras, 
som har kun ringe Tanker om vor Evne, 
hvad eller troer, at Riget er af Lave 
ved vor hoisalig kjcere Broders Dod, 

samt drommer om at vinde Fordel her, 
undlader ei at plage os med Budskab 

om at tilbagegive ham de Lande, 
hans Fader tabte til vor tappre Broder 
med Ret og Skjel. — Og dermed nok om ham. 
Nu til os selv og denne Sammenkomst; 

Sagen er denne: vi har skrevet her 
til Norges Konge, — Fortinbras' Farbroder, 

der syg og hoist assccldig knap har hort 

sin Frcendes Hensigt, — at han stal forhindre, 
at denne Sag saaer Fremgang, eftersom 
al denne Ledingsfærd, det hele Opbud 
er samlet blandt hans Folk; og vi vil sende 
Jer, tro Cornelius, og Voltimand 
med dette Bud til Norges gamle Konge, 

hvorved ei storre Fuldmagt gives Eder 
til Underhandling, end der indeholdes 

i disse helt udforlige Artikler. 
Farvel! og vis ved Hastvcerk Eders Iver. 

C o r n e l i u s  o g  V o l t i m a n d .  

I dette som i Alt stal den sig vise. 
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K o n g e n .  
Vi tvivler ei. Ct hjerteligt Levvel! 

(Cornelius og Voltimand gaae.) 

Og nu, Laertes, hvad har du at sige? 

du ucevned for en Bon; sig frem, Laertes! 
et billigt Ord af dig til Dannerkongen 

er ikke spildt. Hvorom kan du mig bede, 
som jeg jo gjerne giver, for du beder? 

Ei Hovedet er meer i Slcegt med Hjertet, 

og Haanden er ei Munden meer hengiven, 

end Danmarks Kongethrone er din Fader. 
Hvad vil du, min Laertes? 

La er te s. 

Herre Konge, 
Forlov og Orlov til at gaae til Frankrig, 

hvorfra jeg villig drog herhjem til Danmark 
for at betjene Jer ved Kroningen; 

men, da den Pligt er opfyldt, tilstaaer jeg, 
staaer alt mit Sind og Hu igjeu til Frankrig 
og boier sig med Bon om gunstig Orlov. 

K o n g e n .  
Har du din Faders Minde? sig, Polonius. 

P o l o n i u s .  
Han har med Umag og med Bonner, Herre, 
fravristet mig et nolende Forlov; 

saaledes har jeg da tilsidst beseglet 
med vanskeligt Samtykke hans Begjcering. 
Jeg beder Eder, giv ham Lov at reise. 

K o n g e n .  
Saa reis med Gud da; Tiden vcere din; 
Held vcere med dig; brug den, som du vil. — 
Men nu, min Froende Hamlet og min Son, — 
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H a m l e t  l a s s i d e s . )  
Lidt meer end Frcende, mindre dog end Ven. 

K o n g e n .  
Hvi hcenger Sorgens Sky end over dig? 

H a m l e t .  
Nei, Herre; jeg har attsormeget Solskin. 

D r o n n i n g e n .  
Min Hamlet, kast din Midnatssarve bort, 
og lad dit Die see som Ven paa Danmark; 
sog ei bestandigt med nedflaaet Die 
din ccdle Fader under Muld; du veed jo, 
det er den scelles Lod: alt Kjod er Ho, 

og evigt Liv maa vindes ved at doe. 

H a m l e t. 
Ja, Frue, det er scrtles Lod. 

D r o n n i n g e n .  
Nu da, 

og hvorfor synes det da dig saa scert? 
H a m l e t .  

Det synes, Frue? nei, oet er; jeg kjender 
e i  „ s y n e s " .  D e t  c r  i k k e  b l o t  m i n  m o r k e  K a p p e ,  
ei Sorgens sorte Modedragt, min Moder, 
ei dybe Suk og tunge Aandedrag, 

ei heller Oiets rige Taarestrom, 
ei heller den nedslagne, morke Mine, 
samt alle Sorgens Skikke, Fagter, Lader, 
der vise, hvad jeg er; alt dette synes; 
thi det er som en Rolle, der kan spilles; 
men i mit Bryst boer Sorgens sande Magt; — 
her seer I kun dens tomme Pomp og Pragt. 

K o n g e n .  

Det er et smukt, roesvcerdigt Trcek, min Hamlet, 

at du din Fader yder skyldig Sorg; 
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dog vio: din Fader har en Fader mistet, 
og denne tabte Fader misted sin, 

hvorved den Overlevende var bnnden 

af sonlig Pligt til skyldig Sorg at vise 
for nogen Tid; men blive ved haardnakket 
i Sorgen, det er en ugudelig, 

halstarrig Fcerd; det er umandig Sorg; 

det viser kun et Sind, der trodser Himlen, 
et ubefcestet, utaalmodigt Hjerte, 

en daarlig, slet optugtet Dommekraft; 

thi hvad man veed, der maa flee, hvad der er 
saa gjcengs som nogen Ting, vi see hver Dag, 
hvi skulde med barnagtig Trods vi tage 

os det saa ncer? Fy! det er Synd mod Himlen, 
Synd mod den Dode, Synd imod Naturen 

og stik mod vor Fornuft, som prccdiker 

hver Dag om Fcedres Dod, og som har raabt 
fra Verdens forste Lig til den, der dode 
idag: „Det maa saa vcere!" — Kast til Jorden 
den frugteslofe Sorg og see i os 

en Fader; thi det skal Alverden vide, 

at du staaer allerncermest ved vor Throne, 
og med en Kjcerlighed ei mindre rig 

end den, den ommeste blandt Fcedre soler, 
omfatter jeg dig. — Hvad dit Forscet angaaer 
at gaae igjen til Wittenbergs Hoiskole, 

saa vil det vcere hoiligt mod vort Onske. 
Vi bede dig, beslut dig til at blive 
her under vore Dines milde Lys, 

og vcer vor forste Hofmand, Frcende, Son. 
D r o n n i n g e n .  

Lad ei din Moder spilde sine Bsnner; 
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drag ei til Wittenberg, bliv her, min Hamlet. 

H a m l e t .  
Jeg vil i Alting lyde Jer, min Frue. 

K o n g e n .  
Nu det var ret et smukt og kjcerligt Svar! 

vcer som vi selv i Danmark! — Kom, min Dronning! 

vor Hamlets milde, tvangfri Lydighed 

har fyldt med Smil mit Hjerte; derfor stal 
Kartoven hoit fortcclle Skyerne 
hver Skaal, Dankongen drikker glad idag, 

og Himlen svarende paa Jordens Torden 
forkynde Kongens Gildelyst. — Kom med? 

(Alle gaae undtagen Hamlet.) 

H a m l e t .  

O, gid mit altfor, — altfor faste Kjsd 

dog maatte smelte, toe, i Dug oploses! — 
O, havde dog deu Evige sit Bud 
ei sat mod Selvmord. O, min Gud! min Gud! 

Hvor led og tom og hul og usel tykkes 
mig hele denne Verdens Fcerd. — Bort med den! 

O fv! den er som en uluget Have, 
der gaaer i Fro, af stygt og yppigt Ukrud 
helt overgroet. — Dertil det skulde komme! 
To Maaneder kun dod! — nei, ei saa lcenge, 
ei to! — ^ia stor en Konge! — imod denne 

som en Hyperion imod en Satyr; 
saa elskovssuld og om imod min Moder, 
at han ei taalte, Himlens Vinde blceste 
for barsk paa hendes Ansigt. Jord og Himmel! 
stal jeg erindre det? hun hang jo ved ham, 
ret som om hendes Lyst tog til i Vcert 
ved det, der ncered den. — Og dog, en Maaned, — 
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nei jeg vil ikke tcenke paa det! — Svaghed, 

dit Navn er Kvinde! — kun en stakket Maaned! 

end for hun havde slidt de Sko, hvormed 

hun havde fulgt min stakkels Faders Lig, 

oploft i Graad, som Niobe; — hun, — hun! — 
O Gud! et Dyr, som mangler Sands, det vilde 
dog sorget lcengere, — gift med hans Broder, 

min Faders Broder, men saalidt hans Lige, 
som jeg er Hercules; — en Maaned kun, 

for Saltet af de falske Taarer end 

var svundet af de rode, svulne Dine, 

var hun alt gift. — O Synd og Skam at ile 
med saadan skyndsom Fart til Blodskamsleiet! 
det er ei godt; det kan ei ende godt; 

men brist, mit Hjerte! Tungen maa jeg binde. 
(Horatio. Bcrnardo og Marccllus komme ind.) 

H o r a t i o .  
Hil Jer, min cedle Prinds! 

H a m l e t .  
Det glceder mig 

at see Jer vel; — Horatio, — hvis ikke 
jeg har forglemt mig selv. 

H o r a t i o .  

Ham selv, min Herre, 
og altid Eders ringe Tjener. ^ 

H a m l e t .  
Sig: 

min kjcere Ven; det Navn jeg bytter med Jer. 

Hvad bringer Jer fra Wittenberg, Horatio? — 
Marcellus? ikke sandt? 

v. 

M a r c e l l u s .  
Min cedle Herre! — 

2 
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H a m l e t .  

Det glceder mig at see Jer her; god Aften! 
Men sig, hvad bringer Jer fra Wittenberg? 

H o r a t i o .  

Lyst til at skulke lidt af Skole, Herre! 
H a m l e t .  

Jeg vil ei hore det af Eders Uven: 
og brug ei heller Vold imod mit Dre 
ved at betroe det Eders Klagemaal 
imod Jer selv. Jeg veed, I skulker ei. 
Hvad gjor I dog i Helsingor? — At drikke 

tilbunds, det skal I lcere, for I reiser. 
H o r a t i o .  

Jeg kom til Eders Faders Ligfcerd, Herre. 
H a m l e t .  

Ak, spot mig ikke, Skolekammerat! 
I kom nok til min Moders Brudefcrrd. 

H o r a t i o .  

Sandt nok, min Prinds, den fulgte snart derpaa. 
H a m l e t .  

Kun Sparsomhed, Horatio, Sparsomhed! 
thi Stegen fra hans Gravel blev igjen 
sat kold paa Brudebordet. Gid jeg havde 

min vcerste Fjende modt i Himlen, for 
den Dag jeg havde seet, Horatio! — 
Min Fader, - o, jeg seer min Fader for nug. 

H o r a t i o .  

Hvor, Herre, hvor? 
H a m l e t .  

For Sjcclens Blik, Horatio! 

H o r a t i o .  

Jeg faae ham og engang; en herlig Konge! 
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H a m l e t .  
Han var en Mand; tag ham i Eet og Alt, 

hans Lige faaer jeg aldrig meer at see. 
H o r a t i o .  

Min Prinds, jeg troer, jeg saae ham sidste Nat. 

H a m l e t .  
Saae? hvem? 

H o r a t i o .  

Min Herre, Kongen, Eders Fader. 

H a m l e t .  
Min Fader, Kongen? 

H o r a t i o .  
Tving en liden Stund 

Forbauselsen og laan opmcerksomt Ore, 
indtil paa disse Herrers Vidnesbyrd 
jeg kan fortcelle Jer det Undersyn. 

H a m l e t .  
For Guds Skyld, lad mig hore! 

H o r a t i o .  
Tvende Ncetter 

i Trcek er det nu hcendet disse Herrer, 
.Marcellus og Bernardo, som stod Vagt, 

i Nattens Skjod, den dode Midnatsstund. 

En Skikkelse, der ligned Eders Fader, 
helt vaabenklcedt fra Hoved indtil Fod, 

staaer for dem og gaaer langsomt dem forbi 
med stolt og majestcetifl Gang. Tre Gange 
for deres rcedde, frygtbetagne Dine 

flred han forbi saa ncer, at med sin Stav 
han kunde naae dem, medens deres Blod 

af Rcedsel ncesten storkned, og maallose 
de stod, og talte ikke til ham. Dette 

2* 
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fortalte de mig hemmeligt med Gru, 
og jeg holdt Vagt med dem den tredje Nat; 

da. som de havde sagt, i samme Stund, 
i samme Skikkelse, — hvert Ord var Sandhed, 

kom Synet. Eders Fader kjendte jeg; 

min ene Haand er ei saa lig den anden. 
H a m l e t .  

Hvor var det da? 
M a r c e l l u s .  

Paa Skandsen, Eders Naade, 

hvor vi holdt Vagt. 
H a m l e t .  

I talte ikke til det? 

H o r a t i o .  

Det gjorde jeg; men det gav intet Svar; 

dog tyktes mig, engang det loftede 

sit Hoved op og rorte sig, som om 
det vilde tale; men i samme Stund 
gol Morgenhanen hoit; da gjos det brat 

ved denne Lyd og svandt os ud af Syne. 
H a m l e t .  

Forunderligt! 
H o r a t i o .  

Saasandt jeg lever, Herre, 

det er den rene Sandhed, og vi troede, 
vor Pligt os dod at lade Jer det vide. 

H a m l e t .  

Tilvisse, mine Herrer, ja tilvisse, 
det cengster mig. Er I paa Vagt inat! 

A l l e .  

Ja, Prinds. 
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H a m l e t .  

I Harnifl, siger I? 
Alle. 

I Harnifl. 
H a m l e t .  

Fra Top til Taa? 

Alle. 

Fra Hoved og til Fod. 

H a m l e t .  
Saa fik I ei hans Ansigt seet? 

H o r a t i o. 
Jo, Herre, 

hans Hjelm var aaben. 

H a m l e t .  
Saae han harmfuld ud? 

H  o r a t i o .  
Hans Aasyn viste mere Sorg end Vrede. 

H a m l e t .  
Bleg eller rod? 

H o  r a t i o .  
Nei saare bleg. 

H a m l e t .  
Og fcested 

sit Blik paa Jer? 

H o  r a t i o .  

Ja, stivt. 
H a m l e t .  
Jeg vilde onfle, 

jeg havde vceret der. 

H o r a t i o .  
Det havde sikkert 

forfcerdet Jer. 
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H a m l e t .  
Sandsynligt! hoist sandsynligt! 

og tovede det lcenge? 
H  o r a t i  o .  

Vel saa lcenge, 

som man i Mag til Hundrede kan tcrlle. 
M a r c e l l u s  o g  B e r n a r d o .  

Nei lcenger, lccnger! 
H o r a t i o. 

Ikke, da jeg saae det. 

H a m l e t .  

Hans Skjceg var graat? ei sandt? 
H o r a t i o .  

Det var som dengang, 

jeg saae ham levende, sort, solver>tcentt. 
H a m l e t .  

Jeg vil staae Vagt inat; det tor vel hcende, 

det kommer der igjen. 
H o r a t i o .  

Det gjor det sikkert. 

H a m l e t .  

Hvis i min cedle Faders Skikkelse 
det kommer frem, da vil jeg tale til det, 
om Helveds aabne Oab end bod mig tie. 

Jeg beder, har I hidtil dulgt det Syn, 
saa hold det og 'fremdeles gjemt i Taushed, 
og hvad der ellers end inat mon hcende, 
giv det Forklaring kun, men ingen Rost; 
Jert Venflab vil jeg lonne. Nu farvel, 
jeg seer Jer mellem Elleve og Tolv 

paa Skandsen. 
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A l l e .  
Vi er Eders Tjenere! 

H a m l e t .  
Nei Venner, som jeg Eders er. Farvel! 

sHoratio, Bernards og Marcellus gaae.) 

Min Faders Aand i Harnisk. Der er Noget, 
som ei er rigtigt fat; jeg aner Svig. 

Gid det var Nat! til den Tid stille, Sjcel! 
Misgjerninger vil jo for Lyset frcm, 

om hele Jorden end bedcekked dem. 
lgaaer.) 

Trkdie Srrne. 

Et Vcrrelse i Polonius' Hus. 

(Laertes og Dphelia komme ind.) 

L a e r t e s .  
Mit Gods er bragt ombord. Farvel, min Soster, 
og naar der gives Bor og Leilighed, 
sov den ei bort, men lad mig hore fra dig. 

O  p h e l i a .  
Og tvivler du derom? 

L a e r t e s .  

Nu om Prinds Hamlet 
med samt hans Clskovstant; betragt det som 
en Artighed, et Spil af Blodets Luner, 
en Martsviol i Vaarnaturens Ungdom, 
tidlig, men ikke varig, sod, ei stadig, 
en Duft og Nydelse for et Minut, 
ei meer. 

O  p h e l i a .  
Ei meer? 
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La er te s. 

Betragt det ei som andet. 

Naturen, mens den voxer, groer ei blot 
til Kjod og Ben; mens dette Tempel voxer, 

udvides Sjcelens indre Tjeneste. 

Maastee han nu dig elsker, og endnu 

besudler ingen Urenhed og Svig 
hans gode Villie; men du har at frygte, 

at i Betragtning af hans hoie Rang 

tilhorer ei hans Villie ham selv; 
thi han er selv afhcengig af sin Byrd; 
han kan ei vcelge sig, hvav bedst ham huer, 
som ringe Folk; thi paa hans Valg beroer 

det hele Riges Sikkerhed og Velfcerd, 
og derfor er hans Valg begrcendset af 

det Legems Bifald, han er Hoved for. 

Hvis han nu siger, at han elsker dig, 
saa tor din Klogstab troe derpaa, saavidt 

som han i sin sceregne Stand og Stilling 
kan sande det i Daad; det kan han kun, 

naar hele Danmark giver ham sit Minde. 
Betcenk nu, hvad din ZEre kunde lide, 

hvis du troskyldig lytted til hans Sange 
og misted Hjertet, eller aabned for 
hans vilde Lidenskab din kydske Skat. 
Vogt dig for det, Ophelia, kjcere Soster; 
hold dig i Kjcerlighedens Kamp bag Rccklen, 

skudfri og tryg for farlig Attraas Pile. 
Den mest varsommc Mo er odsel nok, 
om kun for Maanen hun sin Skjsnhed blotter. 

Ei Dyden selv gaaer fri for Klaffertand; 
for ofte drceber Ormen Vaarens Born, 
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alt forend deres Knopper aabne sig. 
I Ungdomstidens klare Morgendug 

er giftig Rust mest farlig; voer da varsom. 
Frygten er det, som sikkrest kan bevare; 

ungt Blod har i sig selv sin storste Fare. 
O  p  h e l i a .  

Jeg stal bevare denne gode Lcerdom, 

som Vogter for mit Hjerte. Men, min Broder, 
gjor ikke som ugudelige Hyrder, 
der viser os den trange Tornesti, 

mens selv som ublu, srcekke Verdensborn, 

de vandre Lystens blomsterstroede Vei 
og glemme deres egne Raad. 

L a e r t e s. 

Frygt ikke. — 
Men Tiden iler; — see, der er min Fader. 

iPolonius kommer.) 

Dobbelt Velsignelse er dobbelt Naade; 
Tilsceldet smiler til end eet Farvel. 

P o l o n i u s .  
Cnd her, min Son? — Skamsccrd, ombord, ombord 
Medboren fylder svulmende dit Seil; 
man venter paa dig. — Saa, — Gud signe dig! 

(lcrgger Haanden paa hans Hoved.) 

og indprccg disse faa Formaninger 
i din Erindring. Giv ei Tanker Tunge 
og aldrig en umoden Tanke Handling. 
Vcer vennescel, men aldrig Hvermands Ven; 
de Venner, som du har, hvis Valg er provet, 

stal du med Jernbaand foeste til din Sjcel; 
men lad din Haand ei floves ved at rcektes 
hver nysudruget, fjerlos Kammerat; 
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frygt for at yppe Strid; men har du den, 

saa for den, saa din Fjende frygter dig. 
Laan hver dit Ore, men kun Faa din Rost; 
hor hver Mands Mening, spar dog paa din Dom. 

Kloed dig saa kostbart, som din Pung har Raad til, 
men ikke prunkende; rigt, ikke broget; 

thi Klædningen er tidt et Tegn paa Manden, 

og Folk af Rang og fornem Stand i Frankrig 

har just heri en sin og udsogt Smag. 
Tag ei paa Borg, og laan ei heller ud; 
thi Laanet tidt gaaer tabt og Vennen med; 

og borge flover Sparsomhedens Cgg. 
Eet frem for Alt: va'r sanddru mod dig selv; 

da folger det saa l'ist som Nat paa Dag, 
du kan ei vcere falsk mod nogen Mand. 
Farvel, lad min Velsignelse besceste 

og modne dette hos dig. 
L a  e r  t e s .  

Wdle Herre, 
med Wresrygt jeg siger Jer Farvel. 

P o l o n i u s .  
Gaa, Tiden kalder dig; dit Folge venter. 

L a e r t e s .  

Farvel, Ophelia, kom vel ihu, 
hvad jeg har sagt dig. 

O p h e l i a .  
Det er indelukket 

i min Erindring, og du selv har Noglen. 
La er te s. 

Farvel. (gaaer.) 
P o l o n i u s .  

Hvad har han sagt, Ophelia? 
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O p h e l i a .  
Det var med Hensyn til Prinds Hamlet, Herre. 

P o l o n i u s .  

Jsandhed, vel betcenkt; man har fortalt mig, 
> at han i disse Dage meget ofte 

l  har talt i Londom med dig, og du selv 

l' har saare frit og gavmildt laant ham Ore. 

. Hvis det er faa, — som det er forebragt mig 
l for at advare mig, — faa maa jeg sige, 

> at du forftaaer dig ikke selv saa klart, 
I som det min Datter og din LEre sommer. 

Hvor staaer det til imellem Jer? sig Sandhed. 

O p h e l i a .  
> Han har i denne Tid mig givet mange 

' Beviser paa sin Omhed, Herre. 
P o l o n i u s .  

Omhed! 
Du taler som et stakkels Pigebarn, 

^ uljendt med slige Farer. Troer du da 
! paa hans Beviser, som du kalder dem? 

O p h e l i a .  
Jeg veed ei ret, hvad jeg skal troe, min Herre. 

P o l o n i u s .  

Det skal jeg sige dig; tro, at du er 
et Barn, der tager disse hans Beviser 
for gode Varer, skjondt de ei er cegte. 

Bevis lidt meer Forsigtighed, hvis ikke, — 
> for ei at jage rent ihjel og pine 

det stakkels Ord, — saa vil du saae Bevis for, 
l ' du er en Taabe. 

O p h e l i a .  
Han har talt til mig 
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om Kjcerlighed paa cedel Riddervis. 
P o l o n i u s .  

Paa Riddervis, ja vist! bliv ved, bliv ved. 

O p h e l i a .  
Og han bekræftede sit Ord, min Herre, 

med hver en Ed, der hellig er i Himlen. 
P o l o n i u s .  

J a !  S n a r e r  t i l  a t  f a n g e  S n e p p e r  m e d .  
Naar Blodet brcender, lagger Sjcelen odselt 

paa Tungen Ed og Loste, — Blus, min Datter, 

der lyse meer end varme, og som slukkes 
i selve Loftets Stund, inuMs de tamdes; 

tag ikke dem for Ild. Vccr mere sparsom 
herefter med at stjcenke Jomfrumode; 
scet Prisen for dit Selskab hoiere 
end, at du kommer paa hvert Kald. — Prinds Hamlet, 

om ham stal du kun troe, at han er ung, 
at han har storre Spillerum, end dig 

tilstedes kan. Kort sagt, Ophelia, 
tro ei hans Eder; det er Koblere, 
ei af den Farve, deres Klcedning viser; 
men Talsmcend kun for hoist ureue Bonner, 
der klinge fromme, rene Lofter lig, 
for at bedaare desto bedre. Kort, 
du maa fra denne Dag af, rent ud sagt, 
ei spilde noget ledigt Oieblik 
til Moder og Samtaler med ung Hamlet; 
mcerk det, det er min Villie; kom nu med. 

O p h e l i a .  

Min cedle Herre, jeg skal lyde Jer. 
(dc gaac.) 
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Firrdr srene. 

Skandsen. 

(Hamlet, Horstio og MarceUus komme ind. 

H a m l e t .  

Luften er skarp; det er en bitter Kulde. 
H o r a t i o .  

Det er en bidende og iskold Luft. 
H a m l e t .  

Hvad er nu Klokken? 
H o r a t i o .  

Den er henved Tolv. 

M a r c e l l u s .  

Nei, den er staciet. 
H o r a t i o .  

Jeg har ikke hsrt det; 
saa ncermer Tiden sig, da Aanden pleied 

at gaae sin Gang. 
(Trompetklang og Kanonstud udenfor.) 

Prinds, hvad betyder dette! 
H a m l e t .  

At Kongen holder Svirelag inat 
og tager sig en Rus, og raver or, 

den pralende, opskudte Paddehat; 
og for hvert Drag, han Mer ned af Rhinskvin, 

udskryder Paukens og Trompetens Klang, 

hvor drabelig han drak. 
H o r a t i o .  

Er dette Skik? 

H a m l e t .  
Det er bet, ja; men — efter mit Begreb, 

skjendt jeg er indfedt og opfostret i den, — 
en Skik, som det er storre Roes at bryde 



30 Hamlet. 

end lyde! — denne hovedsvimle Drikken 
gjer os i Ost og Vest til Spot og Skam 
for andre Folk; vi kaldes Drukkenbolte, 

m a n  h a a n e r  o s  m e d  O g e n a v n  a s  S v i n ;  
og sandelig det stjceler Marv og Kjerne 
sra vore herligste Bedrifters Ry. 

Saa kan det ofte hcendes Enkeltmand, 

at naar et Modermærke sijcemmer ham 

fra Fodselen, (hvori han er uskyldig; 
Naturen vcrlger ikke selv sit Udspring,) 
eller et Overmaal af Blodets Drift, 

der bryder tidt Fornuftens Skranker ned, 

eller en Vane, som for stcerkt anstodcr 
mod gode Scrders Form, — en faadan Mand, 

der har, som sagt, en enkelt Lydes Prceg, 
Naturens eller vrede Stjerners Medgift, — 

om end hans Dyd var ellers engleren, 

saa rig og stor som Mennesker kan naae, 
den smittes dog ved den almene Dadel 
af denne ene Feil; et Gran af Ondt 
sordccrver tidt den hele, cedle Masse 
til Lighed med sig selv. 

(Gjcnfardet kommer ind.) 

H o r a t i  o .  
See, Prinds, der er det! 
H a m l e t .  

Engle og Naadens Sendebud, bevar os! 

Er du en salig Aand, et Helvedspogels, 

med Duft fra Himlen eller Afgrundsdunster, 
er ond din Hensigt, eller er den kjcerlig, — 
din Skikkelse indbyder til at sporge, 
og jeg vil tale til dig. Jeg vil kalde 
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dig Hamlet, Fyrste, Fader, Dannerkonge! 

O, svar mig! lad mig ei forgaae i Blindhed 

men sig mig, hvorfor dine hellige, 
skrinlagte Ben har brudt Voxlagenet? 

hvorfor din Grav, hvori vi saae dig lagt 

til Fred og Hvile ned, har atter aabnet 
de svare Marmorkjceber for at sende 

dig op igjen? sig, hvad betyder det, 
at du, en Dodning, klcedt i Staal og Plade 
saaledes gaaer igjen i Maanens Skjcer, 

gjor Natten rceddelig, og bringer os, 

Naturens Gjcekke, til i Gru og Roedsel 

at gjennemrystes i vort Inderste 
ved Tanker, som vor Sjcel kan ikke rumme? 

Hvad vil det sige? tal! hvad skal vi gjore? 
(Gjcnscrrdct vinker ad Hamlet.) 

H o r a t i o .  
Det vinker Jer, at I skal folge det, 
som om det havde Noget at betroe Jer 
i Enrum. 

M a r c e l l u s. 

See, med hvilken venlig Lade 
det vinker Jer til et afsides Sted! 
men gaa dog ikke med! 

H o  r a t i o .  
Nei ingenlunde! 

H a m l e t .  
Det vil ei tale; saa vil jeg gaae med. 

H  o  r a t i  o .  
Nei, gjor det ei! 

H a m l e t .  
Hvad er der vel at frygte? 
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mit Liv er mig ei vcerd en Knappenaal; 

min Sjccl, — hvad Skade kan det gjore den, 

der er udodelig, som det er selv? — 

Det vinker mig igjen. — Jeg solger det. 

H o  r a t i o .  
Om det nu lokked Jer til Strommen, Herre, 

eller til Fjeldets rædselsfulde Tind, 

som luder over Havet ved sin Fod, 
og viste der et andet Rcrdselsaasyn, 

der kunde tage Magten fra Fornnften 
og drive Jer til Vanvid? tcenk paa det. 

Selv Stedet kan jo uden anden Grund 

fremkalde vilde Griller i hver Hjerne, 
naar man seer ned til Havet mange Favne 
og horer Bolgens Brol der nedenfor. 

H a m l e t .  
Det vinker atter; — gaa, jeg folger dig! 

M a r c e l l u s. 

Gaa ikke, Herre! 
H a m l e t .  

Bort med Eders Hcender! 

H o r a t i o .  
Lyd os og bliv! 

H a in l e t. 
Min Skjcebne kalder hoit, 

og gjor hver liden Aare i mit Legem 
faa fast som Lovens Sener i Nemea. 

(Gjenscerdet vinker.) 

Det vinker mig igjen. — Slip mig, I Herrer! 
(river sig los.) 

Ved Gud! jeg gjor til Gjenscerd, hvem mig standser. — 
Bort, siger jeg! — gaa, jeg vil solge dig. 

(Gjenscrrdet og Hamlet gaae.) 

> 
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H o r a t i  o .  
Det Blcrndvcerk driver ham fra Vid og Sands. 

M a r c e l l u s .  

Lad os gaae med; vi bor ei lyde bam. 
Ho ra ti o. 

Ja folg ham. — Hvad skal dette blive til? 
M a r c  e l  l u s .  

I Danmarks Rige er der Noget raadent. 

Ho ra ti o. 

Gud raade Bod derpaa. 
M a r c e l l u s .  

J a ;  k o m  g a a  m e d  h a m !  

<de  gaae . j  

Frmte Srkiie. 

En afsides Del as Skandsen, 

(Gjenfcrrdet og Hamlet komme ind.> 

H a m l e t .  
Hvor forer du mig hen? — Jeg gaaer ei lccnger. 

G j e n s  c e r d e t .  

Hor mig! 
H a m l e t .  

Det vil jeg. 
G j e n f ce r d e t. 
Det er snart min Time, 

da jeg til marterfulde Svovelflammer 

maa overgive mig. 
H a m l e t .  

Ak, arme Sjcel! 
G j e n f c e r d e t .  

Beklag mig n, men laan alvorligt Ore 

til, hvad jeg vil forkynde. 

V. " 3 
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H a m l e t .  
Tal, det er 

min Pligt at hore. 
G j e n f c e r d e t .  

Og, naar bu har hort, 

at hcevne. 
H a m l e t .  

Hvad? 
G j e n f c e r d e t .  

Jeg er din Faders Aand, 

domt til en Tid at gaae igjen om Natten 

og til at smcegte Dagen hen i Luer, 
indtil min Sr>nd, i Kjodets Dage ovet, 
er brcendt og renset ud. — Var det mig ikke 
forment at robe dig mit Fcengsels Londom, 

jeg knnde give dig en Aabenbaring, 
hvis mindste Ord vel skulde gjennemfure 
din Sjcel, og isne brat dit unge Blod, 

saa dine Dine sprang af deres Kredse 
som Stjerneskud, og dine tcette Lokker 

adskiltes, og hver enlelt Haar stod opreist 
som Borster paa det vrede Pindsvins Krop. 

Men Evighedens Gru er ei for Oren 
as Kjod og Blod. — Hor, Hamlet, hor, o hor! 
Hvis du har elsket uogentid din Fader, — 

H a m l e t .  

O Gud! 
G j  e n  f c e r d e t .  

Saa hcevn hans unaturlige, 

grusomme Mord. 
H a m l e t .  

Mord? 
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G j e n f c e r d e t .  

Mord er altid grumt; 
men dette dog iscer grumt, rcrdsomt, uhort. 

H a m l e t .  
Ncrvn det ihast, at med saa snar en Flugt 
som Andagts Vinger eller Elskovs Tanker 

jeg til min Hcevn kan fare. 

G j e n f ce r d e t. 
Villig er du; 

og mere dorsk du var end feden Ukrudt, 

der raadner dosigt hen paa Lethes Bred, 

hvis det ei cegged dig. Nu, Hamlet, hor! 
der gaaer det Rygte, mens jeg sov i Haven, 
en Slange stak mig; hele Danmarks Ore 

er ved det falske Budskab om min Dod 
bedraget lumsk; men vid, du gjceve Svend: 

den Orm, der stak din Faders Hjerte, bcerer 
hans Krone nu. 

H a m l e t .  
O, du min Spaadomsaand! 

min Faders Broder! 
G j e n s ce r d e t. 

Ja, Blodstjcenderen, 
det bryndefulde Dyr; med Viddets Trolddom 

og med Forfsrergaver, — o fordsmt 
det Vid, de Gaver, der kan saa forlokke, — 

vandt han til sijcrndig Lyst min Dronnings Villie, 
som syntes saa bluscerdig ren. O Hamlet, 
hvor dybt var ikke dette Fald! sra mig, 
hvis Kjcerlighed til hende var saa hoi, 
at den gik Haand i Haand med Troskabslostet, 
jeg svor ved Alteret; — og synke ned 

3' 
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til slig en Usling, i Naturens Gaver 

en Stodder imod mig! 
Men som den rene Dyd kan aldrig rokkes, 

om Lasten end i Himmelskabning beiled, 

saa vil Letfærdigheden, om den slutter 

i Favn en Lysets Eugel, sole Lede 
selv i en himmelsk Seng og tye til Aadsler. 

Men tys! jeg troer, jeg sporer Morgenluft; 

kort maa jeg vcere. Mens jeg sov i Haven, 

som altid var min Skik hver Eftermiddag, 
stjal sig min Broder paa min trygge Ro 

- med Bulmeurtens Helvedsaft i Flasken, 

og i mit Ores Gange heldte han 
Spedalskhedsgiften, der saa fjendtligt virker 
paa Menneskenes Blod, at brat som Kvcegsolv 

den gjennemfarer bver naturlig Vei 
i Legemet, og ved dens bratte Virkning 

det tvnde, sunde Blod maa lsbe sammen 

og storkne, som naar Edike man drypper 

i Melk; saa gik det mit; flux satte sig 
en Bark af Udslet som paa Lazarus 
med cekel Skorpe paa mit favre Legem. 
Saa blev jeg ved en Broders Haand isovne 
med eet berovet Krone, Dronning, Liv, 

i mine Synders fulde Flor afmeiet, 
foruden Skriftemaal og Sakrament, 
foruden opgjort Regning kaldt til Regnskab 
med alle mine Synder paa mit Hoved. 
O Rcedsel! Rcedsel over alle Rcedster! 
er du et Menneske, saa taal det ikke! 
lad Danmarks kongelige Seng ei vcere 
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Utugtens og den srcekke Blodskams Leie. 
Men, hvordan end du driver denne Sag, 

plet ei dit Hjerte med at lccgge Raad 
imod din Moder. Overlad du hende 

til Himlen og til Tornene, der sidde 

i hendes Varm og stikke der og nage. 
Farvel! Lysormen varsler Morgengry; 

dens kolde Lue har begyndt at blegne. 

Farvel, Farvel! Hamlet, kom mig ihu! (forsvinder,) 

H a m l e t .  
0, Himlens Hcrr! o Jord! — Hvad mere? stal jeg 
paakalde Helvec> med? — Fy! — Hold, mit Hjerte! 
1, mine Sener, celdes ikke brat, 

men bcrr mig opreist! — Komme dig ihu? 
Du arme Aaud, ja mens Erindring boer 
i denne svimle Klode! — Komme dig 
ihu? Ja paa mit Mindes Tavle vil jeg 
udflette hvert et daarligt Hverdagsminde, 
hvert Visdomsord af Boger, hvert et Billed, 
hvert Fortidsindtryk, som Opmærksomhed 
og Ungdom prceged der, og kun dit Bud 
skal i min Hjernes Bog alene leve, 

ublandet med alt Smaaligt. Ja, ved Gud! — 
o Kvinde! dn fordærvelige Kvinde! — 
0 Niding, smilende, sordomte Niding! — 

Min Tavle, — det er bedst jeg skriver op, 
at Nogen smile kan, og altid smile 
og vcere dog en Niding. — Jdetmindste 
1 Danmark veed jeg, det gaaer an. — See saa! 

der staaer I, Farbroer! — Nu mit Losensord; 
det er „Farvel, Farvel! kom mig ihu!" — 
Det har jeg svoret paa. 
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Hora t i o  (uden fo r . )  

Prinds Hamlet! Prinds! 
Marcel lus (uden fo r . )  

Prinds Hamlet! 
Hora t i o  (uden fo r . )  

Gud i Himlen, frels ham! 
Marcel lus (uden fo r . )  

Amen! 

Hora t i o  (uden fo r . )  

Hei, Holla, Prinds! 
H a m l e t .  

Hei, her, Holla, min Gut! 

k o m  F u g l !  k o m ,  k o m !  

(Horatio og Marcellus komme ind.) 

M a r c e l l u s. 
Hvorledes gaaer det, Herre? 

H o r a t i o .  

Sig, cedle Herre, hvad er hcendet Jer? 
H a m l e t .  

Vidunderligt! 
H o r a t i o .  

Tal, cedle Herre! 
H a m l e t .  

Nei, 

I robe det. 
H o r a t i o .  

Ved Himlen, nei, min Prinds! 
M a r c e l l u s. 

Jeg heller ikke. 
H a m l e t .  

Ja, hvad mener I? 
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Kan mennestelig Tanke tcenke stigt? — 

Men vil I tie? 
H o r a t i o  o g  M a r c e l l u s .  

Ja ved Himlen, Herre'. 
H a m l e t .  

Der gives ei en Slurk i Danmarks Rige, 

undtagen at han er en Erkeniding. 
H o r a t i o .  

Det gjores ei behov, at Gjenfcerd komme 

fra Graven for at melde det, min Herre. 

H a m l e t .  
Ja rigtigt! I har Ret! og derfor troer jeg, 

at rettest uden fler Omstændigheder 
vi stilles med et Haanbtryk, hver til sit. 
I, hvorhen Eders Id og Attraa kalder, — 
thi Hvermand har jo dog sin Id og Attraa, 
hvordan den er, — og for min ringe Del, 
seer I, jeg agter at gaae hen og bede. 

H o r a t i o. 
Det er kun vild og svimmel Tale, Herre. 

H a m l e t .  

Det gjor mig ondt, I vredes over den: 

ja, meget ondt. 
H o r a t i o .  

Der er ei Grund til Vrede. 

H a m l e t .  B  
Jo ved Sankt Patrick! jo der er, Horatio! 
stor Grund! — Hvad Synet angaaer, som I saae, 
det er en cerlig Aand; det kan I troe mig; 

men Eders Lyst at vide, hvad der er 
imellem os, tving den, saa godt I kan; 
og, Venner, nu, saasandt som I er Venner 
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og Skolekammerater, Vaabenbrodre, 

opfyld en ringe Bon. 
H  o r a t i o .  

Ja, Herre, hvilken? 
H a m l e t .  

Tal aldrig om, hvad I har seet inat. 
H o r a t i o  o g  M a r c e l l u s .  

Det vil vi aldrig, Herre. 
H a m l e t .  

Svcerg derpaa. 

H o  r a t i o .  
Jeg vil ei, paa min Wre! 

M a r c e l l n s. 
Paa min ZEre, 

ei heller jeg. 
H a m l e t .  

Svcerg paa mit Svcerd. 
M  a r c e l l u s .  

Min Prinds 

vi har jo svoret alt verpaa. 
H a m l e t .  

For Alvor, 

svcerg paa mit Svcerd for Alvor. 
G j e n f c e r d e t  l u n d e r  J o r d e n . )  

Svcerg! 

H a m l e t .  
Ha Gut 

er det din Mening? er du der, min Trofast? 
Nu, — horer I den Karl i Kjrlderen? 
Samtykker i at svcerge. 

H o r a t i  o .  
Ncevn os Eden. 
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H a m l e t .  
At aldrig I fortceller, hvad I saae. 
Svcerg paa mit Svcerd. 

G j e n f c e r d e t  (nedenunder.) 

Svcerg! 

H a m l e t .  

Hvad? Ilie »liils 
Vel, lad os skifte Plads. — Kom hid, I Herrer, 
og lcegger atter Haanden paa mit Svcerd: 

at I vil aldrig ncevne, hvad I horte, 
svcerg dette paa mit Svcerd. 

G j e n f c e r d e t  (nedenunder.) 

Srcerg paa hans Svcerd 

H a m l e t .  
Vel sagt, du gamle Muldvarp! roder du 

saa rap i Jorden? flinke Skandfegraver! 
Skift Plads endnu engang, I kjcere Venner. 

H o  r a t  i  o .  
O, Dag og Nat! hvor fcert og uscrdvauligt! 

H a m l e t .  
Saa hils det som en uscedvanlig Gjcest. 
Der gives meer i Himlen og paa Jorden 
end Eders Visdom drommer om, Horatio. — 
Men kom, og her som for svcerg, at I aldrig, 

saa sandt Gud hjcelpe Jer, hvor scer og scelsom 
min Adfccrd monne vcere, — som maaskee 

jeg vil herefter sinde det fornodent 
at tage mig en Daaremaske paa, — 
at naar I seer mig saadan, vil I aldrig 
med Armene saaledes overkors, 
med denne Hovedrysten eller med 
en dunkel Attring, som: „Ja, ja, vi veed nok;" — 
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„ v i  k u n d e ,  h v i s  v i  v i l d e , "  —  e l l e r :  „ h v i s  

vi havde Lyst at tale," — „der er dem, som, 
ifald de turde," — eller andet sligt 

tvetydigt Vink antyde, der er Noget, 
I veed om mig; svcerg, at I vil det ei, 

sa'asandt Gud hjcelpe Jer i Nodens Stund. 
Gjensce rde t  (nedenunder . )  

Svcerg! 
H a m l e t .  

Stille, stille! hvilelose Aand! 

Nu, mine Herrer, hjerteligst Farvel! 
og hvad en fattig Mand, som Hamlet er, 

kan vise Jer af Venstab og af Huldflab, 
stal, om Gud vil, ei mangle; lav os gaae; 
jeg beder, stedse Fingeren paa Lceben! 
Tiden er nu af Led. — O hvilken Nod, 
at jeg just til at rette ben blev sod! 
Kom, mine Venner, lad os solges ad! 

<de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste Srene. 

Et Voerelse i Pvlonius'S Hus. 

tPolonius og Neynaldo komme ind.) 

P o l o n i u s .  
Reynaldo, giv Laertes disse Penge 
og disse Vexler. 
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R  e y n a l d  o .  

Ja, min cedle Herre. 
P o l o n i u s .  

I vilde handle saare klogt, Reynaldo, 

om I, for I besogte ham, udsorsked 
hans Levevis. 

R e y n a l d o .  

Det var min Hensigt, Herre. 
P o l o n i u s .  

Godt sagt, i Sandhed, meget godt! See nu, 

sporg forst: „hvem er nu i Paris af Danske? 
a f  h v i l k e n  S t a n d  o g  K a a r ?  h v o r  f o g e  d e ?  
hvem omgaaes de? paa hvilken Fod?" — naar I 

ved disse sine Omsvob seer, de kjenoe 
min Son, saa ryk lidk ncermere med Sporgsmaal, 

og gaa lidt meer til Sagen. Lad, som om 
I har en Smule Kjmdskab til ham: saadan: 

„Hans Fader kjender jeg, hans Venner ogsaa 
og ham tildels;" sorstaaer I mig, Reynaldo? 

R e y n a l d o .  

Ja, Herre, saare vel. 
P o l o n i u s .  

„Og ham tildels," — 

men I kan foie til; „just ikke noie; 
men er det ham, jeg mener, er han vild, 
og slem til dit og dat;" — paadigt ham saa 

hvad selv I vil; forstaaer sig, intet Slet, 
som kan vancere ham; vogt Jer for det; 
men slige kaade, gale Streger, seer I, 
som Hvermand veed sædvanligt gaaer i Folge 

med Ungdom og med Frihed. 
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R e y n a l d o .  

Saasom Spil? 
P o l o n i u s .  

Ja, Svir og Slagsmaal, Banden, Klammeri, 
Losagtighed, saavidt kan I jo gaae. 

R e y n a l d o .  
Men Herre, det var at vancere ham. 

P o l o n i u s .  
O, nei, naar I bagtaler ham med Maade! 
I skal ei bringe ham i Folkemunde, 

som om han var forfalden; det er ikke 
min Mening; men beror hans Feil saa fint, 
at de seer ud som Stcenk af Ungdomsfrihed, 
som Glimt og Udbrud af et fyrigt Sind, 
en Vildhed og Ustyrlighed i Blodet, 

som hver er udsat for. 
R e y n a l d o. 

Men, bedste Herre, — 
P o l o n i u s .  

Hvorfor I skulde gjore saa? 
R e y n a l d o. 

Ja, Herre; 
Det vil jeg gjerne vide. 

P o l o n i u s .  

Ih, ja vist! 
saa hor min Plan; jeg troer, det Fis er ccgte 
naar I min Son tillcegger disse Smaaseil, 
som naar et Arbeid fik en lille Plet 
ved Udarbejdelsen, — giv Agt, — saa vil 
den, som I taler med og fritter hos, 
hvis han har seet den unge Mand, I ncevner, 
i disse foranforte Lyder skyldig, 



Anden Act. 45 

i saaledes sikkert tage Traaden fat: 
^ „Min Ven", — „min Herre", — eller „cedle Herre", 
s som Mandens eller Landets Udtryksmaadc 

! og Titelbrug nu er. 
R e y n a l d o .  

Vel, Eders Naade. 

P o l o n i n s. 

Og derpaa gjor han dette da, — saa gjor han, — 

hvad vilde jeg nu sige, — ved vor Frue! 

jeg vilde sige Noget; — Ei, hvor flap jeg? 
R e y n a l d o .  

Ved „tage Traaden fat; min Ven, — min Herre, — 

min cedle Herre!" 
P o l o n i u s. 

Tage Traaden fat! 

Ja vist; han tager Traaden fat saaledes: 
„Jeg kjender Herren rigtig nok; jeg saae ham 
igaar, — iforgaars, — etter naar det var, — 
med den og den; og som I nylig sagde, 
der spilled han; der havde han en Rus, 
der yppede han Kiv ved Boltspil," — eller, — 

„jeg saae, han gik til et berygtet Hus," — 
vitlelieet et Jomfruhus, — med mere. 
Seer I; med denne Logn til Mading fanger 

I Sandheds Karpe. Saadan komme vi, 

som er begavede med Klogt og Finhed, 
ved snilde Vendinger og fine Krigspnds 
just ab en Omvei paa den rette Vei. 

Saaleoes skal I efter mine Vink 
og min Anvisning gjore med min Son. 

I har dog vel forftaaet mig? 
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Ja, Herre. 
P o l o n i u s .  

Farvel, Gud vcere med Jer! 
R e y n a l d o .  

LEdle Herre, — 

P o l o n i u s .  
See selv hans Levevis og Vaner efter. 

R e y n a l d o .  
Det skal jeg, Cders Naade. 

P o l o n i u s .  

Faa ham til 
at dyrke sin Musik. 

R e y n a l d o .  
Vel, oedle Herre. 

(gaacr.) 

P o l o n i u s .  

Farvel! — 
(Ophelia kommer ind.) 

Ophelia! hvad er paafcerde? 
O p h e l i a. 

Ak, Herre, Herre, hvor jeg blev forfcerdet! 
P o l o n i u s .  

Hvorover da, i Herrens Navn? 
O p h e l i a .  

O, Herre! 

just som jeg sad og syede paa mit Kammer, 
da kom Prinds Hamlet, — med opreven Vams 

og uden Hat; hans Stromper smudsige 
hang ned til Anklen uden Strompebaand, — 

hvid som hans Lintoi; Knceerne slog sammen, 
og med et Blik saa fuldt af Vee og Vaande, 
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som om han nys var sluppen ud as Helved 

for at forkynde Rcedsler, stod han for mig. 
P o l o n i n s .  

Forrykt af Kjcerlighed til dig? 
O p h e l i a .  

O, Herre, 

jeg veed det ikke; men jeg frygter for det. 

P o l o n i u s. 

Hvad sagde han? 
O p h e l i a .  

Han tog mig ved mit Haandled, 

og holdt mig fast; saa traadte han tilbage 

saa langt som Lcengden af hans Arm, og med 
den anden Haand saaledes over Panden, 

henfaldt han i Betragtning af mit Ansigt, 
som om det var hans Agt at male det. 
Saaledes stod han lcenge. Men tilsidst 
han rysted let min Arm, mens han bevceged 
sit Hoved saadan op og ned tre Gange, 
og drog et Suk saa dybt og kummerfuldt, 
som om hans Legem skulde sprcenges sonder 

og Livet endes. Derpaa flap han mig, 
og med sit Hoved over Skuldren vendt 

det lod, som han fandt Veien uden Dine; 

thi uden deres Hicelp kom han til Doren 
og fcested deres Lys paa mig bestandigt. 

P o l o n i u s. 

Kom, gaa med mig; jeg gaaer og soger Kongen. 

Det er det cegte Elskovs Svcermeri, 
hvis vilde Kraft selv vdelcegger sig 
og lever Villien til fortvivlet Jdrcet 
saa tidt som nogen Lidenskab i Verden, 
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der plager vor Natur. — Det gjor mig ondt, — 

Hor! bar du nylig sagt ham haarde Ord? 

O v h e l i a .  
Nei, cedle Herre; men, som I besaled, 

afviste jeg hans Skrivelser og ncegted 
ham Adgang til mig. 

P  o l o n i u s .  

Det har gjort ham gal. 
Det gjor mig ondt, at jeg har ei bedomt ham 
med mere Skaansomhed; jeg frygted sor, 
han fjased kun og vilde krceuke dig. 
Skam saa min Mistro. Ja, ved Gud, vi Gamle 

har nok saa fuldt den Feil at gaae for vidt 
i vore Meninger, som unge Folk 

sædvanligt mangle Sindigheden. Kom, 
gaa med til Kongen; han maa vide dette. 
Det volder mere Sorg at dslge Sagen 

end Had, om Kjcerligheden kom for Dagen. 
ide gaae.) 

Anden Smit. 

En Sal i Slottet. 

(Kongen og Dronningen komme ind med Nosenkrands, Gyldenkerne 

og Fo-lge.) 

K o n g e n .  

Velkommen, Rosenkrands og Gyldenstierne! 
Foruden, at vi lcengtes efter Jer, 
drev Trang til Eders Hjcelp os til saa hastigt 

at kalde Jer. I har vel hort om Hamlets 
Forvandling; saadan kalder jeg det, naar 

hans ydre som hans indre Menneske 
ei ligner, hvad det var. Jeg kan ei ane, 
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hvad andet end hans Faders Dod det er, 

der har saa ganske bragt ham fra sig selv. 
Jeg beder da Jer To, som er opdragne 

med ham fra Barndoms Aar og staae ham ncer 
i Ungdom og i Sind, at skjccnke os 

en kort Tid Eders Ophold ved vort Hof 

og saa ved Eders Omgang drage ham 
igjen til Livets Glceder og udforske, 

saavidt som I ved Lejlighed kan finde, 

om Noget, os ukjendt, gaaer ham til Hjerte, 
som vi kan raade Bod paa, naar vi veed det. 

D r o n n i n g e n .  
Tidt har han talt om Eder, cedle Herrer, 
og visselig der lever ei to Mcend, 

han hcenger mere ved. Hvis I vil venligst 
os vise denne Gunst og Villighed 
at offre for en Stund os Eders Tid 
til Viftand og til Fremme for vort Haab, 
stal Eders Ophold lonnes med en Tak, 
der sommer sig for en erkjendtlig Konge. 

R o f e n k r a n d s .  
Det tilkom Eders Majestæter heller 

i Kraft af Eders Herskermagt at yttre 

som en Befaling Eders heie Villie 
end som en Bon. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Men vi adlyde begge, 

og lcegge freidigt her vor Tjeneste 

for Eders Fodder, hvadfomhelst I byde. 
K o n g e n .  

Tak, Rosenkrands og kjcere Gyldenstjerne! 

v. 4 
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D r o n n i n g e n .  

Tak, Gyldenstjerne, kjcere Rosenkrands! 

saa beder jeg, at I vil strax besoge 
min Son, som er, ak, helt nkjendelig. 

(til En af Folget.) 

Gaa mcd, for disse Herrer ind til Hamlet. 
G y l d e n s  t j e r n  e .  

Gud lade vor Ncervcerelse og Omgang 

ham bringe Hjcelp og Glcede. 
D r o n n i n g e n .  

Dertil Amen! 

(Rosenkrands og Gyldenstjerne gaae med En af Fslget.) 

(Polonius kommer.) 

P o l o n i u s .  
De Bud, der gik til Norrig, Eders Naade, 

er vendte lykkelig tilbage. 
K o n g e n .  

Altid 

har du jo vceret Fader til godt Nyt. 
P o l o n i u s .  

Har jeg, min Herre? tro mig, hoie Konge, 
min Troskabspligt jeg agter som min Sjcel; 

Gud hore begge til, den forste Kongen. 
Nu troer jeg, (eller ogsaa kan min Hjerne 
ei lcenger solge Klogtens Spor saa sikkert, 
som den har pleiet for,) at jeg har fundet 
den rette Grund til Hamlets Vanvid. 

K o n g e n .  
Tal da! 

jeg lamges efter at erfare det. 

u 
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P o l o n i u s .  

Hor forst paa Sendebudene; min Nyhed 
skal komme sidst som Lcekkerbid ved Gildet. 

K o n g e n .  
Vis du dem LEre selv og for dem ind. 

(Polonius gaaer.) 

Han siger mig, min Gertrud, han har fundet 
den rette Kilde til din Hamlets Sygdom. 

D r o n n i n g e n .  
Jeg aner, at det er kun denne samme: 

hans Faders Dod og saa vort Hastvcerksbryllup. 

(Polonius kommer ind med Voltimand og Cornelius). 

K o n g e n .  
Vel, vi vil forske ham. — Velkommen, Venner! 
hvad melder os vor Broder, Norges Konge? 

V o l t i m a n d .  
Et venligt Svar paa Hilsener og Onfker. 

Paa vor Begjcering bod han flux at standse 
sin Frcendes Hverving, som han havde troet 
var stilet mod Polakken; men han moerked 
ved ncermere Betragtning, at det var 

mod Eders Hoihed; — saare harmfuld over, 
at saa hans Sygdom, Alderdom og Svaghed 
blev fort bag Lyset, sender han en Stavning 

til Fortinbras, som lydig moder flux, 
modtager Norges Konges strcenge Dadel 
og svcerger saa sin Frcende til, ei mere 
at lofte Herreskjold mod Eders Hoihed, 
hvorpaa den gamle Konge, fuld af Glade, 
tilstaaer ham aarlig tvende tusind Kroner 
samt Fuldmagt til at bruge mod Polakken 

den Hcer, han, som er sagt tilforn, har hvervet. 

4" 
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Derhos begjcerer han, som her udvikles, 
at I vil gunstig tilstaae denne Hcer 

at gaae med Fred igjennem Eders Rige 

mod den Forpligtelse og Sikkerhed, 

som her er skrevet op. 
K o n g e n .  

Det er os kjcert, 

og naar os No sorundes, vil vi lcese 
og drofte denne Sag og give Svar. 
Nu Tak sor Eders vel anvendte Moie! 

hvil nu; iaften samles vi ved Gildet; 

velkommen hjem! 
(Cornelius og Voltimand gaae.) 

P o l o n i u s .  
Den Sag er vel tilende. — 

Min Konge! hoie Dronning! At forklare, 

hvad Kongehoihed er, hvad Troskab er, 
hvi Dag er Dag, Nat Nat, og Tid er Tid, 

var kun at spilde Dag og Nat og Tid. 
Da Korthed nu er SindrighedenZ Sjcrl, 

Vidtloftighed dens Krop og ydre Stads, 
saa vil jeg vcere kort. — Vor Prinds er gal, 

jeg siger gal; thi stal man definere 
den sande Galenflab, hvad er den da 
undtagen netop det at vcere gal? 

lad det nu gaae. 
D r o n n i n g e n .  

Til Sagen! mindre Kunst. 

P o l o n i u s .  

Jeg svcerger, at jeg bruger ingen Kunst. — 
At han er gal, er sandt, og det er sandt, 
at det er Skade, og, at det er sandt, 
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er Skade! — den Figur var loierlig; — 

men lad den fare; jeg er ikke kunstig. 

Jndrsmmet, han er gal, saa staaer tilbage 
at sinde Grunden til en flig vffeetvis, 

nei heller Grunden til en flig llefeet,,«; 
thi den k'kfeetu« tleksetivus har 

sin Grund. Saaledes staaer det altsaa nu, 
og det er Sagens Stilling: Mcerk nu vel: 

Jeg har en Datter, — har; thi hun er min, — 
der, som en from og lydig Datter, — mcerk! — 

har flyet mig dette. Lceg nu sammen! slut! 
(Isser.) 

„Til den himmelske, og min Sjcels Afgud, den rigt-

smykkede Ophelia." 
Det er et flet Udtryk,, et lavt Udtryk; „rigtsmykkede" er et 
lavt Udtryk; men I skal hore videre. — Saaledes lyder det: 

„Til hendes deilige, hvide Barm digtedes disse" o. s. v. 
D r o n n i n g e n .  

Og dette kom fra Hamlet og til hende? 
P o l o n i u s .  

Tov, hoie Frue, jeg skal vcere tro. 
(lcrser.) 

„Tvivl om, at lyse Stjerner skinne, 
tvivl om, at Sol gaaer op og ned, 

tvivl om, at Sandheds Magt skal vinde; 
men tvivl ei om min Kjcerlighed." 

„O, kjcere Ophelia! jeg er ilde faren med disse Versefodder; 
jeg besidder ikke den Kunst at regne mine Suk ud i Stavelfe-
maal; men at jeg elsker dig allerhoiest, o du Allerelskeligste! 
det maa du troe." 

Din for evig, allerkjccreste Jomfru, 
saalcenge denne Maskine horer ham til. 

Hamlet." 
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Det har min Datter vist mig, som hun burde, 
og ydermere al hans smme Beilen, 

hvordan den faldt paa Sted og Tid og Maade, 

bar hun betroet mig. 
K o n g e n .  

Men hvordan modtog hun 
hans Beilen? 

P o l o n i u s. 
Hvad er Eders Tanker om mig? 

K o n g e n .  

I er en hcederlig og trofast Mand. 

P o l o n i u s .  
Det onster jeg at vise. Men hvad maatte 
I tcenke om mig, hvis jeg havde seet 

den Clflovsglod i Brand, — og jeg maa tilstaae, 

saaledes saae jeg den alt, for min Datter 

fortalte mig derom, — hvad maatte I 
og hendes Majestcet, min Dronning, tcoe, 

ifald jeg havde spillet Skrivepult 
og Lommebog og seet igjennem Fingre 

hel dov og stum som srkeslss Tilskuer 
ved denne Kjcerlighed, — hvad maatte I 
vel troe? — Nei, jeg gik lige los paa Sagen 

og talte til min unge Froken saadan: 
„Hamlet er Prinds, er ei af dine Kaar; 
det gaaer ei an!" saa bod jeg hende strcengt, 
at lukke Doren i for hans Befog, 
afvise Sendebud og Elskovstegn; 
hvorpaa hun forte sig mit Raad til Nytte, 
og han, — kort sagt, — da han blev vist tilbage, 

faldt hen til Tungsind, saa til Faste, — derpaa 
til Sovnloshed, derefter i en Svaghed, 
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saa til Forrykthed, berpaa gradevis 

til denne Galsiab, som ham nu forvirrer, 
og som vi alle sorge over. 

K o n g e n .  

Troer I, 
at det er Grunden? 

D r o n n i n g e n .  
Det er meget troligt. 

P o l o n i u s .  
Cr nogen Tid det skeet, — det gad jeg vide, — 

at jeg har sagt med Vished: „det er saa," 
naar det var anderledes? 

K o n g e n .  
Ei, det jeg veed. 

P o l o n i u s .  
(peger paa sit Hoved og sin Hals.) 

Tag det fra den, hvis det er anderledes. 
Hvis jeg kun faaer et Spor, saa vil jeg finde, 
hvor Sandheden er gjemr, om end den gjemtes 
i Jordens Midtpunkt. 

K o n g e n .  

Men hvorledes skal vi 

saae mere Lys i denne Sag? 
P o l o n i u s .  
I veed, 

han stundom gaaer samfulde fire Timer 
i Galleriet her. 

D r o n n i n g e n .  

Det gjor han, ja. 
P o l o n i u s .  

Naar dette fleer, saa flipper jeg min Datter 
ud til ham; I og jeg skal bag Tapetet 
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belure deres Mede; dersom ikke 

han elsker hende, hvis han ikke derfor 
har mistet Viv og Sands, saa gid jeg aldrig 
maa vcere med i Rigets Raad, men kjore 

med Bondekcerren. , 
K o n g e n .  

Vi vil prove det. 
(Hamlet kommer ind, loesende.) 

D r o n n i n g e n .  

See, hvor den Stakkel sorgfuld gaaer og lceser. 
P o l o n i u s .  

Jeg beder, gaa tilside begge, gaa! 
jeg vil paa Stedet entre ham; — tillad mig! 

(Kongen, Dronningen og Fslget gaae.) 

Hvorledes lever min cedle Prinds Hamlet? 
H a m l e t .  

Godt, Gud vcere lovet! 
P o l o n i u s .  

Kjender I mig, naadige Herre! 
H a m l e t .  

Overmaade godt; I er Fiskehandler. 
P o l o n i u s .  

Nei, Eders Naade, det er jeg ikke. 
H a m l e t .  

Da vilde jeg onske, I var saa cerlig en Mand. 
P o l o n i u s .  

Wrlig, Eders Naade? 
H a m l e t .  

Ja, Herre! at vcere cerlig, saaledes som Verdens Gang 
er, det er at vcere een udvalgt Mand blandt Titusind. 

P o l o n i u s .  
Det er meget sandt, Eders Naade. 
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H a m l e t .  
Thi, dersom Solen avler Orme i et Aadsel, naar 

Solen, som er en Guddom, kysser Aadsler, — har I en 

Datter? 
P o l o n i u s .  

Ja, naadige Herre! 
H a m l e t .  

Lad hende ikke gaae i Solen. Frugtbarhed er en Vel

signelse; men ikke paa den Maade, som Eders Datter kan 

blive frugtbar; — min gode Mand, tag Jer iagt. 

P o l o n i u s .  
Hvad mener I med det? (afsides) Altid er min Datter 

den Strceng han slaaer paa; — og dog kjendte han mig ikke 

i Forskningen; han sagde, jeg var Fiskehandler. Det er kom
met vidt med ham, meget vidt! og sandt er det, i mine unge 
Dage led jeg forskrækkeligt af Kjcerligheds Kval, — ncesten 
ligefaameget som han nu; — jeg vil tale til ham igjen. — 
(hoit.) Hvad er det, I lceser, naadige Herre? 

H a m l e t .  
Ord, Ord, Ord! 

P o l o n i u s .  

Hvad handler de om? 
H a m l e t .  

Handel? mellem hvem? 
P o l o n i u s .  

Jeg mener, hvad Indholdet er af det, I lceser, naadige 

Herre. 
H a m l e t .  

Bagtalelse, Herre; thi den spydige Skjelm siger her, at 
gamle Mcend have graa Skjceg, at deres Ansigter ere rynkede, 
at deres Dine dryppe as Bernsten og Gummi som blomme
træer, og at de har fnldt op af Mangel paa Forstand tillige
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med meget svage Haser, og fljondt jeg nu troer fuldt og fast 
paa det altsammeu, Herre, saa finder jeg det dog ikke anstcen--

digt at faae det saaledes paa Prent for sig; thi I vilde jo 

selv blive ligesaa gammel som jeg, gode Herre, hvis I kunde 
gaae baglcends som en Krebs. 

P o l o n i u s  (afsides.) 

Om det ogsaa er Galflab, er der dog Methode deri. 
(hsit). Vil Eders Naade ikke gaae ind? her er noget luftigt. 

H a m l e t .  
Ind i min Grav? 

P o l o n i u s  ( a f s i d e s ) .  

Der vilde I jo rigtignok blive fri for Luft. (afsides) 
Hvor indholdsrige hans Svar dog undertiden er. Det er et 

Held, som Galflaben ofte flipper til, og som Fornuft og sund 
Sands ikke saa heldig kunde bringe til Verden. Jeg vil for
lade ham og strax tcenke paa at bringe et Mode istand mellem 

ham og min Datter. — (hsit) Naadigste Herre, nu vil jeg 
underdanigst tage Asfled fra Jer. 

H a m l e t .  
I kan ingen Ting tage fra mig, Herre, som jeg mere 

villig giver Slip paa, undtagen mit Liv, undtagen mit Liv. 
P o l o n i u s .  

Farvel, Cders Naade! 

H  a m l e  t .  
0 de kjedsommelige gamle Narre! 

(Rosenkrands og Gnldenstjerne komme ind.) 

P o l o n i u s .  
1 kommer for at soge Prinds Hamlet; der er han. 

R o s e n k r a n d s .  
Guds Fred, Herre! 

(Polonius gaaer.) 
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G y l d e n s t j e r n e .  

Min naadige Herre! — 
R o  s e n k r a n v s .  

Min dyrebare Herre! 

H a m l e t .  
Mine kjcere Hjertensvenner! Hvor staaer det til, Gyl

denstjerne? Ah, Rosenkrands! nn, mine Gutter, hvorledes 

h a r  I  d e t  b e g g e  t o ?  
R o s e n k r a n d s. 

Som Jordens ubetydelige Born. 
G y l d e n s  t j e r n e .  

Vi har den Lykke, at vi ikke er overvættes lykkelige; 

vi er ikke Knappen i Fortunas Hat. 
H a m l e t .  

Men dog heller ikke hendes Skosaaler? 
R o  s e n k r a n d s .  

Heller ikke det, naadige Herre. 
H a m l e t .  

Saa er I vel i Ncerheden af hendes Belte, i Midt

punktet af hendes Gunst. 
G y l d e n s t j e r n e .  

Sandt nok! vi staae paa en fortrolig Fod med hende. 

H a m l e t .  
Og nyder hendes hemmelige Gunstbevisninger? ja For

t u n a  e r  e n  l e t s c c r d i g  T a s k e .  N u  h v a d  n y t ?  
R o s e n k r a n d s. 

Intet, Eders Naade, uden at Verden er bleven cerlig. 

H a m l e t .  
Saa er Dommedag sorhaanden. Men Eders Nvhed 

er ikke sand. Lad mig sporge Jer lidt ncermere ud. Hvad 
har I, kjcere Venner, forsyndet Jer mod Fortuna, at hun 

har sendt Jer herhid i Fcengsel? 
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G y l d e n s t j e r n e .  

I Fcengsel, naadige Herre? 

H a m l e t .  
Ja, Danmark er et Fcengsel. 

R o  s e n k r a n d s .  
Saa er Verden ogsaa el Fcengsel. 

H a m l e t .  
Ja, et forsvarligt Fcengsel, med mange Aflukker og 

Fangebure og Taarngjemmer, og Danmark er et af de vcerste. 

R o s e n k r a n d s. 
Af den Mening er vi ikke, Eders Naade. 

H a m l e t .  
Nu, saa er det intet Fcengsel for Jer; thi Intet er 

godt eller slet i sig selv; men det er Forestillingen, som gjor 
det dertil; sor mig er det et Fcengsel. 

R o s e n k r a n d s. 
Saa er det Eders Wrgjerrighed, som gjor det dertil; 

det er for fnevert for Eders Aand. 

H a m l e t .  
O, Gud! jeg knnde vcere indelukket i en Noodeskal og 

ansee mig for Konge over et grcendselost Rum, naar jeg kun 
ikke havde onde Dromme. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Men disse Dromme komme i Virkeligheden af Wrgjer

righed; thi den Wrgjerriges sande Vcesen er ikke andet end 
Skyggen af en Drsm. 

H a m l e t .  
En Drom er selv kun en Skygge. 

R o s e n k r a n d s. 
Ganske sandt, og jeg anseer Wrgjerrighedens Vcesen for 

saa let og luftigt, at det er kun Skyggen af en Skygge. 
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H a m l e t .  
Saa er vore Stoddere Legemer, og vore Monarker og 

vidtberomte Helte kun Stoddernes Skygger. Skal vi saa 

gaae til Hove? for jeg er paa min 3Ere ikke Mand for at 

folge en Tankegang. 
R o s e n k r a n d s  o g  G y l d  e n  s t j  e r n e .  

Vi ere til Eders Tjeneste. 

H a m l e t .  
Nei lad det fare; jeg vil ikke stille Jer i Rcekke med 

mit ovrige Tjenerskab; for, naar jeg skal tale som en ccrlig 

Mand, har jeg et hsist forfcerdeligt Tjenerflab. Men, for at 
blive paa Venflabs slagne Landevei, hvad har I at gjore i 

Helsingor? 
R o s e n k r a n d s .  

Vi vil besoge Jer, naadige Herre; anden Anledning har 

vi ikke. 
H a m l e t .  

Jeg Stodder! jeg er endog fattig paa Tak; men jeg 
takker Jer; og sandelig, kjcere Venner, min Tak er ikke en 
Halvpenning vcerd. Blev der ikke sendt Bud efter Jer? er 
det Eders egen Tilskyndelse? er det et frivilligt Besog? — 
Hor nu, vcer airlige imod mig; naa da, sig frem. 

G y l d e n s t j e r n e .  

Hvad skal vi sige, naadige Herre? 
H a m l e t .  

Hvad I vil, naar det kun er Svar paa det, jeg sporger 

om. Der er sendt Bud efter Jer; og der er et Slags Til-
staaelse i Eders Aasyn, som Eders Uskyldighed ikke er listig 
nok til at scette Farve paa; jeg veed, at den gode Konge og 

Dronning har sendt Bud efter Jer. 
R o s e n k r a n d s .  

I hvilken Hensigt, Eders Naade? 
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H  a m l e  t .  
Det maa I oplyse mig om. Men lad mig besvcerge 

Jer ved vort Broderstabs Rettigheder, ved vor Ungdoms 

Enighed, ved vort evig bevarede Venskabsbaand, og ved alt 

hvad endnu helligere en bedre Taler kunde besvcerge Jer ved, 
sig mig cerligt og ligefrem: har man sendt Bud efter Jer eller 
ikke? 

R o s e n k  rands (til Gyldenstjerne.) 

Hvad siger I? 

H a m l e t  ( a f s i d e s . )  
Ha, nu har jeg seet, hvorledes det staaer. lhsit). Er 

I mine Venner, saa delg Intet. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Naadige Herre, man har sendt Bud efter os. 

H a m l e t .  
Jeg vil sige Jer, hvorfor; naar jeg faaledes kommer 

Jer i Forkjobet, befrier jeg Jer for at forraade Noget, og 

den Taushed, I skylder Kongen og Dronningen, stal ikke fcelde 

een Fjer. Jeg har i den senere Tid, — jeg veed ikke, hvor
for, — mistet al min Munterhed, opgivet alle mine sædvan
lige Ovelser, og sandt at sige, mit Sind er blevet saa tungt, 
at denne stjonne Bygning, Jorden, forekommer mig som et 

ode Nces; denne herlige Thronhimmel, Luften, seer I, denne 
stolte Himmelens Bescestning, som hccnger over vore Hoveder, 
dette majestætiske Loft indlagt med gyldne Flammer, nu ja, 
det forekommer mig ikke som andet end en forpestet Samling 
af Dunster. Hvilket Aunstvcerk er ikke Mennesket! hvor op-
hsiet i Fornuft! hvor ubegrcendfet i Evner! hvor udtryksfuld 
og beundringsværdig i Skikkelse og Bevcegelfe! i Virksomhed 
lig en Engel! i Tanke lig en Gud! Verdens Smykke! 

Monsterbilledet for alle Skabninger! — Og dog, — hvad er 
denne Kvintessents af Stev for mig? Jeg finder ikke Glcede 
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ved nogen Mand, — og heller ikke ved nogen Kvinde, stjondt 
I synes at antyde det ved Eders Smil! 

R o s e n k r a n d s .  

Naadige Herre, der var ikke noget saadant i mine 
Tanker. 

H a m l e t .  
Hvorfor lo I da, da jeg sagde, jeg finder ikke Glcede 

ved nogen Mand ? 

R o s e n k r a n d s .  

Jeg tcenkte paa, at, hvis I ingen Glcede sinder ved 
nogen Mand, vil Skuespillerne kun sinde en mager Bevcert-
ning hos Jer. Vi drog dem forbi paa Reisen, og de er 
paa Vei hertil for at tilbyde Jer deres Tjeneste. 

H a m l e t .  
Den, som spiller Kongen, skal vcere velkommen; hans 

Majestcet skal saae Skat af mig; den dristige Ridder flal 
bruge sit Glarind og Skjold; Elskeren stal ikke sukke for 
Intet; den spogefulde Mand stal spille sin Rolle ud i Fred; 
Narren skal saae dem til at lee, som have et kildent Me" 
gulv, og Damen flal sige frit, hvad hun har ^aa Hjerte, 
eller det rimfri Vers stal halte ved det. — Hvad n det for 

Skuespillere? 
R o s e u k r a n d s .  

De samme, som pleiede at behage Jer saameget; Tra-

goediespillerne fra Staden. 
H a m l e t .  

Hvor kommer det, at de reife omkring? deres faste Op
holdssted var jo bedre, baade med Hensyn til Berommelse og 

Fordel. 
R o s e n k r a n d s .  

Jeg tcenker, denne Afbrydelse er en Folge af de nye 

Forandringer. 
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H a m l e t .  
Staae de i samme Anseelse, som de nod, da jeg var i 

Staden? har de ligesaa godt Hus? 
R o  s e n k r a n d s .  

Nei, det har de rigtignok ikke. 

H a m l e t .  
Hvorledes gaaer det til? begynde de at blive aflcrgs? 

R o s e n k r a n d s .  
Nei, deres Bestræbelser holde samme Skridt som for. 

Men der er kommen en Ravnerede af Born, sinaa Ravne

unger, som skrige hoit ved Udgangen af Scenerne og faae gru
somme Klap. Disse ere nu i Moden og udstjcclde saaledes 
de almindelige Theatre, som de kalde dem, at mangen Mand, 
der bcerer Kaarde, er bange for en Gaasesjer og tor neppe 

komme derhen. 
H a m l e t .  

Hvad? er det Born? hvem underholder dem? hvorle
des lonnes de? vil de ikke blive ved deres Kunst lcenger, end 

de har Syngestemme? Og naar de siden voxe op til almin
delige Skuespillere, (som rimeligt er, naar deres Sager ikke 

staae paa bedre Fodder,) vil de da ikke sige, at deres Kome
dieskrivere gjor dem Skade ved at lade dem skjcelde paa det, 

de selv skal blive i Fremtiden? 
R o s e n k r a n d s. 

I kan troe, der har vccret stort Staahei paa begge Si
der, og Folket holder det ikke for Synd at cegge dem til Kiv. 
En Tidlang var der slet Intet at fortjene ved et Stykke, 

naar ikke Forfatteren og Skuespilleren fik deres Modstandere 

i Haarene deri. 
H a m l e t .  

Cr det muligt? 
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G y l d e n s t j e r n e .  
Ja der er brudt mange Hjerner. 

H a m l e t .  
Lob Bornene af med Seiren? 

R o s e n k r a n d s. 

Ja, naadige Herre, og med Herkules og hans Byrde 
ovenikjsbet. 

H a m l e t .  
Det er ikke saa meget underligt; thi min Farbroder er 

Konge af Danmark, og de som pleiede at rynke Ncese ad ham, 
mens min Fader levede, give nu ti, tyve, halvtredsindstyve, 
j a  h u n d r e d e  D u k a t e r  s o r  e t  l i l l e  B i l l e d e  a f  h a m .  G u d s  D o d !  

der stikker mere deri, end naturligt er, hvis Filosofien kunde 

Udgranske det. ^Trompetklang udenfor.) 

G y l d e n  s t j e r n e .  
Der er Skuespillerne. 

H a m l e t .  
Mine Herrer, I er velkomne til Helsingor. Giv mig 

Cders Hcender. Nu da! til en Velkomst hore Ceremonier og 
Komplimenter; lad mig tilfredsstille Jer paa denne Vis, at 

ikke min Opsorsel imod Skuespillerne, (som jeg kan sige Jer, 
maa tage sig godt ud,) flal see ud som en artigere Modtagelse 
end Cders. I er velkomne; men min Farbroder-Fader og 
min Faster-Moder have taget seil. 

G y l d e n s t j e r n e .  

Hvori, min cedle Herre? 

Jeg er kun gal ved Nord-Nord-Vest; naar Vinden er 
sydlig, kan jeg kjende en Ko fra en Veirmolle. 

(Polonius kommer.) 

P o l o n i u s .  
Guds Fred, cedle Herrer! 
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H a m l e t .  
Hor efter, Gyldenstjerne, — og I med, — en Horer 

ved hvert Ore: det store Pattebarn, I der seer, er endnu ikke 
kommet ud af Svobet. 

R o s e n k r a n d s .  
Det kan vcere, han er kommen anden Gang deri; man 

siger jo: gammel Mand er andengang Barn. 

H a m l e t .  
Jeg fpaaer, at han kommer for at fortcelle om Skue

spillerne. — lhsit.) Ja det har I Ret i, Herre; i Mandags 
Morges; ja rigtig, da var det. 

P  o l o  n  i u s .  
Naadige Herre, jeg kan melde Jer en Nyhed, — 

H a m l e t .  
Naadige Herre, jeg kan melde Jer en Nyhed. Da 

Roscius var Skuespiller i Rom, — 
P o l o n i u s .  

Skuespillerne ere komne hertil, naadige Herre. 

H a m l e t. 

Faldera la. 
P o l o n i u s .  

Paa min LEre, — 
H a m l e t .  

„Hver Gjogler paa sit Asen red," — 
P o l o n i u s .  

De bedste Skuespillere i Verden, det vcere sig i Trage
die, Komedie, Historie, Pastorale, Pastoralkomedie, Historieo-
pastorale, Tragihistorie, Tragikomiflhistorifl Pastorale, udelelig 
Scene eller regellost Drama. Seneea kan ikke vcere dem for 

vcegtig, eller Plautus for let. Baade i de skrevne og de extem-

porerede Roller ere de magelofe. 
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H a m l e t .  

„O Jephta, Dommer i Israel," hvilken Skat havde 
du ikke! 

P o l o n i u s .  

Hvad havde han for en Skat, Eders Naade? 
H a m l e t .  

Ci! 

„en yndig Datter, en eneste kun, 

og hende han elsked af Hjertens Grund." 

P o l o n i u s  ( a f s i d e s . )  
Altid sigter han til min Datter. 

H a m l e t .  
Er det ikke rigtigt, gamle Jephta? 

P o l o n i u s .  »  
Hvis Eders Naade kalder mig Jephta, saa har jeg rig

tignok en Datter, som jeg elsker af Hjertens Grund. 

H a m l e t .  
Nei, det er ikke det, der kommer efter. 

P o l o n i u s .  
Hvad kommer da? 

H a m l e t .  
Jo saaledes: 

„Nu vilde Gud, 
det Lod kom ud," 

og fremdeles, som I nok husker: 

„det hcendte sig 
saa rimelig," — 

Det forste Vers af den gudelige Sang vil forklare Jer det 
ncermere; for see der kommer mit Punktum. 

iNogle Skuespillere komme ind.) 

Velkommen, I gode Mcend, velkommen alle! — Det 
glceder mig, at see dig saa vel! — Ei, gamle Ven! Du har 
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faaet Gardiner om Ansigtet, siden jeg faae dig sidst. Kom
mer du for at brumme i Skjcegget imod mig her i Dan
mark? — Hvad! min unge Froken og Allerkjcereste! Ved 

vor Frue, Frokenen er kommen en Hcels Heide narmere Him

len end sidst, vi saaes. Gud give, Eders Stemme ikke maa 

have tabt sin Klang, ligesom en Guldmont, der er sat ud af 
Kurs. Velkommen, Godtfolk. Lad os strax komme i Ar

bejde ligesom de franske Falkejcegere, der lade flyve paa Alt, 

hvad de see; lad os strax faae en Deklamation. Nu, giv os 
en Prove paa Eders Kunst; lad os hore et lidenskabeligt Fo

redrag. 
F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

Hvilket Foredrag, Eders Hoihed? 
H a m l e t .  

Jeg horte dig engang fremsige en Scene, — Stykket 

blev aldrig opfort, eller, hvis det blev, var det ikke meer end 
een Gang; thi jeg husker nok, det behagede ikke Mcengden; 

det var Kaviar for den store Hob; men efter mit Skjon og 
Andres, hvis Dom i saadanne Sager langt overgaaer min, 
var det et fortræffeligt Stykke, vel ordnet i Scenerne og af

fattet med ligefaamegen Simpelhed som Kunstfærdighed. Jeg 
erindrer, at En sagde, at der var ikke Salt og Peber i Li
nierne for at scette Smag paa Indholdet, og heller Intet i 
Stilen, der kunde robe en fogt Smag hos Forfatteren, men 
kaldte det en cerlig og ligefrem Maner, baade sund og tilta
lende, og langt mere yndig end pragtfuld. En Tale deri 
holdt jeg ifcer af; det var Aeneas' Fortcelling til Dido og 

ifcerdeleshed det Sted, hvor han taler om Priamus' Mord. 
Hvis det lever i din Hukommelse, saa begynd med den Linie 

— lad mig see, lad mig see! — 
„Den barske Pyrrhus, lig Hyrcaniens Tiger", — 

nei, det er ikke saaledes; det begynder med Pyrrhus, 
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„Den bistre Pyrrhus, — han, hvis morke Rustning, 

sort som hans Jdroet, lignede den Nat, 

da han laa skjult i den Ulykkeshest, 

har malt sin sorte Rcedselsskikkelse 
med endnu mere rcedsomt Vaabenmcerke; 
fra Fod til Isse er kun eet rsdt Felt, 
og gruelige Mcerker er derpaa 
af Fcedres, Msdres, Dottres, Ssnners Blod, 

indbkcendt ved Luerne fra Byens Gader, 

der gav et grusomt og forbandet Lys 
til deres Herres Mord: af Harm og Ild 

opflammet, oversmurt med storknet Blod, 
med Oine som Karfunkler soger nu 
den Djcrvel Pyrrhus Oldefaderen, 
den gamle Priamus." 

Bliv I nu ved! 
P o l o n i u s .  

For Gud, naadige Herre, det var godt fremsagt; 
godt Tonefald og megen Smag. 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  
Flux seer han ham, 

at fore matte Hug mod Grcckerue; 

hans gamle Svcerd, oprsrsk imod hans Arm, 
adlyder ei, men ligger, hvor det falder. 

Nu hugger Pyrrhus, i ulige Kamp, 
til Priamus; han langer voldsomt ud; 
men ved hans grumme Klinges Susen blot 
den matte Gubbe faldt. Det var, som Troia, 

fljsndt uden Liv, dog folte dette Hug; 
dets Flammetop sig, sccnked til dets Fod 
med rcedsomt Brag, der fcengfled' Pyrrhus' Ore; 
thi, see, hans Svcerd, som scenkede sig over 
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den gamle Konges melkehvide Hoved, 

hang som i Luften naglet fast. — Saaledes 
stod Pyrrhus som et Billed af en Voldsmand; 
og villielos og magtlos, gjor han Intet. 

Men, som vi ofte see imod et Uveir 

Stilhed over Himlen; Skyen standser; 
den raske Vind er stum, den dybe Jord 

som Doden taus; — da droner Tordenskraldet 

i Rummet heu; — saa vcekker Hcevnen Pyrrhus 
af Dvalen op til blodig Daad paany, 

og aldrig faldt Cyklopens Hammerflag 
paa Mars's Skjold, for Evigheden hccrdet, 

meer angerlost end Pyrrhus' Mordersvcerd, 
det blodbestænkte, faldt paa Priamus. — 
Fortuna! ha, du Skjsge! — Alle Guder! 

forsamler Jer og knuser hendes Vcelde! 
bryd Fcelger, Cger ud af hendes Hjul 
og rul det runde Nav fra Himlens Hoi 
i Dybets Afgrund ned!" 

P o l o n i u s. 
Det er altfor langt! 

H a m l e t .  
Det stal til Barberen med Eders Skjceg. — Bliv ved, 

min Ven! — Han maa have en Narrekomedie eller en lider

lig Historie; ellers falder han i Sovn. — Bliv ved; lad os 

komme til Hekuba. 
F s r s t e  S k u e s p i l l e r .  
„Men hvem, o hvem 

der havde seet den halvpaaklcedke Dronning" — 
H a m l e t .  

Den halvpaaklcedte Dronning? 

, 
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P o l o n i u s .  
Det er godt! „halvpaaklcedte Dronning" er godt! 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

„barfodet lobe om og true Flammen 
med Taarestrom; en Klud omkring det Hoved, 
hvor fordum Kronen sad; et Lagen, grebet 
i Skrcek og Nod istedenfor en Kjortel, 
omkring de magre Lcender, svart udpinte 

af Fodselsned; — hvo dette havde seet, 
han vilde med giftvcedet Tunge hoit 
raabt Oprorsraab mod Lykkens Herstervcelde; 

men havde selve Guderne seet ned, 

dengang hun Pyrrhus saae i grusom Leg 
med Svcerdet flcenge hendes Husbonds Lemmer, — 

det Jammerskrig, hvori hun da brod ud, — 
hvis Jordens Nsd ei er dem ganste fremmed — 

det havde stukket Himlens Flammeoine 
i Graad og rort til Medynk Guders Hjerte." 

P o l o n i u s .  
Nei, fee, om han ikke har stiftet Farve og har Taarer 

i Oinene! — Jeg beder, ikke mere! 
H a m l e t .  

Det er godt! jeg vil snart hore dig fremsige Resten. — 
Min kjcere Herre, vil I see til, at der bliver serget vel for 
Skuespillerne: horer I? lad dem blive vel pleiede og behand
lede; thi de ere Tidens Kroniker i kort Begreb, maatle 
heller faae en slet Gravskrift efter Eders Dod end blive ilde 

omtalt af dem i levende Live. 
P o l o n i u s .  

Naadige Herre, jeg vil behandle dem efter Fortjeneste. 
H a m l e t .  

Guds Dod, Menneske, meget bedre! Skulde Enhver 



72 Hamlet. 

behandles efter Fortjeneste, hvem flap da for Pidffen? Be
handl dem efter Eders egen ZEre og Vairdighed; jo mindre 

deres Fortjeneste er, desto storre Fortjeneste har I af Eders 
Godhed. — For dem ind. 

P o l o n i u s .  
Kom med, I gode Mcend. 

H a m l e t .  
Folg ham, mine Venner. I Morgen vil vi have en 

Forestilling. — Hor, gamle Ven, kan I spille Gonzagos 
Mord. 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  
Ja, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Det vil vi have opfort imorgenaften. I kan vel i 

Nodssald indstudere en Replik paa tolv, sexten Linier, som jeg 
v i l d e  s k r i v e  o g  l c e g g e  i n d  i  S t y k k e t ?  k a n  I  d e t ?  

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  
Ja, Eders Naade. 

H a m l e t .  
Godt; folg nu med den Herre, og lad mig nu see, at 

I ikke gjor Nar ad ham. 
(Polonius gaacr med Skuespillerne.) 

Kjcere Venner, jeg vil nu forlade Jer til iaften; I er vel
komne til Helsingor! 

R o s e n k r a n d s  o g  G y l d e n s t j e r n e .  
Naadige Herre! 

(de gaae.) 

H a m l e t .  
Nu saa Farvel! — Nu er jeg da alene! — 
O hvilken Trcel og Nidingsdrog jeg er! 
Hvor unaturligt, at den Gjogler kunde 
blot ved et Digt, en Drom om Lidelse 
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.s saa tvinge ved Indbildningen sin Sjcel, 

v at ved dens Gjcering helt hans Aasyn blegned, 
F hans Die taarefyldt, hans Mine vild, 
A hans Stemme brudt, hvert Lem i Samklang med 

l hans Forestilling? og alt det for Intet! 

s for Heeuba! —- hvad er da Heeuba 

s for ham, og hvad er han for Hecnba, 
at han for hende skulde fcelde Taarer? 

!. Hvad vilde han da gjsre, hvis han havde 
? det Stikord og den Grund til Lidenskab, 

s som jeg? han vilde drukne Skuepladsen 

i i Graad; han vilde sprcenge Folkets Ore 
: med Rcedselstale, drive Synderen 

t til Vanvid, slaae den Brodefri med Skrcek, 
s forvirre den Uvidende, bedove 
1 selv Horelsens og Synets Sands! -— Og jeg! — 
z et dorsk, slimblodet Drog! jeg lister om 
j i Dromme, kan ei fyldes af min Sag, 
t kan Intet sige, Intet for en Konge, 
! hvis Eiendom og dyre Liv blev ranet 

? ved Helvedudaad, — Er jeg feig? — Hvem stjcelder 
l mig for en Skurk og-staser mit Hoved blodigt? 
l hvem ruster i mit Skjccg, og blcefer bet 
Z hen i mit Ansigt? trcekker mig i Ncesen 
i og kalder mine Ord Logn i min Hals, 

j ja ned i mine Lunger? hvem gjor det? 
!. Ha! men jeg taalte det! jeg har jo sikkert 
z et Duehjerte; jeg er uden Galde, 
j kan ei forbittres over Uret; ellers 
s jeg havde fedet alle Landets Ravne 
l med denne Nidings Aadsel. — Blodhund! Boler! 

> Fvrdomte, grumme, falske, lystne Niding! 
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0 Hcevn! — Ha! hvilket Wsel jeg dog er! — 
Ja, det er saare' tappert gjort, at jeg, 

Son af en dyrebar, snigmyrdet Fader, 

tilskyndt til Hcevn af Himmel og af Helved, 
stal som en Skjoge lette Hjertets Byrde 

med Ord, og gribe til Forbandelser 
ret som en Kokketos, en Gadetoite! 

Fy, fy! — Brug dig, min Hjerne! — Jeg har hert, 
det hcendtes stundom, at Misgjerningsmcend, 
der sade ved et Skuespil, blev grebne 
saa dybt i deres Sjcel ved Scenens Kunst, 
at de paa Stand bekjendte deres Brede; 

thi Mord, fljondt det har ingen Tunge, taler 
med underfulde Midler. — De skal spille 
et Stykke for min Farbroer, som kan ligne 
min Faders Mord. — Jeg agter paa hans Miner; 

jeg prover ham til Marven; hvis jeg mcerker 
et Gys kun, vel! saa kjender jeg min Vei. 
Den Aand, som jeg har seet, kan vcere Djcevlen, 
og Djcevlen har jo Magt til at paatage 

en fager Skikkelse; maaskee han vil 
benytte just min Svaghed og mit Tungsind, — 

1 slige Sjcele har han megen Magt, — 
til min Fordcerv. Der krceves bedre Grunde. 

Kongens Samvittighed jeg fange vil, 

og Fcelden bliver dette Skuespil. 
(gaaer). 
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Mste Srenk. 

Et V«relse i Slottet. 

(Kongen, Dronningen, Polonius, Bphelia, Rosenkrands 

Gyldenkerne.) 

K o n g e n .  
^ Og kan flet ingen snild Samtalens Vending 

i udlokke, hvorfor han hengiver sig 

l til den Forvirring, som saa stygt forbittrer 
l hans Dages Fred med stormfuldt, farligt Vanvid? 

R o s e n k r a n d s .  

> Han tilstaaer, at han foler sig forstyrret; 
i men Grunden vil han ingenlunde ncevne. 

G y l d e n s t j e r n e .  
. Han lod sig ikke villigt forske ud, 
l men dreied af med snedigt Vanvid strax, 
s saasnart vi vilde saae ham til at skrifte 
f sin sande Tilstand. 

D r o n n i n g e n .  
Tog han vel imod Jer? 

R o s e n k r a n d s .  
Med udsogt Hoflighed. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Dog tvang han stcerkt 

l sin Stemning. 
R o s e n k r a n d s .  

Han var sparsom med at sporge, 
men svarev freidigt, naar vi spurgte ham. 

D r o n n i n g e n .  

Opmuntred I ham ei til nogen Morskab? 
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R o s e n k r a n d s. 
Det traf sig, Eders Naade, at vi msdte 
et Skuespillerselskab undervejs; 

vi meldte ham den Nyhed og vi spored 

et Glimt af Glcede hos ham ved vort Bndskab. 
Nu er de her i Borgen, og jeg troer, 

han har befalet dem iaften alt 
at spille for ham. 

P o l o n i u s .  

Ganske sandt; han bod mig 
at bede begge Majestæter om 

at see og hore det. 
K o n g e n .  

Af ganske Hjerte; 
det glceder mig, at han er stemt saaledes; 

bestyrk ham, kjcere Herrer, i hans Lyst 
og Smag for saadan Tidsfordriv. 

R o s e n k r a n d s .  

Det skal vi. 
(Rosenkrands og Gyldenstierne gaae.) 

K o n g e n .  
Min kjccre Gjertrud, gaa du ogsaa bort; 

jeg har sendt Bud i Londom ester Hamlet, 
for at han her kan trceffe, som tilsceldigt, 
Ophelia; jeg selv og hendes Fader, — 
lovlige Speidere, — vil tage Plads, 

hvor selv useete vi kan see og frit 
om deres Mode domme; af hans Adfcerd 
kan vi da slutte snart, om Clskovssorg 
er Grunden til hans Sygdom eller ikke. 

D r o n n i n g e n .  
Som I befaler. — Og hvad dig angaaer, 
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Ophelia, saa gid din Skjonhed var 
den lykkelige Grund til Hamlets Vanvid. 

Da, haaber jeg, at dine Dyder vil 
igjen ham lede paa den rette Vei 

til begges Wre. 
O p h e l i a .  

Gid saa var, min Dronning! 
(Dronningen gaaer.) 

P o l o n i u s .  

Ophelia, gaa her. — Nu, Eders Naade, 

om I behager, ssge vi et Skjul. — 
(til Ophelia«. 

Lees her i Bogen; den forstilte Syssel 
kan vcere Paaskud for, at du er ene. — 
Det er en Feil, vi tidt begaae desvcerre, 
at vi med Andagtsblik og fromme Lader 

stroe Sukker over Djcevlen i vort Hjerte. 
K o n g e n .  

Det er kun altfor sandt! — 
lafsides.) 

Hvor hvas en Snert, 

hans Ord dog giver min Samvittighed! 
Ei Skjogens Kind med kunstig Sminke malet 

er under Skjonheds Maske mere hceslig 
end min Misgjerning under Ordets Sminke. 

O, tunge Byrde! 
P o l o n i u s .  

Lad os gaae tilside: 

Der horer jeg, han kommer, Eders Hoihed. 
(de gaae.) 

(Hamlet kommer ind). 

H a m l e t .  

At vcere eller ikke, det er Sagen, — 
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om bet er Sjcclen hæderligst at taale 

den kaade Skjcebnes Pileskud og Stenkast, 
eller at fore Krig mod Sorgers Hav 

og ende dem med Trods. — At dse, — at sove, 
ei meer; — og ved en Sevn at troe, vi ende 

den Hjertekval, de tusind Lidelser, 
som bleve Kjodets Arv, — det er en Naade 
vel vcerd at bede om. — At doe, — at sove; — 

a t  s o v e !  —  m u l i g t  d r o m m e !  —  j a ,  d e r  e r  d e t !  
thi hvilke Dromme Dodens Sovn kan bringe, 
naar vi har snoet os ud af Stovets Lcenker, — 
det standser os; det er jo den Betragtning, 
som gjor Elendighedens Liv saa langt. 
Hvem vilde taale Tidens Spot og Svobe, 

Voldsmandens Tryk, Hoffcerdighedens Haan, 

sorsmaaet Elskovs Kvaler, Lovens Nolen, 
og Embedshovmod, og Udueligheden, 

der sparker til beskeden Dygtighed, 

hvis selv han kunde gjore med sin Daggert 
sit Regnskab op; hvem vilde boere Byrder 
og svede, stsnne troet af Livets Moie, 

hvis ei den Frygt for Noget efter Doden, — 
det ubekjendte Land, som ingen Vandrer 
er vendt tilbage fra, — forvirred Villien, 
saa at den Nod, vi har, vi heller taale 
end slye til andre, som vi ikke kjende? 
Ja den Bevidsthed gjor os alle feige; 
Beslutningens medfodte Ungdomsrodme 
hensygner mat i gustent Overlceg, 
og Foretagender med Marv og Kraft 
bortvende deres Strom ved denne Tanke 
og tabe Navn af Gjerning. — Stille, tys! 
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? Ophelia den Fagre! — Bed, o Skjonne, 

j for alle mine Synder. 
O p h e l i a .  

Wdle Herre! 

- Hvorledes har I levet al den Tid? 

H a m l e t .  
Jeg takker Jer cerbodigst; godt, godt, godt! 

O p h e l i a .  
' Min Prinds, jeg har Erindringstegn fra Jer, 
i som jeg har lccnge villet flye tilbage; 

I jeg beder, tag dem nu. 
H a m l e t .  

Nei, ingenlunde; 

jeg gav Jer aldrig Noget. 
O p h e l i a .  

Eders Naade, 

I veed jo selv ret vel, I gav mig dem 
og dertil Ord, der aandede saa sodt, 
at dobbelt Vcerd derved hver Gave vandt. 
Tag dem igjen, da denne Duft forsvandt; 

for cedle Sjcele er ei lcenger herlig 
en Gave, naar dens Giver er nkjcerlig: 

tag dem, min cedle Herre. 
H a m l e t .  

Ha, ha; er I dydig? 
O p h e l i a .  

Naadige Herre! 
H a m l e t .  

Cr I smuk? 
O p h e l i a .  

Hvad mener Eders Naade? 
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H a m l e t .  
At, hvis I er dydig og smuk, skulde Eders Dyd ikke 

indlade sig med Eders Skjonhed. 

O p h e l i a .  
Kunde Skjsnheden have bedre Omgang, Eders Naade, 

end med Dyden? 

H a m l e t .  
Ja tilvisse; thi Skjonhedens Magt vil snarere forvandle 

Dyden fra det, den er, til en Koblerske, end Dydens Magt 
kan forvandle Skjonheden til sin Lige; det var for en Para

dox; men nu bekrcefter Tiden det. Jeg elskede Jer engang. 
O p h e l i a .  

Sandelig, naadige Herre, I fik mig til at troe det. 
H a m l e t .  

I skulde ikke have troet mig; thi Dyden kan ikke saaledes 
indpodes i vor gamle Stamme, at vi jo altid beholde en 

Smag af denne sidste. Jeg elskede Jer ikke. 
O p h e l i a .  

Desto mere blev jeg skuffet. 
H a m l e t .  

Gaa i et Nonnekloster; hvorfor vil du fode Syndere 
til Verden? jeg selv er saa nogenlunde dydig; og dog kunde 

jeg anklage mig selv for saadanne Ting, at det var bedre, min 
Moder aldrig havde fedt mig. Jeg er meget stolt, hcevngjer-

rig, ceresyg; jeg har flere Forbrydelser paa rede Haand, end 
jeg har Tanker at isore dem, Indbildningskraft til at give dem 
Skikkelse, eller Tid til at udfore dem i. Hvorfor skal saa
danne Karle som jeg krybe her omkring mellem Himmel og 
Jord? Vi er alle Erkeskjelmer; tro Ingen af os. Afsted 
med dig, i et Nonnekloster! — Hvor er din Fader? 

O p h e l i a .  
Hjemme, min Prinds. 
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H a m l e t .  

LukDoren ilaas for ham, saa han ingensteds kan gjore 
sig til Nar uden i sit eget Hus. Farvel! 

Ophelia. 
O, hjcelp ham, milde Himmel! 

H a m l e t .  

Hvis du gis'ter dig, vil jeg give dig denne Forbandelse 
! i Medgift: vckr saa kydsk som Is, saa ren som Sne, du vil 
' dog ikke undgaae Bagtalelsen. Gaa i et Nonnekloster; Farvel! 

> Eller, hvis du med Vold og Magt vil gifte dig, saa gift dig 
i med en Tosse; thi kloge Folk veed meget godt, hvilke Van-

f flabninger I gjor dem til. Gaa i et Nonnekloster, og det 
s snart, Farvel! 

Ophelia. 
Himmelske Magter, helbred ham! 

H a m l e t .  
Jeg har ogsaa nok hort tale om Eders Sminken; Gud 

I har givet Jer et Ansigt, og I gjor Jer et andet; I tripper, 
^ og svandser og lcesper, og giver Guds Skabninger Ogenavne 

^ og giver Eders Letfærdighed Udseende af Uvidenhed. Bort; 
j jeg vil ikke vide mere deraf; det har gjort mig vanvittig. Jeg 

j siger, vi vil ikke have flere ZEgteskaber; de, som allerede er 
g gifte, skal blive ilive paa Een ncer; de Dvrige skal blive, som 

^ de er. I et Nonnekloster med dig! gaa! 
(han gaaer.) 

O p h e l i a .  
Z O.hvilken cedel Aand er her ei nedbrudt! 

Hofmandens Die og den Lcerdes Tunge, 
'/„Krigsmandens Svcerd, det skjonne Riges Haab 
o og Rosenknop, de sine Sveders Speil, 
? Monstret for Hoviskhed, det fcelles Maal 
i^for Alles Blikke, — Alt saa helt forbi! 

V. 
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Og jeg, den ulyksaligste blanot Kvinder, 

der suged Honning af hans Lofters Velklang, 

jeg seer den cedle kongelige Tanke 

forstemt og hces nu som en revnet Klokke, 
og Ungdomsblomstens magelofe Billed 

a f  S v c e r m e r i  f o r s t y r r e t !  V e e  m i g !  v e e !  
som saae, hvad jeg saae, — seer, hvad jeg maa see 

(Kongen og Polonius komme tilbage.) 

K o n g e n .  

Elskov! — Nei derhen stiler ei hans Tanke; 

ei heller lod hans Ord, endskjondt lidt vilde, 
som Vanvid. — Der er Noget i hans Sjcel, 

som hans Tungsindighed nu ruger over, 
og naar det klcekkes ud og kommer frem, 

det kunde bringe Fare, frygter jeg. 
For sligt at hindre har med rafl Beslutning 
jeg nu bestemt: han stal i Hast til England 

o g  k r o e v e  v o r  t i l b a g e h o l d t e  S k a t ;  
maaskee kan Havet og et fremmed Land 
med Nyhed og Forandringer oprykke 
det, som har slaaet Nodder i hans Hjerte, 

som ideligt hans Hjerne grubler over, 
og som forvirrer ham. Hvad mener I? 

P o l o n i u s .  

Det kan vel vcere godt. Dog troer jeg vist, 

den forfte Kilde til hans Kummer var 

forsmaaet Elskov. — Nu, Ophelia, 
du har ei nodig at fortoelle os, 
hvad Prindsen sagde; vi har hort hvert Ord. — 
Gjsr, som det tykkes Eders Naade bedst; 

men efter Skuespillet, om I synes 
jaa lad hans Moder, Dronningen, i Enrum 
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formaae ham til sin Sorg at aabenbare; 
lad hende tage Bladet rent fra Munden; 

om Jer saa tykkes, vil jeg tage Plads, 

hvor jeg kan hore, hvad de tale sammen. 

Faaer hun ei Sammenhængen ud, saa send ham 
' til England eller hold ham, hvor Jer tykkes 
i Eders Visdom bedst. 

K o n g e n .  

Det vcere saa! — 
l de Stores Vanvid maa man vogte paa. 

(de gaae.) 

Indm Arm?. 

En Sal i Slottet. 

(Hamtet kommer ind med nogle Skuespillere.) 

H a m l e t .  
Fremsig nu den Replik, saaledes som jeg foredrog den 

' for Jer, og lad den glide let fra Tungen; thi hvis I vi! 
: tage Munden saa fuld, som nogle af Jer Skuespillere pleie, 
i saa vilde jeg ligesaa gjerne have mine Vers raabte nd af 
' Taarnvcegteren. I maa heller ikke sauge Luften altformeget 
i med Haanden, — saaledes, — men tag alt med Lempe; thi 
l midt i selve Lidenskabens Strom, Storm, Hvirvelvind, kunde 

k jeg sige, maa I tilegne Jer og frembringe et vist Maadehold, 
i som giver den Blodhed og Finhed. O, det ftjcerer mig i 
5 Sjcelen, naar jeg horer en bredskuldret Parykblok af en Karl 
i rive en Lidenskab i Stykker, rent i Pjalter, for at sprcenge Trom-
l mehinden i Parterrets Oren, som for det meste ikke er modta
geligt for andet end meningslofe Pantomimer og Spektakel-

stykker. Jeg kunde lade saadan en Karl pidske for hans Bra-
marbasvcesen; han tyranniserer sin Tyranrolle. Jeg beder 
Jer, nndgaa dette. 

ti" 
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F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

Det indestaaer jeg Eders Naade for. 
H  a m l e  t .  

Vcer heller ikke altfor tam; men lad Eders egen Smag 

veilede Jer; lad Bevægelsen svare til Ordet, og Ordet til Be

vægelsen, og agt iscer paa dette, at I ikke gaae ud over Na
turens Maal og Maade; thi enhver saadan Overdrivelse er 

imod Skuespillets Vcesen, hvis Opgave fra Begyndelsen har 

vceret og fremdeles er at holde saa at sige et Speil op for Na
turen, at vise Dyden dens egne Trcek, Skjcendselen dens eget 

Billede, og den nulevende Slcegt, som er ligesom Tidens Le

geme, dens Skikkelse og udtrykte Billede. Naar nu dette bli
ver overdrevet eller mat fremstillet, kan det vel faae den Ukyn

dige til at lee; men den Forstandige kan det kun bedrove; 
og hans Dadel, maa I dog indromme, veier mere end et 

fuldt Hus af de Andre. O! der gives Skuespillere, som jeg 

har seet spille og hsrt Andre rose, og det hoiligt, som — det 
vcere sagt uden Forargelse, — hverken talte som Christne eller 

gik som Christne, Hedninger eller Mennesker, som pustede sig 
op og brolede saaledes, at jeg tcenkte, at nogle af Naturens 

Bonhafer havde gjort Mennesker og skilt sig suskeragtigt der

ved, saa afskyeligt efterlignede de Menneskeligheden. 
F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

Jeg haaber, vi har afskaffet det nogenlunde hos os. 

H a m l e t .  
O, afskaf det ganske og aldeles. Og lad dem, der spille j 

Narre, ikke sige mere, end der staaer i deres Rolle; thi der er 

Nogle af dem, som pleie at lee for at faae en Flok dumme . 
Tilskuere til at lee med, omendskjondt netop da et Hovedpunkt 
i Stykket krcevede Opmærksomhed; det er slyngelagtigt og viser 
en ynkelig Glimresyge hos den Nar, der gjor det. Gaa nu, ^ 

gjor Jer fcerdige. (Skuespilleren qaaer.) 
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iPolonius, Roftnkrands og Gyldenstierne trcrde ind.) 

Nu, cedle Herre! vil Kongen hore paa dette Stykke 

Arbeide? 
P o l o n i u s. 

Ja og Dronningen med, og det ufortovet. 

H a m l e t .  
Bed Skuespillerne at flynde sig. — (Polonius gaaer.) 

Vil I to hjcrlpe til at skynde paa dem? 
R o  s e n  k r a n d s  o g  G y l d e n  s t j e r n e .  

Gjerne, naadige Herre. 
<de gaae.) 

H a m l e t .  

Hor engang, Horatio! 

(Horatio kommer ind.) 

H o r a t i o .  
Her, kjcrre Prinds, til Eders Tjeneste. 

H a m l e t .  
> Horatio, du er saa brav en Mand, 

som nogentid jeg traf i al min Omgang. 

H o r a t i o .  
' O, kjcere Herre! 

Tro kun ei, jeg smigrer; 
! hvad Fordel kan jeg vente mig af dig, 
! hvis hele Rigdom er dit muntre Sind 
t til at bespise dig og klcede dig? 
l hvi skulde Fattigmand vel smigres? Nei, 
l lad sode Tunger slikke Dumheds Pragt 
i - og krumme K: ceets foielige Led, 
) hvor Kryberi kan bringe Fordel. Hor mig! 
, Fra den Tid, da min dyrekjobte Sjcel 
s fik Cvne til at vcelge selv og skjelne 
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imellem Mcend, har ven udkaaret dig; 

thi du var, mens du Alting led, som den, 
der lider Ingenting; en Mand, der tog 
med lige Tak imod Lykkens Stod og Gaver; 

og salig den, hos hvem Fornuften har 

saa heldig blandet sig med Blodets Drift, 
at Lykken ei paa ham som paa en Floite 

kan spille, hvilken Melodi hun lyster. 
Den Mand, som ei er Lidenstabens Trcel, 

ham vil jeg boere inderst i mit Hjerte, 
i Hjertet af mit Hjerte, som nu dig. 
Men nok og meer end nok om det. — Jaften 

opsores der et Skuespil for Kongen; 
et Sted deri har Lighed med den Maade, 
min Fader dode paa, som jeg har sagt dig. 
Jeg beder dig, naar Spillet er i Gang, 
agt paa min Farbroer med den samme Tanke, 

hvormed jeg seer ham; hvis hans skjulte Brede 
ei ved eet Optrin drives af sin Hule, 
saa var det Syn, vi saae, en Helvevaand, 
og min Indbildningskraft er mere sort 
end Smedegudens Ambolt. Vogt ham noie; 
mit Die vil jeg nagle til hans Ansigt, 
og siden prove vi med scelles Dom, 

hvordan han teede sig. 
H o r a t i  o .  

Godt, Eders Naade. 

Ifald han stjceler under Skuespillet 
og robes ei, vil jeg betale Skaden. 

H a m l e t .  

Der komme de til Skuespillet; gaa, 
tag Plads; nu maa jeg atter spille Gjcek. 

(Trompetklang; den danske 
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(Kongen, Dronningen, Polonius, Ophelia, Rosenkrands, Gvldew 

stjerne med Flere komme ind.) 

K o n g e n .  

Hvorledes lever vor Frcende Hamlet? 

H a m l e t .  
Fortræffeligt, paa min 3Ere! af Kamceleonskost; jeg 

spiser Luft; jeg stoppes med Lofter; I kunde ikke fede Kapuner 

paa den Maade. 
K o n g e n .  

Jeg har Intet at gjsre med dette Svar, Hamlet; det 

er ikke mine Ord. 
H a m l e t .  

Nei, og nu heller ikke mine. — (til Polonius.) Wdle 

Herre, I har jo spillet engang paa Hoiskolen, ikke sandt? 

P o l o n i u s .  
Det gjorde jeg, Eders Naade, og jeg gjaldt for en god 

Skuespiller. 
H a m l e t .  

Og hvilken Rolle spillede I? 
P o l o n i u s .  

Jeg spillede Julius Coesar; jeg blev drcebt paa Capi-

tolium; Brutus drcebte mig. 
H a m l e t .  

. Det var brutalt gjort af ham at drcrbe saadan en capi-

tal Kalv der. — Cr Skuespillerne fcerdige? 

R o s e n k r a n d s .  
Ja, naadige Herre; de vente blot paa Eders Befaling. 

D r o n n i n g e n .  
Kom hid, min kjcere Hamlet; sid hos mig. 

H a m l e t .  
Nei, min gode Moder, her er en Magnet, som trcekker 

stcerkere. 
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P o l o n i u s  ( t i l  K o n g c n . )  

Ha, Ha! mcerkede I det? 

H a m l e t .  
Froken, maa jeg ligge i Eders Skjod? 

O p h e l i a. 
Nei, naadige Herre. 

H a in l e t. 
Jeg mener, med mit Hoved paa Eders Skjod? 

O p h e l i a .  
Ja, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Troede I, jeg mente> noget nanslcendigt? 

O p h e l i a .  
Jeg troer Intet, Eders Naade. 

H a m l e t .  
Det er en skjsn Tanke at ligge i Jomfrnskjod. 

O p h e l i a .  
Hvorledes, Eders Naade? 

H  a m l e t .  
Ingenting. 

O p h e l i a .  
I er spsgefuld, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Hvem? jeg? 

O p h e l i a .  
Ja, naadige Herre. 

H a m l e t .  
O Gud! I sinder ingen stsrre Spasmager end mig. 

Hvad skulde man tage sig andet for end at vcere lystig; thi 
see, hvor munter min Moder seer ud, og det er ikke to Timer 

siden min Fader dode. 
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O p h e l i a .  
Nei, Eders Naade, det er to Gange to Maaneder siden. 

H a m l e t .  
Saa loenge? Nu saa maa Pokker bcere Sort; for jeg 

vil have mig en Zobelkappe. O Himmel! dod for to Maa
neder siden og endnu ikke glemt? Saa er der Haab om, at 

en stor Mands Minde kan overleve ham et halvt Aar; men 
ved den hellige Jomfru, saa maa han bygge Kirker; ellers 
maa han finde sig i, at man tccnker ligesaa lidt paa ham 

som paa den gamle Kjephest, hvis Gravskrift lyder saadan: 

„ T h i  a k !  t h i  a k !  
den gamle Kjephest er forglemt." — 

(Trompetklang. Derpaa Pantomime). 

(En Konge og cn Dronning trcede ind paa Theatret meget kjcrrligt; 

Dronningen omfavner ham; hun knoeler, og hendes Spil udtrykker 

hsitidelig Forsikkring. Han lofter hende op og kelder sit Hoved til 

hendes Skulder; derpaa lcrgger han sig ned paa en Blomsterhsi; 

da hun seer, at han er falden issvn, forlader hun ham. Derpaa 

kommer en Mand ind, tager hans Krone af, kysser den, helder Gift 

i Kongens Dre og gaaer. Dronningen kommer ind igjen, sinder 

Kongen dsd og udtrykker heftig Sorg. Giftblanderen kommer ind 

,gjen med nogle stumme Personer og synes at klage med hende. 

Liget bcrres bort. Giftblanderen beiler til Dronningens Gunst med 

Gaver; hun synes en Tidlang at vise Assky og Uvillie; men tilsidst 

modtager hun hans Kjoerlighed, og de gaae bort sammen.) 

O p h e l i a .  
Hvad betyder dette, naavige Herre? 

H a m l e t .  
Ci, min Sandten! det er Tyvestreger; det betyder 

Ulykke. 

O p h e l i a .  
Maastee benne Pantomime skal betegne Stykkets Ind

hold. 
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(Prologus kommer ind.) 

H a m l e t .  
Det saae vi nok at hore af denne Karl; Skuespillere 

kan ikke holde paa Hemmeligheder; de fortcelle Alting. 

O p h e l i a. 

Vil han sige os, hvad dette Minespil betyder? 
H a m l e t .  

Ja baade dette og ethvert Minespil, I vil spille med 

ham. Undseer I Jer ikke ved at gjore Miner til ham, saa 

vil ban ikke nndsee sig ved at sige Jer, hvad det betyder. 
O p  h e l i a .  

I er uartig, I er uartig; jeg vil hore paa Skuespillet. 
P r o l o g u s. 

For os og for vort Sorgespil 
vi Eders Gunst anraabe vil; 

vi bede, hor raalmodigt til. 
H a m l e t .  

Er det en Prolog eller et Tankesprog pcia en Ring? 

O pH el i a. 
Det er kort, Eders Naade. 

H a m l e t .  
Ja, som en Kvindes Kjcerlighed. 

(En Konge og en Dronning troede frem paa Tbeatret.) 

K o n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  
Alt tredve Gange Pboebus' Jldvogn foer 
om salten Hav og om den runde Jord, 
tolv Gange tredve Maaners Straalekrands 

gik rundt om Verden med sin laante Glands 
fra den Tid Elskovs Pagt og Hymens Baand 
forbandt os, Sjcel med Sjcel og Haand med Haand. 

D r o n n i n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  

Gid end saa tidt vi Sols og Maanes Flugt 
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maa tcclle, for vor Elskovs Ild er flukt. 
Men ak! min Husbond, du er syg og mat, 

af fordums Kraft og Freidighed forladt; 
det cengster mig; dog om jeg stjcelve maa, 
min Husbond, lad dog ei dit Mod nedslaae; 

thi Kvindens Frygt og Elskov ere lige: 
flet Intet eller meer, end Ord kan sige; 

hvor stcerk min Elskov er, det kjender du; 

stcerk som min Elskov er min Angest nu; 
stor Elskov skjoelver ved den mindste Fare; 

storst Frygt vil og storst Elskov aabenbare. 
K o n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  

Ja, snart, min El s k e d e ,  s n a r t  s t i l l e s  v i ;  

Livskraften vil ei lcenger staae mig bi; 
og du stal leve paa Guds stjonne Jord, 

hcedret og elsket, og forvist jeg troer, 

en Husbond, om som jeg, — 
D r o n n i n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  

O ti dog, ti! 

en saavan Elskov var Forrcederi: 
mit andet Wgtestab fordomme Gud! 
fin Forste drcrbte den, der anden Gang staaer Brud. 

H a m l e t  (afsides.) 

Malurt, Malurt! 
D r o n n i n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  

Kun nsel Vindelyst, ei Elskov driver 
den, som for anden Gang sin Tro bortgiver. 
Jeg drcebte anden Gang min dodx Mage, 
naar jeg den Anden lod i Favn mig tage. 

K o n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  

Oprigtigt, troer jeg, mener du dit Ord; 
men tidt vi bryde, hvad vi nylig svor. 
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Von Forscet er til vor Erindring bundet 

stcerkt i sin Fodsel, dog ei sikkert grundet, 
som den umodne Frugt, der sidder fast, 

men naar den modnes, falder ned i Hast. 
Vi glemme let, saaledes maa det gaae, 

den Gjcrld, hvori kun til os selv vi staae; 

v o r t  F o r s c e t ,  s o m  a f  L i d e n s k a b  o p r a n d t ,  
er dunstet bort, naar Lidenskaben svandt; 
udslukkes Sorgeus eller Glcedens Flamme, 

da slukkes deres Forscet med det samme; 

hvor Glceden jubler meest, vccrst Sorgen saarer; 
Graad skiftes let til Glcede, Smil til Taarer; 
forgjcengelig er Verden; undres ei, 

om Kjcerligheden folger Lykkens Vei; 

hvem veed, om Kjcerlighed er Folgefvend 
hos Lykken, eller Lykken folger den? 

naar Stormand falder, flye hans fordums Venner, 

naar Smaamand stiger, smigre ham hans Fjender; 
saavidt ved Lykken Kjcerlighed en hcenger; 

thi Venner nok har den, som ikke trcenger, 
og hvo i Nod den falske Ven forsoger, 
strax sine Fjenders Tal med ham foroser. 
Men for at ende, hvor jeg har begyndt, 
Skjcebnen har jo vor Villie Krig forkyndt; 
bestandigt krydser den vort Onskes Vei; 
os horer Tanken til, dens Udfald ei; 
saa lov du nu kun evig Enkestand; — 
begrav dog Loftet med din forste Mand. 

D r o n n i n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  
N cegt, Himmel, mig dit Lys! og, Jord, din Host 
berov mig, Nat, din Fred, og, Dag, din Lyst! 
v e n d  n l  F o r t v i v l e l s e  m i t  H a a b ,  m i n  T r o !  
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lad mig ved Fangens Brod i Morket boe! 
hver Modgang, der kan blegne Gloedens Kind, 

forstyrre, hvad jeg attraaer i mit Sind! 

lad her og hist mig ramme Kval og Nod, 
hvis atter jeg staaer Brud, naar du er dsd! 

H a m l e t  l t i l  O p b c l i a . )  

Om hun nu skulde bryde det Lofte? 
K o n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  

Hoit svor du. — Men forlad mig nu en Stund, 

at jeg kan hvile her i lifligt Blund 
min trcctte Sjcel. 

D r o n n i n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  
Mildt vugge Sovnen dig, 

og aldrig skille Modgang dig og mig! 
lhun gaacr. Kcngen Icegger sig til at sove.) 

Hamlet (til Dronningen.) 

Hvad synes I om Stykket, naadige Frue? 
D r o n n i n g e n .  

Den Dame lover for meget, synes mig. 

H a m l e t .  
O, hun vil nok holde Ord. 

K o n g e n .  
Har I hort Indholdet? der er dog intet Anstodeligt deri? 

H a m l e t .  
Nei, nei! lutter Loier! Forgiftelse for Loier; ikke det 

mindste anstodelige. 
K o n g e  n .  

Hvad hedder Stykket? 
H a m l e t .  

Musefælden. Ja det er at forstaae lignelfesvis. Det 
forestiller et Mord, der er begaaet i Wien; Gonzago er Her
tugens Navn; hans Hustru hedder Baptista. Nu stal I 
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strax see; det er en nederdrægtig Historie. Men hvad gjor 

det? Eders Majestcet og os, der har en ren Samvittighed, 
trceffer det ikke. Lad det Og gnubbe sig, der er savelbrudt; 
vi har helt Skind. 

(Lucianus kommcr ind paa Theatrct.) 

Det er En, der hedder Lucianus, Kongens Brodersen. 

O p h e l i a .  
I er ligesaa god som en Chorus, naadige Herre. 

H a m l e t. 

Ja, jeg kunde vccre Tolk mellem Jer og Eders Elskov, 
naar jeg kunde see Smaadnkkerne hoppe bag Forhcenget. 

O p h e l i a .  

I er spids, min Prinds, I er spids! 
H a m l e t. 

Det vilde koste Jer adskillige Suk, inden I fik flovet 
min Spids. 

O p h e l i a .  
Voerre og vcerre! 

H a m l e t .  
Saadan maa I tage Eders Mcend! — Naa begynd, 

Morder! hold op med de sordomte Ansigter, du scctter op, og 
begynd. — Naada: 

„Den hcese Natravn skriger hoit om Hcevn!" 
L u c i a n u s  ti Skuespillet.) 

Sort Tanke, kyndig Haand, god Stund, stcerk Gift, — 
og ingen Skabning seer paa min Bedrift. 
Kom, Edderdrik, af Midnatsukrudt lavet, 
trefold med Helvedtroldoms Magt begavet; 
lad din fordærvelige Dodfens Saft 

flux gjennemtrcenge Livets sunde Kraft. 

(han helder Gisten i den Sovendes Vre.) 
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H a m l e t .  
Han sorgiver ham i hans Have for at tage hans 

Krone. Hans Navn er Gonzago! Historien er til endnu, 

og skreven paa ypperligt Italiensk. Nu stal I strax faae at 
see, hvorledes Morderen vinder Gonzagos Hustrus Kjcerlighed. 

O pH el i a. 

Kongen staaer op! 
H a m l e t .  

Hvad? forskrcekket af blind Allarm? 
D r o n n i n g e n .  

Hvad fattes Eders Naade? 
P o l o n i u s .  

Lad Skuespillet hore op! 
K o n g e n .  

Bring Lys! — Afsted! 
A l l e .  

Lys, Lys, Lys! 
(Alle gaae undtagen Hamlet og Horatio.) 

H a m l e t .  
„Den saarede Hind sig vaanded i Skov, 
mens frisk dens Mage sprang; 
En maatte vaage, mens Andre sov; 
det er saa Verdens Gang." — 

Mon ikke dette og saa en dygtig Fjerbusk, — hvis min 
ovrige Herlighed gaaer Pokker i Vold, — tilligemed to Pro
venceroser paa mine Nuloeders Sko kunde skaffe mig en Plads 

og Part i en Skuespillertrop? hvad? 
H o r a t i o .  

En halv Lod. 
H a m l e t .  

Nei en hel Lod! 
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„Du veed jo nok, o Damon kjcer, 

for sad Olympens Gud 

paa Thronen her, nu sidder der 
en cegte, — cegte" — Toskilling. 

H o r a t i o .  
I kunde have rimet. 

H a m l e t .  
O, kjcere Horatio, jeg holder tusinde Pund paa Gjen 

fcerdets Ord. Lagde du Mcrrke til — 

H o r a t i o .  
Meget vel, uaadige Herre. 

H a m l e t .  

Da Talen var om Forgiftningen, — 
H o r a t i o .  

Jeg gav nsie Agt paa ham. 
H a m l e t .  

A h  h a !  —  M u s i k !  F l o i t e r !  
Hkis Kongen ei fandt i vort Spil Behag, 
saa — faldt det kanskee ikke i hans Smag. 

(Rosenkrands og Gyldenstjerne komme.) 

Heida Musik! 
G y l d e n s t j e r n e .  

Min bedste Prinds! tillad mig at sige Jer et Ord. 
H a m l e t .  

En hel Historie, Herre! 
G y l d e n s  t j e r n e .  

Kongen, naadige Herre, — 
H a m l e t .  

Nu da, Herre, hvad han? 
G y l d  e n s t j e r n e .  

Er i sit Lonkammer i en ubeskrivelig Tilstand. 
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H a m l e t .  
Af Drik, Herre? 

G y l d e n s t j e r u e .  

Nei, Eders Naade, af Galde. 

H a in l e t. 
Eders Visdom vilde have vist sig mere glimrende, hvis 

' I havde meldt det til hans Lcege; thi, hvis jeg skulde give 
! ham et rensende Middel, vilde det maastee sa'tte hans Galde 

i i endnu stcerkere Bevcegelse. 
G y l d e n s t j e r n e .  

Min bedste Prinds, bring dog Eders Tale i en Smule 

5 Orden, og skei ikke saa vildt ud fra Sagen. 
H a m l e t .  

Jeg er tam, Herre, tal! 
G y l d e n s t j e r n e .  

Dronningen, Eders Naade, har i sit Hjertes dybe 

? Bekymring sendt mig til Jer. 
H a in l e t. 

I er velkommen. 
G y l d e n s t j e r n e .  

Nei, naadigste Herre, denne Hoflighed er ikke paa rette 
) Sted. Hvis det maatte behage Jer at give mig et ordentligt 

) Svar, vil jeg udfore Eders Moders Befaling; hvis ikke, maa 
i jeg bede Jer om Tilgivelse og gaae min Vei, og dermed er 

l mit Hverv tilende. 
H a m l e t .  

Det kan jeg ikke, Herre. 
G y l d e n s t j e r n e .  

Hvilket, Eders Naade? 
H a m l e t .  

Give Jer et ordentligt Svar, eftersom min Forstand 
) er i Uorden. Men et saadant Svar, som jeg kan give, 

V .  7  
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staaer til Eders Tjeneste, eller rettere, — som I siger, — 
til min Moders Tjeneste. Altsaa ingen flere Omsvob, men 
til Sagen. Min Moder, siger I — 

R o s e n k r a n d s .  

Hun lader Jer sige, at Eders Adfcrrd har hoilig for-
bauset og forundret hende. 

H a m l e t .  
O forunderlige Son! der saaledes kan forbause en 

Moder! — Men er der intet Slceb i Hoelene paa denne 

m o d e r l i g e  F o r b a u s e l s e ?  —  K o m  s r e m  m e d  d e t !  
R o s e n k r a n d s .  

Hun onster at tale med Jer i sit Lonkammer, forend 

I gaaer tilsengs. 
H a m l e t .  

Vi vil adlyde, om hun saa ti Gange var vor Moder. — 

Har I mere at forhandle med mig? 
R o s e n k r a n d s .  

Naadigste Herre, I narede engang Venskab for mig. 

H a m l e t .  
Og gjor saa endnu; det svcerger jeg ved denne Tyveklo. 

R o s e n k r a n d s .  
Kjcere, naadige Herre, hvad er Grunden til Eders 

Sindssygdom? — Sandelig, I stanger selv Doren for Eders 
Frihed, naar I fordolger Eders Sorger for Eders Ven. 

H a m l e t .  

Herre, jeg savner Befordring. 
R o s e n k r a n d s .  

Hvorledes kan det vare muligt, da I har Kongens eget 

Ord for, at I skal solge ham paa Danmarks Throne? 
H a m l e t .  

Ja, men: „mens Grcesset groer", — Ordsproget er 

lidt stimlet. 
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(Skuespillerne komme ind med Flsiter.) 

5 O, der er Floiterne; — lad mig see en. — Et Ord med 

^ Jer i Fortrolighed: hvorfor gaaer I saaledes paa Sporet af 
r mig, som om I vilde drive mig i et Garn? 

G y l d e n s t j e r n e .  

O, naadige Herre, hvis min Nidkjcerhed er for dristig, 
s saa er det mit Venskab, der er for paatrcengende. 

H a m l e t .  
Det forstaaer jeg ikke ret. Vil I spille paa denne 

? Floite? 
G y l d e n s t j e r n e .  

Det kan jeg ikke, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Gjor mig den Tjeneste. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Tro mig, jeg kan ikke. 

H a m l e t .  
Jeg beder Jer indstcendigt. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Jeg kjender ikke Grebet, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Det er saa let som at lyve; styr disse Klapper med 

? Tommesingeren og de andre Fingre, giv den Luft med Eders 
? Mund, og den vil frembringe den mest veltalende Musik. — 

z> Seer I, det er Grebene. 
G y l d e n s t j e r n e .  

Men jeg kan ikke behandle dem saaledes, at der kommer 

n nogen Velklang ud deraf; jeg forstaaer ikke Kunsten. 
H a m l e t .  

Seer I da nu, hvilken elendig Ting I vil gjore mig 

it til. I vilde spille paa mig; I vilde give Jer Mine af at 
i) kjende mine Greb; I vilde rive Hjertet ud af min Hemme
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lighed; I vilde prove hele Omfanget af mine Toner fra den 
dybeste til den hoieste; — og der er megen Musik, en ypperlig 

Tone i dette lille Instrument, og dog kan I ikke saae det til 
at tale. Guds Dod! kroer I, jeg er lettere at spille paa 

end en Floite? Kald mig, hvilket Instrument I vil: — for- ! 

stemt kan I gjore mig; men spille paa mig kan I ikke. 

(Polonius kommer ind.) 

Guds Fred, Herre! 
P o l o n i u s .  

Naadige Herre, Dronningen ensker at tale med Jer 

uden Opsættelse. 
H a m l e t .  

Seer I den Sky histoppe? den har ncesten Skikkelse af 

en Kamel. 
P o l o n i u s .  

Ja, faa min Gud; den ligner virkelig en Kamel. 

H a m l e t .  
Mig forekommer det, at den ligner en Vcesel. 

P o l o n i u s .  

Den har en Ryg som en Vcesel. 
H a m l e t .  

Eller som en Hvalsisk? 
P o l o n i u s .  

Ja, ganfle som en Hvalsisk. 
H a m l e t .  

Saa vil jeg komme til min Moder paa Oieblikket. — 
(afsides.) De drive Gjcek med mig, saa min Taalmodighed 
er noerved at briste. — (hoit.) Jeg skal komme paa Dieblikket. 

P o l o n i u s /  
Det vil jeg sige til Dronningen. 

(gaacr.) 
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H a m l e t .  
^ Paa Oieblikket er let sagt. — Lad mig vcere alene, 

i mine Venner. 
(Alle gaae.) 

Nu er den Tid, da Nattens Hexe kogle, 

l da Graven gaber, og da Helved aander -

' Pest over Jorden ud. Jeg kunde drikke 
k varmt Blod og ove Gjerninger saa grumme, 
> at Dagen maatte bceve ved at see dem. 

Men stille! — Til min Moder nu! — Mit Hjerte, 
! forncegt ei din Natur; lad Neros Sjcel 

> ei trcenge ind i dette faste Bryst. 
Grum lad mig vcere kun, ei unaturlig; 

! kun tale Dolke vil jeg, ikke bruge. 
Deri maa nu min Sjcel og Tunge hykle; 

hvor haardt jeg end med Ord maa fare frem, 
' vogt dig, min Sjcel, for at besegle dem. 

(gaaer.) 

-z 
-LniMi mene. 

Et Vcrrelft i Slottet. 

lKongen, Nosenkrands og Gyldenkerne komme ind.) 

K o n g e n .  

Han huer mig ei ret; vi er i Fare, 
hvis frir vi lade dette Vanvid svcerme; 
thi gjor Jer fccrdige; jeg vil udstede 
en Fuldmagt strax; han skal med Jer til England. 
Vor Stilling taaler ei at staae i Fare 
hver Stund paa Dagen, som hans vilde Luner 
os truer med. 

G y l d e n s t j e r n e .  
Vi gjor os fcerdige. 



102 Hamlet. 

Det er en from og priselig Bekymring 

at sorge for de Manges Sikkerhed, 

der har af Eders Hoihed Liv og Ncering. 

R o  s e n k r a n d s .  
Et enkelt, scerflilt Liv er pligtigt til 

med Sjcelens hele Kraft og Vaabenrnstning 
at vcerge sig mod Skade; men langt meer 
den Aand, hvis Vel faa Manges Liv beroer paa. 

En Konges Hoihed falder ei alene; 
men drager som en Malstrom Mange med, 
der er den ncer; den er et vceldigt Hjul, 

opreist paa Tinden af det ftorfte Bjerg, 
til hvis uhyre Eger tusind Smaating 
er foiet og hcengt fast; naar det nedruller, 
da deler selv det allermindste Paahccng 
og Tilbehor det svare Fald og Knus. 
En Konges Suk kan ei alene stige; 
men Jamren gaaer igjennem Land og Rige. 

K o n g e n .  

Udrust Jer, Venner, flux til denne Fart; 
jeg lcenke vil den Fare, som nu gaaer 

paa altfor frie Fodder. 
R o s e  u k r  a n d s  o g  G y l d e n s t j e r n e .  

Vi vil ile. 
(begge gaae.) 

(Polonius kommer ind.) 

P o l o n i u s. 
Nu gaaer han til sin Moders Sovekammer; 
jeg stiller mig bag et Tapet og horer 
det Hele. Tro mig, Mn saaer lccst sin Text; 
og som I sagde meget viist og sandt, 
det er ret godt, at fleer end Moderen, 
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i der af Naturen er partisk, i Stilhed 
! kan hore til. — Farvel, min hoie Konge! 

Jeg kommer til Jer, for I gaaer tilsengs, 
i og melder, hvad jeg veed. 

K o n g e n .  
Tak, kjcere Herre. 

(Polonius gaaer.) 

Ful er min Synd; den stinker op til Himlen; 
- den forste, tidligste Forbandelse 
< er over den, et Brodermord! — At bede 

! formaaer jeg ei; om end min Attraa var 
s som Villien stcerk, min Brodes Overvcegt 

s slaaer dog mit stcerke Forscet ned; jeg staaer 
! som Manden, der stal gjore dobbelt Gjerning, 

! og tomter paa, hvor forst jeg stal begynde, 
> og glemmer begge. — Om min Morderhaand 

k var end engang saa tyk af Broderblod, 
I har ei den milde Himmel Regn nok til 

> at toe den hvid som Sne? hvad gavner Naaden, 
l hvis ei den trccder frem for Brodens Ansigt? 

og Bonnen! er ei det dens Dobbeltmaal 
» at forebygge Faldet og erhverve 
l den Faldne Naave? — Opad vil jeg see! 
! min Synd er jo forbi. — Men o, hvorledes 

? stal jeg da bede for at finde Naade? — 
^ „Forlad mit fule Mord!" — Det gaaer ei an, 

i mens jeg beholder Byttet, for hvis Skyld 
s jeg oved dette Mord, min Herskelyst, 
i ' min Dronning og min Krone. Kan der gives 

Forladelse, naar Synden bliver ved? 
I denne Verdens onde Gang kan Brodens 

l forgyldte Haand vel stode Retten bort, 
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og tidt man seer den onde Vinding selv 

bortkjobe Loven; ikke saa histoppe; 
der gjalder ingen Udflugt; Gjerningen 

sig viser i sin sande Skikkelse, 

og vi maa vidne selv Ansigt til Ansigt 
med vore Synder; — nu, hvad da? — forfoge, 
hvad Angeren sormaaer; — hvad kan ei den? 

og dog, hvad kan den, naar jeg ei kan angre? — 
O, bittre Nod! O Hjerte, morkt som Dsden! 

O, fangne Sjcel, som flagrer ester Frihed 
og hildes meer! Hjcelp, Engle! strider med! 
boi dig, du stive Knce! staalhaarde Hjerte, 
vcer blodt som den nyfodte Spcedes Sener! 
maaflee kan Alting blive godt endnu. 

(gaaer ben i Baggrunden og kncrler.) 

(Hamlet kommer ind.) 

H a m l e t .  
Nu kunde jeg jo gjore det, — med Lethed, — 

nu, mens han beder; — ja nu vil jeg det; — 
og saa gaaer han til Himmelen; og det 

blev da min Hcevn? — Nei, ret beseet: en Niding 
har drcebt min Fader; derfor sender nu 
jeg, hans eenbaarne Son, den samme Niding 
til Himlen? — Det var Sold og Lon, ei Hcevn. 

Han traf min Fader mcrt af Kjodets Lyst, 
midt i hans Synders fulde Foraarsblomstring, 

og Gud kun veed, hvordan hans Regnskab staaer; 
men efter Alt, hvad Mennesker kan slutte, 
tung blev hans Bod. Har jeg da faaet Hcevn, 
naar ham jeg fcelder, mens han toer sin Sjcel, 
beredt og moden til sin Bortgang? — Nei! 

i Balgen, Svcerd! faa beore Ram til ham 
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i Rus, i Ssvne, naar hans Vrede raser, 

eller i syndig Lyst paa Blodffamsleiet, 
ved Spil, ved Banden eller ved en Gjerning, 

hvor intet Haab om Salighed er levnet; 

da trcef ham, saa han vender Hcel mod Himlen, 
mens Sjcelen er saa sort og saa fordsmt 

som Helvede, hvorhen dens Reise gaaer. 
Min Moder venter mig; kun denne Grund 

forlcenger end dit syge Liv en Stund. 
igaaer.) 

K o n g e n  (reiser sig og kommer frem.) 

Mit Ord floi op; min Tanke bliver nede; 
Ord uden Tanke naaer ei Naadens Scede. 

(gaaer.) 

Fjerde Zrrne. 

Et andet Voerelse i Slottet. 

l Dronningen og Polonius komme ind.) 

P o l o n i u s. 

Han kommer strax. Tag ham nu skarpt i Skole; 
sig, at hans gale Streger gaae for vidt 
og kan ei taales; sig, at Eders Naade 
har staaet som en Skjcerm imellem ham 
og Ilden. — Jeg vil staae i Stilhed hcr. 

Jeg beder, spar ham ikke. 
H a m l e t  (udenfor.) 

Moder, Moder! 
D r o n n i n g e n .  

Det indestaaer jeg for; vcer I kun rolig. — 
Men gaa tilside nu; jeg horer ham. 

(Polonius skjuler sig.) 

(Hamlet kommer ind.) 
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H a m l e t .  

Nu, Moder, hvad har I at sige mig? 
D r o n n i n g e n .  

Hamlet, du har forncermet svcert din Fader. 

H a m l e t .  
Moder, I har forncermet svcert min Fader. 

D r o n n i n g e n .  
Fy, fy! du svarer med letsindig Tunge. 

H a m l e t .  
Ei hvad! I sporger med en syndig Tunge. 

D r o n n i n g e n .  
Hvorledes, Hamlet? 

H  a m l e  t .  
Nu, hvad vil I da? 
D r o n n i n g e n .  

D u  g l e m m e r ,  h v e m  j e g  e r ?  

H a m l e t .  
Nei, ved Guds Kors 

I er jo Dronning, Eders Svogers Hustru, 

og, — gid det var ei saa! — I er min Moder. 
D r o n n i n g e n .  

Saa veed jeg Andre, der kan tale med dig. 

H a m l e t .  
K o m !  s c e t  J e r  n e d ,  o g  r o r  J e r  e i  a f  S t e d e t .  
I gaaer ei, for jeg har et Speil holdt for Jer, 

hvor I kan flue dybt i Eders Hjerte. 
D r o n n i n g e n .  

Hvad vil du gjore? vil du myrde mig? 
Hjcelp! Hjcelp! 

P o l o n i u s  ( b a g  T a p e t e t . )  

Holla! Hjcelp! Hjcelp! 
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H a m l e t .  
Hvad nu? — En Rotte? 

den doer! — det gjcelder en Dnkat! — den doer! 
(drager Svcrrdet og stsder igjennem Tapetet.) 

P o l o n i n s .  
O, jeg er drcebt! 

(salder og dser.) 

D r o n n i n g e n .  

O ,  V e e !  h v a d  h a r  d u  g j o r t ?  

H a in l e t. 
N u  j a !  d e t  v e e d  j e g  i k k e ?  —  E r  d e t  K o n g e n ?  

(lofter Tapetet op og troekker Polonius frem.) 

D r o n n i n g e n .  

O, hvilken overilet, blodig Daad! 

H a m l e t .  
En blodig Gjerning, Moder, ncesten som 
en Konges Mord, og Bryllup med hans Broder. 

D r o n n i n g e n .  
Cn Konges Mord? 

H a m l e t .  
Det var mit Ord, min Frue. 

<til Polonius.) 

Du stakkels, blindt nyfigne Gjcek, Farvel! 
Jeg tog dig for din Herre. Tag din Skjcebne! 

du seer, for megen Ivrighed er farlig. — 
Vrid ikke Hcenderne; sid stille der, 
og lad mig Eders Hjerte vride; ja, 
ifald dets Stof er til at gjennemtrcenge, 
hvis Helvedvanen ei har smedet om det 
et staalhaardt Bolvcerk mod al Folelse. 

D r o n n i n g e n .  

Hvad har jeg gjort, at du tor tale til mig 

paa flig hoirostet, trodsig Vis? 
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H a m l e t .  

Cn Gjerning, 
der pletter Kvinderenheds fkjonne Rodme, 
der skjcelder Dyd for Hykleri, herover 

uskyldig Elskovs savre Pande Rosen 

og scetter Bylder der, gjor Brudeloftet 

falsk som en Spillers Cd, — en saadan Gjerning, 
der river Hjertet ud af Brystet paa 

hver hellig Pagt og gjor den milde Gudsfrygt 
til Ordbram. Himlens Aasyn rodmer hoit, 
ja denne faste, tcette Hvcelving fluer 
med Veemodsblik, som imod Dommens Dag, 
og sygner ved at tcenke paa den Gjerning. 

D r o n n i n g e n .  
Bee mig! og hvilken Gjerning raaber da 

saa hoit med Tordenrost i Syndelisten? 

H a m l e t .  
See her, paa dette Billed og paa dette; 
hvor ligt gjengive de to Brodres Trcek! 

See, hvilken Skjonhed over dette Hoved! 
Apollos Lokker, Tordengudens Pande, 

et Blik som Mars til Trusel og til Bud, 
en Holdning som Herolden Hermes, nylig 
nedstegen paa et Fjeld, der kysser Himlen; 
ja sandelig, en Skikkelse, hvorpaa 
hver Guddom syntes jo sit Segl at scctte 
til Tegn for Verden, at han var en Mand. 
Saadan var Cders Husbond! — See nu denne! 
Saadan er Eders Husbond! — Som et Brandax 

forgifted han sin Broder! — Har I Dine? 
Gaaer I fra Bjergets skjonne Grcesgang hist 
for her at vcelte Jer i denne Sump? 
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Ha! har I Dine? kald det ikke Elskov; 
i Eders Alder er jo Blodeks Tummel 
dog dcempet, tam og lyder Demmekraften; 

men hvilken Dommekraft vil gaae fra denne 

til denne? Sandser har I visselig; 
thi ellers var der intet Liv i Jer; 

men Lamhed vist har slaaet Eders Sandser; 
thi Vanvid kan ei fare saadan vild, 
og ingen Rns kan Sandserne bedaare 
saa stccrkt, der er jo noget Skjon tilbage 

for flig en Forfljel. Hvilken Djcevel har 
saaledes fort Jer om som Blindebuk? 
Syn uden Folelse, og Folelse 
foruden Dine, Oren uden Hcender 
og Dine, Lugten uden alle Sandser, 

kun een svag Levning af en cegte Sands, 
den kunde dog ei gaae saa flovt iblinde. 
O Skam! hvor er din Rodme? Vilde Helved, 
naar du gjor Opror i Matronens Ben, 
lad Dyd da vcere Vox i Ungdomsflammen, 

og smelte ved sin egen Ild. Raab ei 
paa Skjcendsel, naar de stcerke Drifter storme, 

mens Isen selv med samme Kraft kan brcende, 
og Villien har Fornuften selv til Kobler. 

D r o n n i n g e n .  

0 Hamlet! tal ei mere! du har vendt 
mit Blik ind i mit Hjertes Inderste; 
derinde seer jeg sorte, fcele Pletter, 

som ei vil stifte Farve. 
H a m l e t .  

Men at dvcele 

1 Bolerleiets vcemmelige Hede, 



110 Hamlet. 

i Lastens Raadenhed, og kjcelent parres 

paa flig en smudsig Rede! — 
D r o n n i n g e n .  

Tal ei mere! 

hvert Ord er mig et D o l k e s t i k  i  D r e t !  
t i ,  H a m l e t ,  t i !  

H a m l e t .  
En Morder og en Usling! 

ti Gange tyve Gange mindre vcerd 

end Eders ssrste Mand! — en Narrekonge! 
en Tyv, der rapsed Kongespir og Vcelde, 
der stjal det dyre Diadem fra Hylden 
og stak det i sin Lomme! 

D r o n n i n g e n .  

Ti! 

(Gjenfcerdet kommer ind.) 

H a m l e t .  
En Konge 

as Pjalter og af Klude! O bevar mig! 

svcev over mig med Eders Vingers Ly, 

I himmelske Hcerskarer! sig, hvad vil du, 
cervceroige Skikkelse? 

D r o n n i n g e n .  

O, Gud, han raser! 
H a m l e t .  

Sig, kom du for at gaae i Rette med 
din lade Son, som ei kan gribe Tiden, 
og savner Ild i Sjcelen til at ove 
den svare Gjerning, som saa strcengt du bod? 
o tal! 

G j e n f c e r d e t .  

Forglem det ei! jeg kommer for 
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, at fljcerpe nu dit ncesten siove Forsoet. 
Men see! din Moder er af Gru betagen; 

, staa hende bi i hendes Sjcelekamp. 
Indbildningskraften virker stccrkest i 

l det svage Legem; tal til hende, Hamlet! 
H a m l e t .  

Hvorledes gaaer det Jer, min Frue? 
Dronningen. 

Ak! 
hvorledes gaaer det dig? og hvorfor fcester 

c du dine Blikke paa det tomme Rum 

i og taler med den legemlose Luft? 

. Vildt stirrer Sjcelen frem af dine Dine, 
> og som naar Krigsmcend vcekkes af Allarmskrig, 
> saa fare dine Lokker op af Leiet 
> og reife sig, som var de levende. 
l O, kjcere Son, stcenk kjolig Taalmod paa 
t din hede Feberglod! — Hvad seer du paa? 

H a m l e t .  
^ Paa ham! paa ham! seer I, hvor bleg han stirrer? 
> hans Blik og Sag forenet kunde raabe, 
> saa Stene maatte rores. — See ei paa mig? 
> thi ellers kan dit Vemodsblik forstyrre 

i mit strcenge Vcerk og rove det sin Farve, 
> og Taarer vil maaflee for Blod da flyde. 

D r o n n i n g e n .  

, Hvem taler du dog med? 
H a m l e t .  

Seer I da Intet? 
D r o n n i n g e n .  

> Slet Intet; og dog seer jeg, hvad her er. 
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H a m l e t .  
Saa see da der! see, hvor det svcever bort! 

min Fader, som han gik og stod ilive! 
see, nu, nu gaaer han — ud igjennem Dsren! 

(Gjenfcrrdel gaaer.) 

D r o n n i n g e n .  

Det er et Foster af din egen Hjerne; 

at skabe Vcesner uden Kjod og Blod 

er Sværmeriet stcerkt i. 
H a m l e t .  

Svcermeri! 

Min Puls flaaer med den samme safte Takt 
og sunde Klang som Eders. Hvad jeg talte, 
var ikke Vanvid. Scet mig kun paa Prove; 

jeg vil gjentage Sagen Ord sor Ord; 
det mcegter Vanvid ei. For Guds Skyld, Moder, 

lceg ei paa Eders Sjcel den Hyklersalve, 
at Eders Synd ei taler, men mit Vanvid; 

det drager kun en Hinde over Saaret, 
mens Giften undergraver alt bet Indre 
og ceder skjult. — Gjor Skristemaal sor Gud, 

gjor Bod for Fortids Synd, fly den herefter! 
gjod ei det onde Ukrudt, saa det trives 
end meer. Tilgiv mig, at jeg er saa dydig; 

i saa trangbrystet, fed en Tid som denne 
maa Dyden bede Lasten om Undskyldning, 
ja, krybe for den, beile til dens Gunst, 
for at faae Lov at gjore Godt imod den. 

D r o n n i n g e n .  

O, Hamlet, du har sondersprcengt mit Hjerte. 
H a m l e t .  

Saa kast den slette Halvdel bort og lev 
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idesrenere da med den anden Halvdel. — 

HGod Nat' — men gaa ei til min Farbroers Leie; 
qpaatag en Dyd, ifald I har den ei. 

Mhyret Vane, som tilintetgjor 

lchver Folelse, — en Djcevel i sit Boesen, — 
iTr deri dog en Engel, at den laaner 

/Paa samme Vis Udovelsen as gode 
>wg sijonne Gjerninger et Klcedebon, 

'^som let ifsres. Vcer afholdende 
llinat; bet letter Jer Afholdenheden 

>?en nceste Gang, og saa fremdeles hver Gang; 

^,'hi Vanen kan Naturen fast omstemple 
>og tcemme Djcevlen eller drive ham 
lmed Voelde ud. — Endnu engang, god Nat! 
>og, naar I foler Trang til at velsignes, 
v a a  v i l  j e g  b e d e  J e r  v e l s i g n e  m i g .  

For denne Herre der gjor det mig ondt; 
men det var Himlens Villie ved ham 
jit straffe mig og ham ved mig; thi jeg 
?r sendt med Svoben som en Hcevnens Engel. 
Nu vil jeg faae ham bort, og for hans Drab 
b t a a e r  j e g  t i l  R e g n s k a b .  —  E n d  e n g a n g  g o d  N a t !  
jif Kjcerlighed maa jeg jo vcere haard; 
Ondt er begyndt og Vcerre forestaaer. — 
M i n  F r u e ,  e n d  e t  O r d !  

(peger paa Polonius). 

D r o n n i n g e n .  
Hvad flal jeg gjore. 
H a m l e t .  

^For Alting ikke det, jeg bod Jer gjore. 
i^ad kun den fede Konge lokke Jer 
i^zjen til Leiet, kjcelent knibe Jer 

v. 8 
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i Kinden, kalde Jer sin lille Mus, 

og lokke Jer med vcemmelige Kys 

og spillende med de fordomte Fingre 
paa Eders Hals til at oprede ham 

den hele Sag: at jeg er ikke gal 

for Alvor, men min Galflab er en List. 
Lad ham kun vide det; det er det bedste; 

thi hvilken Dronning, fljon og kydfl og klog, 
kan dolge slig en Londom for en Tudse, 

en Flagermus, en Hankat, hvem kan det? 
Nei, mod al sund Forstand og Taushedsloste 
luk Eders Kurv kun op paa Husets Tag; 

lad Eders Fugle flyve, og, som Aben 
i Eventyret, der fik Lyst at prove, 

kryb selv i Kurven, styrt og brcck saa Halsen. 
D r o n n i n g e n .  

Tro mig, hvis Ord er gjort af Aandedrag, 
og Aandedrag af Liv, jeg har ei Liv til 

at aande ud, hvad du har sagt mig her. 
H a m l e t .  

Jeg stal til England, veed I vel? 
D r o n n i n g e n .  

O, Gud! 

jeg havde glemt det; ja, det er besluttet. ' 
H a m l e t .  

Man har forseglet Brevet allerede, 
og mine tvende Skolekammerater, — 

som jeg vil troe saa godt som fangne Snoge, 

skal bringe dette Budflab, bane Veien 
og som Herolder fore mig i Fcelden. 
Lad gaae; det er en herlig Spas at sprcenge 

Fyrmestren med hans eget Krudt i Luften; 
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og haardt skal det gaae til, om ei jeg graver 
, en Alen under deres Miner ned 

og sproenger dem til Maanen. — Det er Lyst, 
i naar List mod List ret modes til en Dyst. — 

Den Mand faaer jeg nu Lov at sicebe paa; 
j jeg troekker ham herind i Sidekamret. 

) God Nat, min Moder. — Denne Rigsraad her 
) han ligger nu hel stille, taus, cervcerdig; 

i for fladred han saa flink og tungefærdig. 
5 Kom, Herre! lad os saa faae Ende paa det. — 
) God Nat min Moder! 

(De gaac til sorffjellige Sider; Hamlet sloeber Polonius ud.) 

Fjerde Act. 

Fsrste Sreiie. 

Et Voerelse paa Slottet. 

(Kongen, Dronningen, kosrnkrands og GMenlycrnc komme ind.) 

K o n g e n .  
disse dybe Suk er der et Indhold; 

>1 fortolk os disse tunge Aandedrag; 
g vi bor forstaae dem; hvor er Eders Son? 

D r o n n i n g e n .  
(til Rosenkrands og Gyldenstjerne.) 

!/Lad os alene her en liden Stund. 
(Rosenkrands og Gyldenstjerne gaae.) 

.?Min Husbond! ak! hvad har jeg seet inat! 
K o n g e n .  

/.Hvorledes, Gertrud? sig, hvor gaaer det Hamlet? 
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D r o n n i n g e n .  

Han er saa rasende som Hav og Storm, 
naar begge kappes om, hvem der er mcrgtigst. 

I sin Ustyrlighed, da just han horte, 
at Noget rorte sig bagved Tapetet, 

trak han sin Klinge, raabte: „Hei, en Rotte!" 
og i sit blinde Vanvid drceber han 
den gode gamle Mand, der stod i Skjul. 

»  K o n g e n .  

O, svare Gjerning! og saa var det gaaet 

os selv, ifald vi havde vceret der. 
Hans Frihed truer Alle, dig som os, 

Enhver. Ak, hvem stal staae til Ansvar for 
den Bloddaad? Os vil man jo give Skylden, 

som burde holdt forsynligt under Opsigt 
og indestcrngt den unge Rasende, 

og ikke ladt ham fcerdes mellem Folk; 
men saa stor var vor Kjcerlighed, vi vilde 

ei indsee, hvad der tjente bedst, — som den, 
der liver af en hceslig Syge, nodig 
vil robe den, men heller lader den 
fortcere Livets Marv. — Hvor er han nu? 

D r o n n i n g e n .  

Han vilde fjerne Liget af den Drcebte; 
hvorved hans Vanvid, som gedigent Guld 
imellem ureen ZErts, sig viser rent. 
Han grceder over det, som han har gjort. 

K o n g e n .  

O Gertrud, lad os gaae. For Solen synker 
bag Bjergets Tind, stal han ombord og bort, 
og denne hans Misgjerning maa vi jo 
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med al vor Majestcet og al vor Klogt 

undskylde og besmykke. — Gyldenstierne! 
(Rosenkrands og Gyldenstjerne komme.) 

Gaa, mine Venner, gaa, tag Folk til Hjcelp. 
Hamlet har drccbt Polonius i Vanvid 

og flccbt hans Lig bort fra sin Moders Kammer. 

Gaa, ssg ham op, tal til ham med det Gode; 
bring Liget til Kapellet. Hurtigt, Venner! 

(Rosenkrands og Gyldenstierne gaae.) 

Kom, kjcere Gertrud, vi vil sammenkalde 
de viseste blandt vore Venner strax; 

dem vil vi sige, hvad vi har isinde, 

og hvad desvcerre her er skeet; maaskee 
vil da Bagtalelsen, der hvislende 
sin Giftpil sender ud tvers over Verden 
saa lige som Kartoven mod sin Skive, 
skyde forbi vort Navn og ramme Luften 
uskadeligt. — Kom lad os gaae! min Hu 
er fuld af indre Splid og Sorg og Gru. 

(de gaae.) 

Anden Srenk. 

Et andet Vcerelse i Slottet. 

(Hamlet kommer ind.) 

H a m l e t .  
Sikkert gjemt! — 
R o s e n k r a n d s  o g  G y l d e n s t j e r n e  ( u d e n f o r . )  

Hamlet! Prinds Hamlet! 
H a m l e t .  

T y s !  —  h v a d  e r  d e t  f o r  e n  S t o i ?  h v e m  k a l d e r  p a a  
Hamlet? — O, der komme de. 

(Rosenkrands og Gyldenstierne komme.) 
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R o s e n k r a n d s .  

Hvad har I gjort ved Liget, ccdle Herre? 
H a m l e t .  

Gjemt det i Stevet, som det er i Slccgt med. 

R o s e n k r a n d s .  
Sig, hvor det er, at vi kan flytte det 

hen til Kapellet. 
H a m l e t .  

Tro kun aldrig det. 

R o s e n k r a n d s .  

Troe? hvilket? 
H a m l e t .  

At jeg kan bevare Eders Hemmelighed og ikke min egen. 

Desuden, naar en Svamp sporger, hvad skal saa en Konge-

son svare? 
R o s e n k r a n d s .  

Antager I mig for en Svamp, naadige Herre? 

H a m l e t .  
Ja, Herre, der indsuger Kongens Miner, hans Belon-

ninger, hans Magtbud. Men saadanne Tjenere gjore dog 

Kongen den bedste Tjeneste tilsidst. Han holder dem ligesom 
Aben i en Krog af sin Kjcebepose; det, han sorst faaer i 

Munden, sluger han sidst. Naar han har Brug for, hvad 
I har sanket op, behover han kun at presse Jer, og saa, 

Svamp, er I tor igjen. 
R o s e n k r a n d s .  

Jeg forstaaer Jer ikke, naadige Herre. 
H a m l e t .  

Det glceder mig; en Skjelms Ord sover i en Daares Dren. 
R  o  s e n k r a n d  s .  

Naadige Herre, I maa sige os, hvor Liget er, og fslge 

med os til Kongen. 
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H a m l e t .  
Liget er hos Kongen; men Kongen er ikke hos Liget 

Kongen er en Ting — 

G y l d e n s t j e r n e .  
En Ting, naadige Herre? 

H a m l e t .  
Af Ingenting; for mig til ham. Tampen brcender 

hvem kan finde? ^e gaae ) 

Tredie S mie. 

Et andet Vcrrelse i Slottet. 

(Kongen kommer ind med Fslge.) 

K o n g e n .  
Jeg har sendt Folk ud for at ssge ham 
og sinde Liget. Det er faare farligt, 
at denne Mand gaaer los! dog tor vi ei 

med Lovens hele Strcenghed straffe ham; 
han elfles af den tankelofe Mcengde, 
der dommer kun med Diet, ei med Tanken, 

og derfor veier den kun Straffens Svobe, 
der rammer Synderen, men ei hans Brode. 
For at den Sag kan fores ud med Lempe, 
maa denne pludselige Fjernelse 

see ud som sindigt Overlceg: en Sygdom, 
som er fortvivlet, kan jo kun helbredes 

' ved et fortvivlet Middel eller intet. 
(Rosenkrands kommer ind.) 

Nu da? hvorledes gik det? 

R o s e n k r a n d s .  
Hoie Konge, 

hvor Liget ligger skjult, det kan vi ei 
! faae lokket ud af ham. 
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K o n g e n .  

Hvor er han selv? 
R o s e n k r a n d s. 

Her udenfor, bevogtet, for at hore, 

hvad I befaler. 
K o n g e n .  

For ham ind til os. 
R o s e n k r a n d s. 

Kom, Gyldenstjerne, for Prinds Hamlet ind. 

(Hamlet og Gyldenstjerne komme ind.) 

K o n g e n .  

Nu, Hamlet, hvor er Polonius? 
H a m l e t .  

Ved Aftensmaaltidet. 
K o n g e n .  

Ved Aftensmaaltidet? 
H a m l e t .  

Ikke, hvor han spiser, men hvor han bliver spist; der > 
er en Forsamling af politiske Orme, som netop er ifcerd med ! 

ham. Saadan en Orm holder Taffel som en rigtig Keiser. 
Vi fede alle andre Skabninger for at fede os selv for Mad- I 
dikernes Skyld; den fede Konge og den magre Stodder er ! 
kun en forstjellig Anretning; to Retter, men til et Bord; det ! 

er Enden paa Legen. 
K o n g e n .  

Ak, ak! 
H a m l e t .  

Det kan hcende, at en Mand fiffer med den Orm, der 
har cedt af en Konge, og spiser af den Fist, der har fortceret 

den Orm. 
K o n g e n .  

Hvad er din Mening dermed? 
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H a m l e t .  
Ikke andet end at vise Jer, hvorledes en Konge kan 

komme til at gjore en Reise igjennem en Stodders Tarme. 
K o n g e n .  

Hvor er Polonius? 
H a m l e t .  

I Himlen; send Cn derhen sor at see ad, og hvis 

Eders Bud ikke finder ham der, saa sog ham selv paa det 
andet Sted. Men alvorlig talt, hvis I ikke finder ham, 

inden Maaneden er ude, saa vil I kunne lugte ham, naar I 
gaaer op ad Trappen til Galleriet. 

K o n g e n .  

Gaa og sog efter ham der. 
(Nogle af Folgct gaae.) 

H a m l e t .  
Han venter nok, til I kommer. 

K o n g e n .  
Nu Hamlet, for din egen Trygheds Skyld, 
som er os dyrebar, imens vi dybt 
bekymres over det, som du har gjort, 
maa denne Gjerning sende dig herfra 

i storste Hastvcerk; derfor gjor dig rede; 
dit Skib er klart, og Boren blceser gunstigt; 

dit Folge venter; Alt er rejsefærdigt 

til Engeland. 
H a m l e t .  

Til Engeland? 
K o n g e n .  

Ja! 
H a m l e t .  

Godt! 
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K o n g e n .  

Det er det; hvis du kun forstod vor Hensigt. 
H a ni l e t. 

Jeg seer en Engel, som seer den. — Men kom! til 
England! — Farvel, kjcere Moder. 

K o n g e n .  
Din kjcerlige Fader, Hamlet. 

H a m l e t .  
Min Moder; Fader og Moder er Mand og Hustru; 

Mand og Hustru er et Kjod; altsaa min Moder. Kom, til 
England! 

(gaaer.) 

K o n g e n .  
Folg ham paa Stand og lok ham strax ombord; 

tov ikke; han stal bort enonu iasten. 
Assted; thi Alt er fcrrdigt og beseglet, 
hvad Sagen kmver; il, jeg beder Jer. 

(Rosenkrands og Gyldenstierne gaae.) 

Og, England, agter du mit Venskab noget, —-

som vel min Overmagt maa have lccrt dig, 
imens din Skramme fra det danske Svcerd 

endnu er frisk og rod, og du os hylder 
med villig Lydighed, — saa vil du ikke 

med Lunkenhed vort Herskerbud opfylde, 
som i vort Sendebrev indstændigt fordrer 
ung Hamlets Dod paastand. Adlyd mig, England; 

thi han er lig en Feber i mit Blod, 
som du stal lcege. Hvordan det end gaaer, 
for det er fuldbragt, ingen Fred jeg faaer. 

(gaaer.) 
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Fjerde Zreiie. 

En Slette i Danmark. 

(Fortinbras kommer ind med Krigsfolk.) 

F o r t i n b r a s .  
Gaa, Hovedsmand, bring Dannerkongen Hilsen 

fra Fortinbras; sig ham, at jeg begjcerer 

det Leide, han har lovet, for mit Tog 
igjennem Landet. Samlingspladsen veed du. 

Ifald hans Majestoet vil tale med os, 

flal vi pligtskyldigst bringe ham vor Hyldest; 

forkynd ham det. 
E n  H o v e d s  m a n d .  

Det stal jeg, Eders Naade. 
F o r t i n b r a s. 

Drag langsomt videre. 
(gaaer ud med Krigsfolkene.) 

H a m l e t .  
Min kjcere Herre, 

hvis er den Hoer? 
H o v e d s m a n d e n .  

Den er fra Norge, Herre. 
H a m l e t .  

Jeg beder, sig, hvorhen er den bestemt! 

H o v e d s m a n d e n .  

Den drager mod en Del af Polens Land. 

H a m l e t .  

Hvem er dens Forer, Herre? 

H o v e d s m a n d e n .  
Fortinbras, 

en Brodersen af Norges gamle Konge. 
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H a m l e t .  
Og gjcelder Toget hele Polen, eller 
kun Grcendsen? 

H o v e d s  m a n d e n .  
Sandt at sige, uden Tillceg, 

det gjcelder om et lille Stykke Jord, 

hvorved ei anden Fordel er end Navnet. 

Jeg gav ei fem Dnkater i Forpagtning 
derfor, nei ikke fem; ei heller bringer 
det Polen eller Norge storre Jndtcegt, 

hvis det blev solgt til Krigsomkostninger. 

H a m l e t .  
Saa vil Polakken aldrig vcerge det. 

H o v e d s m a n d e n .  
Jo, det er allerede stcerkt besat. 

H a m l e t .  
Totusind Sjcele, tyvetusind Kroner 

vil ei forslaae til Krigen om det Halmstraa. 
Det er en Bylo frembragt af Fred og Velstand, 
som bryder op indvendig, mens man seer 
udvortes ingen Grund til Mandens Dod. 
Jeg takker, Hovedsmand. 

H o v e d s m a n d e n .  
Gud vcere med Jer. 

(gaaer.) 

R o s e n k r a n d s .  
Vil Eders Naade nu gaae videre? 

H a m l e t .  
Jeg kommer strax; I kan gaae lidt forud. 

(Rosenkrands og Gyldenstjerne gaae.) 

Hver Ting jeg seer, anklager mig og sporer 

min dorske Hcevnl Hvad er et Menneske, 
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naar Livets storste Held og bedste Vinbing 
z er ikkun Sovn og Mad? — Et Dyr, ei mere. 
? Nei, den, som gav os dette Tankens Blik 

paa Fortid og paa Fremtid, gav os ei 

den Evne, denne himmelske Fornuft 
blot til ubrugt at stimle, gjemt i Sjcelen. 
Hvad enten det er dyrisk Glemsel eller 
en feig Tvivlraadighed, der altfor smaaligt 

Udfaldet veier, — naar man sonderlemmer 
den Tanke, rummer den kun een Del Visdom 

og trende Dele Feighed, — jeg forstaaer ei, 
hvorfor jeg lever end og siger: „dette 
maa gjores", medens jeg har Grund og Villie 

og Kraft og Midler til at gjore det. 
Forbilleder, haandgribelige som 

den faste Jord, tilstynde mig. See der 
den Hcermagt, denne drabelige Skare, 
fort af en sin, fpcerlemmet Kongeson, 
hvis Aand, opfyldt af Wrens Guddomsdrift, 
tor byde Haan og Trods den skjulte Fremtid 

og scetter det Uvisse, Dodelige 
paa Spil mod Skjcebne, Fare, Dod, blot for 

en Wgg»stal. Den sande Storhed rorer 
sig ikke, for det gjcelder noget stort, 
men ypper Kiv storsindet om et Halmstraa, 
naar LEren staaer paa Spil. — Og jeg staaer her; 
jeg har min Faders Mord, min Moders Skjcrndsel, 

Opfordringer af Blodet og Fornuften, — 
- og dysser Alt isovn! — Jeg seer, — o Skam! — 
at Doden truer tyvetusind Mand, 

s som for et Lune, for en LErens Boble, 
> gaae roligt, som tilsengs, i deres Grav! 
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de kjccmpe for en Plet, hvor Mcengden ei 

har Plads til Dysten, hvor-der ei er Gravplads, 
ei Muld nok til at dcckke dem, der faldt. 

Fra denne Stund ov dig i blodig Fcrrd, 

min Tanke, — eller du er Intet vcerd. 
(gaaer.) 

Femte mene. 

Helsingsr. Et Vcrrelsc i Slottet. 

(Dronningen og Horatio komme ind.) 

D r o n n i n g e n .  
Jeg vil ei tale med Ophelia! 

H o r a t i o .  
Hun fordrer Adgang; hendes Sind er oprort 
og noder til Medlidenhed. 

D r o n n i n g e n .  

Hvad vil hun? 
H o r a t i o .  

Hun taler meget om sin Fader; siger, 
hun horer, der er Falskhed til i Verden; 

hun sukker, flaaer sig for sit Bryst og stoder 
med Foden harmfuldt til hvert Straa; hun taler 
i dunkle Ord, som kun har halvveis Mening. G 
Skjondt hendes Tale kun er Intet, lokker 
dens Scelsomhed Tilhorerne dog til 
at gjore Slutninger; de lcegge Mcerke, 

og flikke sammen efter deres Tykke, 
og sandelig, som hun ledsager den 
med Miner, Vink og Lader, kunde man 

vel fristes til at troe, — om Intet sikkert, — 
saa dog til alskens Tanker om det Vcerste. 
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D r o n n i n g e n .  

5 Det er dog bedst at tale hende til; 
thi hun kan vcekke slemme Gisninger 

^lhos Jldesindede. Lad hende komme. 
(Horatio gaaer.) 

Saadan er Syndens rette Vcesen jo; 
il min syge Sjcel ved hver en Smaating gruer 

1 som ved et Forspil til en Nod, der truer. 
? Mistænksomheden lidt kun Broden baader; 

il dens Frygt for at sorraades den forraader. 

(Horatio kommer med Ophelia.) 

O p h e l i a .  

Hvor er hun da, den savre Dannerdronning? 
D r o n n i n g e n .  

i. Hvorledes staaer det til, Ophelia? 
Ophelia (synger.) 

„Og om jeg saae din Hjertenskar, 

„hvorpaa stal jeg ham kjende? — 
„Paa Muslinghat og Pilgrimssto, 
„og Vandringsstav ihcende. 

D r o n n i n g e n .  

5 Ak, kjcere Froken, hvortil denne Sang? 
O  p h e l i a .  

Hvad behager? nei, jeg beder, hor blot: 

(synger.) 
„Skjon Jomfru, han er kold og dod, 

„i Muld er lagt hans Ben, 
„ved hans Hoved en Tue gron, 
„og ved hans Fod en Sten." 

Ah, ah! 
D r o n n i n g e n .  

Men Ophelia! 
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O p h e l i a .  
Nei hor dog blot: (synger.) 

„Hans Ligskrud var som Sne paa Fjeld," — 

(Kongen tråder ind.) 

D r o n n i n g e n .  

Ak, see dog her min Husbond! 

Ophelia. (synger.) 
„med Blomster stroet hans Baare; 

„paa hans Grav hans Hjertenskar 
„har aldrig grcedt en Taare." 

K o n g e n .  
Hvorledes staaer det til, skjonne Froken? 

O p h e l i a .  
Godt, Gud bevare Jer! De sige, at Uglen var en Ba

gerdatter. — Gode Gud, vi veed, hvad vi er, men vi veed 
ikke, hvao vi kan blive. — Gud velsigne Eders Maaltid! — 

K o n g e n .  
Grubleri over Faderen! 

O p h e l i a .  
O, nei, lad os ikke tale om det; men naar Nogen 

sporger Jer, hvad det betyder, saa sig blot: (synger.) 

„Jmorgen er det Sankt Valentins Dag; 
„i tidlige Morgentide, 
„en Jomfru ved dit Vindue staaer, 
„vil vcere din Valentine. — 
„Op stod han saa, tog Klceder paa, 
„ f r a  D o r e n  S l a a e n  f i k ;  
„og ind hun tren, en Jomfru ren; 

„som Jomfru ei hun gik." 
K o n g e n .  

Bedste Ophelia! 
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O p h e l i a .  
Svcerge paa det vil jeg ikke; men sandelig, det skal 

s faae en Ende. 
„Ha ved Sankt Lud og ved Sankt Knud, 
„ f y !  d e t  e r  S y n d  o g  S k a m ;  

„hvis I vil hoppe, vil Ungkarl lokke, 

„saasnart han seer sit Ram. 
„Hun sagde: for du skjemted med mig, 
„du loved mig Brudefcerd. 

l han svarer: 
„ V e d  S o l e n s  M a g t ,  s a a  v a r  m i n  A g t ,  

„hvis ei du var kommen her." 
K o n g e n .  

Hvorlcenge har hun vceret saadan? 
O p h e l i a. 

Jeg haaber, det skal blive godt Altsammen. Vi maa 
? vcere taalmodige; men jeg kan ikke lade vcere at groede ved at 
t tcenke paa, at de vilde lcegge ham i den kolde Jord. Min 
? Broder skal faae det at vide, og dermed takker jeg Jer for 
) Cders gode Raad. — Nu! min Vogn! — God Nat, mine 

^  D a m e r ;  g o d  N a t ,  y n d i g e  D a m e r ;  g o d  N a t ,  g o d  N a t !  
(gaacr.) 

K o n g e n .  

5 Fslg hende; vaag med Omhu over hende. 
(Horatio gaaer.) 

Z O, dette er den dybe Kummers Gift! 
j det kommer alt fra hendes Faders Dod. 
5 Og, Gertrud, Gertrud, see, naar Sorger komme, 

z er det ei en for en som Speidere, 
l men i tcetfluttet Rcekke. Hendes Fader 
) er drcebt, derncest din Sen sendt bort, og han 
i har ved sin Voldsomhed forskyldt med Rette 

V. 9 
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sin Fjernelse. I Folket gjcerer det 

som i en tyk, pestsvanger Sump; man aner 
og mumler om, hvordan Polonius dode; 

og vi har handlet daarligt i at jorde 

ham hemmeligt. Ophelia, den arme, 

skilt fra sig selv og fra sit skjonne Vid, 
foruden hvilket vi er intet andet 
end Villeder, ja Dyr! Og nu til Slutning 

det Voerste af det Hele: hendes Broder 

er kommen hemmelig fra Frankrig hjem; 
han grubler ivrigt; svober sig i Skyer, 
og Oretudere vil sagtens smitte 

hans Ore med forgiftig Sladder om 
hans Faders Dod; og da man er i Nod 

for bedre Grunde, vil man uden Sky 
med lonlig Hvisken os tillcegge Skylden. 

O, kjcere Gertrud, dette truer mig 

som en Kartove ladet med Karlxetsker 
med Dod paa mange Steder mangefold. 

(Larm udenfor.) 

D r o n n i n g e n .  

Min Gud! hvad er det for en Stoi? 

(En Hofmand kommcr ind.) 

K o n g e n .  
. Giv Agt! 

Hvor er min Schweitfervagt? bevogter Doren. 

Hvad er paafcerde? 
H o f m a n d e n .  

Frels Jer, Herre Konge. 

Et Hav, der bryder Diget, sluger ei 
med mere voldsom Hast det flade Land, 
end ung Laertes med en Oprorshob 
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nedstyrter Eders Livvagt. Psblen kalder 

ham Herre, og som Verden skulde nu 
begynde forst, som Fortid var forglemt 
og Skik og Brug ukjendt, — de stcerke Sletter 

for hvert et Ord og Gjerning, — raabe de: 
„ V i  h o l d e  V a l g ,  L a e r t e s  v c e r e  K o n g e ! "  

og Huer, Hcender, Tunger juble hoit 
mod Sky: „Laertes! leve Kong Laertes!" 

D r o n n i n g e n .  

Hvor lystigt paa det falske Spor de halse! 
I er paa Vildspor, falske danske Hunde! 

> . (Larm udenfor.) 

K o n g e n .  

De sprcenge Doren! 

(Laertes lrcrnger ind i Rustning med en Skare bevoebnede Danske. 

L a e r t e s. 
Hvor er denne Konge? 

I, mine Venner, bliver udenfor! 
D e  D a n s k e .  

Nei, vi vil ind! 
L a e r t e s. 

Lyd mig, jeg beder Jer. 
D e  D a n s k e .  
Velan, det vil vi. 

(de trcrkke sig tilbage.) 

L a e r t e s .  

Jeg takker Jer; hold Doren kun besat. — 
Trolose Konge, giv mig nu min Fader! 

D r o n n i n g e n .  

Gode Laertes, rolig! 
L a e r  t e  s .  

Den Blodsdraabe, 
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der bliver rolig, fljcelder mig for Slegfred, 

forhaaner hoit min Faders LEgtefeng, 
og scetter Skjogens Brccndemcerke paa 

min gode Moders rene, kydfle Pande. 

K o n g e n .  
Laertes, hvad er Grund til, at dit Opror 

har flig en Kæmpeskikkelse? — Nei flip ham, 
min Gertrud! — frygt ei for vor Sikkerhed; 

en Konge er af flig en Gnddomshoihed 
omgjcerdet, at Forroederiet neppe 

tor pege paa sit Forscet, men udforer 
kun lidet af sin Villie. Sig, Laertes, 

hvi er du saa forbittret? — Slip ham, Gertrud. 
Tal, unge Mand. 

La er te s. 
Hvor er min Fader? 

K o n g e n .  
Dod. 

D r o n n i n g e n .  

Men ei ved ham. 
K o n g e n .  

Lad ham kun sporge frit. 
L a e r t e s .  

Hvorledes dode han? Jeg vil ei gjcekkes! 
Til Helvede, til alle sorte Djcevle, 

Huldflab og Troflab! far til Afgrundsdybet, 
Samvittighed og Gudsfrygt! Jeg vil trodse 
Fordommelsen! Saavidt er jeg nu kommen, 
at jeg foragter begge Verdener! 
lad komme, hvad der vil! Hcevn vil jeg have 

fuldt for min Fader! 
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K o n g e n .  

Hvem skal hindre Jer? 
L a e r t e s .  

Min Villie, ikke hele Verdens Magt! 

vg mine Krcester vil jeg holde Hus med 
saa godt, at jeg skal komme vidt med lidet. 

K o n g e n .  
Gode Laertes, onsker du at vide 

forvist, hvordan din kjcere Fader dode, 

saa sig mig, er det Maalet for din Hcevn, 
at uden Forskjel alle, Ven og Fjende 
den gribe vil iflceng? 

L a e r t e s .  
Nei, kun hans Fjender. 

K o n g e n .  
Og vil du kjende dem? 

L a e r t e s ,  

O, for hans Venner 
jeg aabner vidt min Favn; som Pelikanen 
der kjcerligt giver hen sit Liv, vil jeg 
dem -Vederkvccge med mit Hjerteblod. 

K o n g e n .  

Nu taler du jo som en kjcerlig Son 
og som en ccgte Riddersmand. At jeg 

er helt uskyldig i din Faders Dod, 
og at jeg ssrger inderligt derover, 
skal vorde for din Sjcel saa klart, som Dagen 

er for dit Blik. 
D e  D a n s k e  (udenfor.) 

Lad hende komme ind. 
L a e r t e s .  

Hvad nu? hvad stal den Stoi? 
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(Ophelia kommer ind, fantastisk pyntet med Blomster.« 

O, Feberglod! 

udtsr min Hjerne! syvfold salte Taarer, 
udbrcend al Sands og Seekraft i mit Die! 

Ved Gud! dit Vanvid skal betales med 

den fulde Vcegt> indtil vor Vcegtskaal synker. 
O du Mairose, dyrebare Pige, 

Ophelia, min kjcere, sode Soster! 
0 Gud, er da den unge Mos Forstand 

saa dodelig som Livet hos en Olding? 
1 Kærligheden er Naturen cedel, 
og hvor den cedel er, der sender den 

det Vcesen, som den elsked, med paa Vei, 

et kosteligt Asbilled af sig selv. 
O p h e l i a  ( s y n g e r . )  

„De bar ham paa den aabne Baare! — 

„Ding Dang, Ding, Dang — 
„i Graven drypped saa mangen Taare." — 

Farvel min Due! 
L a e r t e s .  

Var du ved din Forstand og cegged mig 
til Hcevn, det havde mig saa dybt ei rort. 

O p h e l i a .  

I skal synge: 
„Nede, dernede, kald paa ham dernede!" 

O, det Omkvced passer saa godt. Det er den utro Foged, 

som stjal sin Husbonds Datter. 
L a e r  t e s .  

Det Hjernespind er meer end selve Sandhed. 
O p h e l i a .  

See, der har du Rosmarin; det er for Erindringen: 
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, „jeg beder dig, min Hjertenskar, kom migihu!" der er Sted-

i modersblomster; det er for Tanken. 
L a e r t e s .  

Visdom i Vanvid! Tanken boer hos Mindet! 

O p h e l i a .  
Der er Fennikel og Akeleie. Der er Rude til Jer og 

j lidt til mig med. Den betyder Anger; vi kan kalde den Sa-

l lighevsurt at bcere om Sondagen. I, min Frue, maa bare 
> Eders Rude med Forskjel. — Der er Tusindfryd. Jeg vilde 

I have givet Jer nogle Violer; men de visnede alle, da min 

Fader dode. — Folk siger, han fik en god Dod. 
(synger.) 

„Thi Robin den Favre, han er min Lyst." 
L a e r t e s .  

Sorg, Tanke, Lidenskab, ja Helved selv 

i forvandler hun til Skjonhed og til Unde. 
O p h e l i a .  l s y n g c r . )  

„Og kommer han ei meer igjen? 
„ o g  k o m m e r  h a n  e i  m e e r  i g j e n ?  
„Nei, han er dod og borte; 
„gaa du til Baaren, hin sorte, 
„han kommer aldrig igjen!" 

„Hans Skjceg det var saa hvidt som Snee, 

„hans Haar det var som Hor at see, 
„nu er han dod, nu er hau dod; 
„vi kaste bort vor Sorg og Nod. 
„Gud vcere Sjcelen naadig!" 

og alle christne Sjcele ligesaa! Gud hore det! Gud voere med 

Jer! 
(gaaer.) 

L a e r t e s. 

O, seer I det? o Gud! 
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K o n g e n .  
Laertes, lad 

mig raadslaae med din Sorg; den Ret kan du 
ei nccgte mig. Gaa nu, vcclg, hvem du vil, 

af de Forstandigste blandt dine Venner 
og lad dem domM mellem dig og mig; 

hvis vi, ved egen eller Andres Haand 
befindes skyldig, give vi til Bod 

vort Kongerige, Kronen, ja vort Liv 

og Alt, hvad Vort kan kaldes; men hvis ikke, 
giv dig tilfreds og hav Taalmodighed; 
jeg vil arbeide sammen med din Sjcel 

for dig at flaffe Fyldestgørelse. 
L a e r t e s. 

Vel, lad saa vcrre! — Maaden, han er dod paa; 
og lonlig jordet, uden Wresminde, 

ei Svcerd, ei Skjoldemærke paa hans Grav, — 

alt dette raaber hoit fra Jord til Himlen; 
den Sag maa jeg til Dom og Regnflab kalde. 

K o n g e n .  
Gjor det; hvor Broben er, lad Oxen falde! 
Kom nu og folg mig! 

(de gaae 

Sjette Srene. 

Et andet Voerelse i Slottet. 

(Horatio og en Tjener komme ind.) 

H o  r a t i o .  
Hvem er det, som vil tale med mig? 

T j e n e r e n .  
Somcend; 

d« sige, de har Breve til Jer, Herre. 



Fjerde Act. 137 

H o r a t i o .  
Saa lad dem komme. 

(Tjeneren gaaer ) 

Jeg kan ikke vide, 

i fra hvilken Verdenskant jeg stulde faae 

> en Hilsen, hvis det ikke var fra Hamlet. ^ 

(Nogle Ssmcrud komme ind.) 

F o r s t e  S o m a n d .  
Gud bevare Jer, Herre! 

H o r a t i o .  
Jer ligesaa. 

F o r s t e  S o m a n d .  
Det vil han nok, hvis det behager ham. — Her er et 

Brev til Jer, Herre. Det kommer fra Kongens Sendebud, 

! der foer til England, hvis Eders Navn er Horatio, som mig 
» er sagt, det er. 

H o r a t i o  ( l c r s e r . )  
„Horatio! naar du har lcrst dette, saa skaf disse Folk 

Adgang til Kongen; de have Breve til ham. Vi havde neppe 
i vceret to Dage tilsoes, for en Sorover, der saae meget krigerisk 

ud, gjorde Jagt paa os. Da vi fandt, at vor Seilads var 
> for langsom, bleve vi tappre af Nodvendigbed. I Kampens 

Tummel entrede jeg; i samme Oieblik kom de klar af vort 
Skib, og saaledes blev jeg alene deres Fange. De har be

handlet mig som naadige Rovere; men de vidste nok, hvad de 
> gjorde; jeg vil bringe dem god Fordel. Sorg for, at Kongen 

faaer de Breve, jeg har sendt ham, og kom saa til mig saa 
hurtig, som om Doden var i Hcelene paa dig. Jeg har 
Ord at hviske dig i Oret, som ville gjore dig stum, og dog 

! ere de meget for lette i Forhold til Sagens Vcegt. Disse 
brave Karle ville fore dig til mig. — Rosenkrands og Gyl
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denstjerne ere paa Sejladsen til England; om dem har jeg 
meget at sortcclle dig. — Farvel. Du veed, at jeg er 

Din 

Hamlet." 
Kom, jeg vil bane Vei for disse Breve, 
og det des snarere, for at I kan 

mig vise Vei til ham, der sendte dem. 
(de gaae.) 

Fqnendr Arene. 

Et andet Voerelse i Slottet. 

Kongen og Laertrs komme ind. 

K o n g e n .  
Nu veed du Alt og maa frikjende mig, 

og give mig som Ven Plads i dit Hjerte, 

saa vist som du har hort og klart forstaaet, 
at han, der har din cedle Fader drcebt, 

har esterstrcebt mit Liv. 
La er te s. 

Det synes klart. 

Men sig, hvi strassed I den Gjerning ei, 
der i sig selv er blodig og forbryderfk, 
hvortil dog Eders egen Sikkerhed, 
Hoihed og Visdom, — Alt opfordred Jer? 

K o n g e n .  

O dertil var der tvende store Grunde, 
som du maaske vi! sinde saare svage; 
mig var de stcerke. Dronningen, hans Moder 

har Liv og Lyst knn af hans Blik, og jeg, — 
det vcere Fortrin eller Feil hos mig, — 
er knyttet saa med Liv og Sjoel til hende, 
at, som ei Stjernen viger fra sin Bane, 
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.maledes kan jeg Intet uden hende. 

Den anden Grund, hvorfor jeg ikke gik 

liil Landets Lov og Ret, er den, at Mccngden 

?r ham saa stcerkt hengiven; som den Kilde, 
l>er kan forvandle Trce til Sten, saa dypper 

l?«en hans Ugjerning i sin Kjccrlighed 
?)«g flaber om til Prydelser hans Lcenker; 

imin Pil er altfor let mod flig en Storm; 
men vilde vendt tilbage mod min Vue 

hyg ikke naaet det Maal, jeg sigted til. 
L a e r t e s .  

2Dg altsaa har jeg tabt en cedel Fader, 
?zeet til Fortvivlelse min Soster dreven, 
(tsvis Vcerd, — om jeg tor prise, hvad hun var, — 

^tod hoit paa Tinden af vor Tid og sogte 
/mi Lige. — Dog, min Hcevn fkal end vel komme. 

K o n g e n .  

r)Lad det kun ei din Sovn forstyrre. Troer du, 
jit jeg er af saa dodt og dorsk et Stof, 
illt jeg vil lade Faren rufle mig 

> Skjoeget og betragte det som Morflab? 

Wnart flal du hore mere. Jeg har elflet 
li?in Fader, og jeg elfler og mig selv, 
pog dette, haaber jeg, vil lcere dig 

tnt troe, — 

(Et Bud kommer ind.) 

Hvad Nyt? 
B u d e t .  

To Breve fra Prinds Hamlet; 
ti'il Eders Hoihed dette her, det andet 
tinl Dronningen. 



140 Hamlet. 

K o n g e n .  

Fra Hamlet? hvem har bragt dem? 
B u d e t .  

Man siger, det er Somcend, Eders Heihed; 
jeg saae dem ikke; Clandio gav mig dem; 

han modtog dem af Overbringerne. 

K o n g e n .  
Laertes, du flal hore Brevet. — Gaa! 

lBudet gaaer.) 

(loeser ) 

„Hoie og mcegtige Herre! Jeg lader Eder vide, at jeg 
er sat nogen iland i Eders Rige. Jmorgen fkal jeg bede 
om Tilladelse til at fremstille mig for Eders Aasyn, og da 

flal jeg med Eders naadige Samtykke berette Anledningen til 
min pludselige og hoist scelsomme Tilbagekomst." 

„Hamlet." 
Hvad er dog det? er Alle komne hjem? 

eller er det kun Digt og Paafund? 
L a e r t e s .  

Kjender 
I Skriften? 

K o n g e n .  
Det er Hamlets Haandskrift. — ^,Nogen", — 

o g  i  e n  E f t e r s k r i f t  h a n  s i g e r :  „ E n e " ;  
kan du forklare det? 

L a  e r  t e s .  

Jeg fatter Intet, 
min Herre Konge; men lad ham kun komme! 
det varmer op mit Hjertes syge Mod, 
at jeg flal see den Dag, da jeg kan sige 
ham i hans L)ine: „Dette gjorde du!" 
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K o n g e n .  

ZHvis det er saa, Laertes, — men hvor kan 
)Tet vcere saa? — hvor kan det vcere Andel? — 

llinaa jeg nu raade dig? 
L a e r t e s .  

Ja, Herre Konge, 

>maar I kun ei forraader mig til Fred. 
K o n g e n .  

ZTil Fred for dig. Hvis han er kommen hjem 
ijfra Reisen utilfreds og ncegter atter 

!l>at prove den, saa vil jeg friste ham 
jttil en Bedrift, som nys min Tanke modned, 

hvorved han ikke andet kan end falde, 
^ o g  f o r  h a n s  D o d  s k a l  e i  d e n  m i n d s t e  L u f t n i n g  

Mf Dadel rere sig; men selv hans Moder 
-M'ikjende flal vor List og kalde det 

jzet Vanheld. 
L a e r t e s. 

Jeg vil lyde Jer, min Konge, 
helst om I kunde mage det saaledes, 

>oat jeg et Redskab blev. 
K o n g e n .  

Det trcrffer heldigt. 

N Efter din Reise' har man ofte prist dig 
i i Hamlets Paahor for en Kunst, hvori 

du glimrer, siger man. Den hele Sum 

ja af dine Færdigheder har ei vakt 
,^hans Nidkjcerhed saa stcerkt som den alene; 

jeg scctter ei den Jdrcet just saa hoit. 
L a e r t e s. 

I« Og hvilken Jdrcet mener Eders Naade? 
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K o n g e n .  
En Zloife kun paa Ungdoms Hat; men dog 

nodvendig; thi den lette, lsse Dragt, 
som Ungdom bccrer, klceder den saa godt, 

som Zobelpelsen er sor Alderdommen 

en sund og vcerdig Dragt. To Maaneder 
er det vel siden, da var her en Ridder 

fra Normandi; — jeg selv har seet de Franske 

o g  f c e g t e t  m o d  d e m ;  t u m l e  H e s t e n  k a n  d e ;  
men denne Tappre var et rent Vidunder; 

ha:', sad fastgroet i Sadlen, og han tvang 

sin Hest til saa vidunderlige Kunster, 
som om han var i Legem og Natur 
eet med det crdle Dyr. Han overgik 
saa langt al min Forventning, at min Tanke 

knap kunde solge med hans Spring og Kunster. 
L a e r t e s .  

Han var fra Normandi? 
K o n g e n .  

Fra Normandi. 
L a e r t e s. 

Lamord, saa sandt jeg lever! 
K o n g e n .  

Netop han. 

L a e r t e s .  

Jeg kjender ham; han er en Wdelsten, 
en Perle blandt sit Folk. 

K o n g e n .  
Han ncevnte dig, 

og priste dig for saa stort Mesterskab 
i alffens Vaabenkunst og Ovelse, 
mest i at fore Klingen, at han udbrod, 
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^et var et Syn vel vcerd at see, hvis Nogen 

-/Var dygtig til at maale sig med dig. 

ZHan svor, at hver en Fcegter i hans Land 
^(oar som berovet Oie, Haand og Kunst, 

i Dyst mod dig. Det Vidnesbyrd af ham 
zDpsyldte Hamlet med saa giftig Avind, 
Mt han ei snsked eller bad om andet 

tt«nd om din snare Hjemkomst for at prove 
NTN Dyst med dig. Nu deraf kunde man — 

La er te s. 
ZHvad kunde man vel deraf, Eders Hsihed? 

K o n g c n .  
>Vaertes, elsted du din Fader? eller 
-ixr du et Billed kun af Sorg, et Ansigt 

^foruden Hjerte? 
L a e r t e s .  

Hvortil dette Sporgsmaal? 
K o n g e n .  

iMu, det er ei min Mening, at du ikke 

bchar elsket ham oprigtigt; men jeg veed, 
irat Kjcerlighed er Tidens Barn, og Tiden 
kkan lempe, — det har min Erfaring lcert mig, — 
'>Dens Blus og Ild; thi Kjcerlighedens Flamme 
»Kar ligesom en Vcege eller Tane 
zcoer dcemper den, og Intet har bestandig 
'^en samme Kraft; thi Kraften, naar fuldblodig 
i^cven svulmer op, doer af sit Overmaal. 
>EMen det, man vil, det bor man gjore strar, 

mjmens man vil; thi dette vil omstiftes 
gcog har saa mange Hindringer og Paaflud, 
ld som der er Hcender, Tunger, Hcendelser, 
g^og dette bor er da et odselt Suk, 
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der stader, mens det letter. Men til Sagen: 

Hamlet er kommen hjem; hvad vil du gjore 
for meer i Gjerning end i Ord at vise 

dig som din Faders Son? 
L a e r t e s .  

Slaae ham ihjel 
i Kirken selv. 

K o n g e n .  

Ja, Mord bor aldrig sinde 

et helligt Fristed; Hcevnen kjender ei 
til Grcendser. Men, Laertes, har du Villie 
til det, saa hold dig hjemme paa dit Kammer. 

Naar Hamlet kommer, vil vi sige ham, 
at du er kommen, og saa Nogle til 

at prise hoit din mesterlige Kunst 
og scctte dobbelt Fernis paa den Roes, 

Franskmanden gav dig; kort, vi saae Jer sammen 
og gjore Vceddemaal paa Eders Klinger. 

Han er uagtsom, crdel, uden Svig; 

han vil ei nndersoge Kaarderne, 
saa du imag, ialtfald med lidt Kneb, 
kan vcelge dig en uasstumpet Klinge 
og give ham med et behcendigt Stod 

Betaling for din Fader. 
L a e r  t e s .  

Ja, det vil jeg, 

og jeg vil salve til det Vcerk mit Svcerd. 
En Gjogler solgte mig engang en Salve 
saa dodelig, at naar en Kniv man dypper 
i den og saarer Nogen blot til Blodet, 
kan intet nok saa sjeldent Plaster, lavet 

af alle Lcegeurter under Maanen, 
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! fra Doden frelse den, som fik deraf 
l den mindste Rift. Med denne vil jeg va'de 

l min Kaardefpids; faa vil det bringe Doden, 

I hvis blot jeg ridser ham. 
K o n g e n .  

Lad os betcenke 

l den Sag end meer og overveie ret, 

! hvorledes Leilighed og Tid og Midler 
l vort Vcerk kan fremme. Skulde det slaae feil, 

i vg skulde saa vor Hensigt skimte gjennem 

l det glippede Forssg, saa var det bedre, 
> at det var ei forsogt, og derfor trcenger 

l vort Anslag til et Rygstod, der kan holde, 

i om end det andet glipper. — Bi! lad see! — 
5 Vi gjor hoitideligt et Vceddemaal, 
z om hvem der er den Stcerkeste. — Jeg har det! 
? Naar Kampens Hede gjsr Jer torstige, — 
I lad derfor Stod paa Stod ret heftigt folge — 
z og naar da han begjcerer Drikke, vil jeg 
z et Bceger rcckke ham, saa vel tillavet, 

z at hvis han nipper blot dertil, saa stal 
? vort Forscet lykkes, om end ved et Held 
Zl han undgaaer Giften paa din Klingespids. — 

?  M e n  h v a d  e r  d e t ?  
(Dronningen kommer.) 

Min dyrebare Dronning! 
D r o n n i n g e n .  

) En Sorg gaaer altid i den andens Fjed; 

j, de folges hurtigt ad. — Din fagre Soster, 
l Laertes, — hun er druknet. 

L a e r t e s .  
Druknet? hvor? 

v. W 
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D r o n n i n g e n .  
Der staaer en Pil og luder over Aaen; 

sit solvgraa Lov i klaren Strom den speiler; 

der bandt hun scere Krandse, af Ranunkler 

af Nelder, Tusindskjon og Purpurblomster, 
som kaade Hyrder gav et ublu Navn, 

men kydske Piger kalde Dodningsingre. 
Der, mens hun klattred op og vilde smykke 
den sveie Gren med sine vilde Blomster, 

da brast den avindsyge Gren, og hun 
faldt ned med sine vilde Ssrgekrandse 
i Strommen, der sig grcedende sneg hen. 
Vidt spredtes hendes Klccder, og en Stund 

bar de paa Vandet hende som en Havfru, 
imens hun Stykker sang af gamle Sange, 

som om hun ei forstod sin egen Nod, 
hvad eller som en Skabning sod og baaren 
i dette Clement; men lcenge vared 
det ei, for hendes Klceder, gjennem trukne 

af Vandet, trak det stakkels Barn tilbunds 
fra hendes stjonne Sang til Dod i Dyndet. 

L a  e r  t e s .  

O, Gud, hun er da druknet! 
D r o n n i n g e n .  

Druknet, druknet 

L a e r t e s .  

Du fik for meget Vand, min stakkels Soster, 

og derfor holder jeg min Graad tilbage. 
Og dog, saaledes er vi jo; Naturen 
vil gaae sin egen V'ei, hvad Skammen eno 
vil sige. Naar min Graad er runden, da 
er jeg ei Kvinde meer. Farvel, min Konge! 
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O, jeg har Ord af Ild, der gjerne vilde 

slaae ud i lyse Luer, hvis den Daarskab 
ei havde druknet den. 

(gaaer.) 

K o n g e n .  

Kom med, min Gertrud! — 

Hvad har det ikke kostet mig at stille 
hans vilde Harm. Nu frygter jeg, den atter 

vil brvde los. — Kom lad os folge ham. 

<de gaae.) 

Femte Act. 

Fsrllte srene. 

En Kirkegaard. 

(To Gravere komme ind med Spader o. s. v.) 

F o r s t e  G r a v e r .  
Skal hun begraves i christen Jord, hun som med Vi

dende og Villie soger den evige Salighed? 
A n d e n  G r a v e r .  

Ja vist skal hun, siger jeg dig; derfor grav du hendes 
Grav strax. Kongens Foged og de tolv Nccvninger har siddet 
over hende og befundet det at vcere christen Jord. 

F o r s t e  G r a v e r .  
Hvor kan det vcere muligt, medmindre hun druknede sig 

af Nodvcerge. 
A n d e n  G r a v e r .  

Ja saaledes er det befundet. 

10' 
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F o r s t e  G r a v e r .  
Det maa vcere se otsenlkeiillo; det kan ikke vcere andet. 

For Sagen er den; hvis jeg drukner mig med Vidende og 

Villie, saa beviser det en Handling, og en Handling har tre 
Trin, nemlig at handle, at gjore og at fuldbyrde; eizum 

druknede hun sig med Vidende og Villie. 

A n d e n  G r a v e r .  

Ja, men hor nu, Mester Graver, — 
F o r s t e  G r a v e r .  

Lad mig tale. Her ligger Vandet; — godt! — her 
staaer Manden; — godt! hvis Manden gaaer hen til dette 

Vand og drukner sig, saa, — nnlus vnln« — saa gaaer 
han, lceg Mcerke til det; men hvis Vandet kommer til ham 

og drukner ham, saa drukner han sig ikke selv; ei-xum: 
den, der ikke er skyldig i sin egen Dod, forkorter ikke sit 

eget Liv. 
A n d e n  G r a v e r .  

Men er det Loven? 

F o r s t e  G r a v e r .  
Ja, min Tro er det saa; Kongens Foged har optaget 

Synsforretning. 
A n d e n  G r a v e r .  

Skal jeg sige dig, hvad Sandheden er? Hvis det ikke 
havde vceret en Adelsfroken, saa var hun ikke bleven begravet 

i cbristen Jord. 
F o r s t e  G r a v e r .  

Ja, du siger noget; og stor Synd er det, at de Store 

skal have Rettighed i denne Verden til at drukne eller hcenge 

sig fremfor deres Medchristne. Naa, lad mig saae min 
Spade. Der er ingen gammel Adel til undtagen Gartnere 

og Groftekastere og Gravere; de holde Adams Haandvoert 

vedlige. 
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A n d e n  G r a v e r .  

Var han Adelsmand? 

F s r s t e  G r a v e r .  
Han var den fsrste, som bar markgreveligt Vaaben. 

A n d e n  G r a v e r .  

Ci, han havde jo ingen. 
F s r s t e  G r a v e r .  

Hvad? er dn en Hedning? hvordan forstaaer du Skrif
ten? Skriften siger: Adam gravede Marken; kunde han grave 
Marken uden de Vaaben, som du og jeg har? Jeg vil lcegge 

dig et andet Spsrgsmaal for; hvis du ikke svarer paa det 

til Punkt og Prikke, saa skal du tilstaae, at du er en — 

A n d e n  G r a v e r .  

Naa, lad os hsre! 
F s r s t e  G r a v e r .  

Hvem er det, der bygger varigere end Murmesteren, 

Skibsbyggeren eller Tsmmermanden? 
A n d e n  G r a v e r .  

Det er Galgebyggeren; for hans Bygning overlever 

tusinde af sine Beboere. 

F s r s t e  G r a v e r .  
Ci min Tro! jeg kan godt lide det Indfald; Galgen er 

meget god; men hvorledes er den god? den er god til dem, 

som har gjort ilde; nu har du gjort ilde i at sige, at Galgen 
er stcerkere bygget end Kirken; altsaa kan Galgen vcere god 

til dig. Tag fat engang endnu. 
A n d e n  G r a v e r .  

Hvem der bygger varigere end Murmesteren, Skibsbyg

geren og Tsmmermanden? 
F s r s t e  G r a v e r .  

Ja, kan du sige mig det, stal du saae Fyraften. 
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A n d e n  G r a v e r .  
Hille den! nu veed jeg det. 

F s r s t e  G r a v e r .  
Kom med det. 

A n d e n  G r a v e r .  

Nei, saa Man, jeg veed det ikke. 
lHamlet og Horatio komme ind i Baggrunden.) 

F o r s t e  G r a v e r .  
Plag ikke din Hjerne mere med den Ting; for det dorske 

Asen tager ikke stcerkere Skridt, forbi du banker det; og naar 

Nogen gjor dig det Sporgsmaal en anden Gang, saa sig: 
Graveren; de Huse, han bygger, vare til Dommedag. Spring 

nu hen i Kroen og hent mig en Hjertestyrkning. 
(Anden Graver gaaer ) 

<Han graver og synger.) 

„Dengang jeg var ung og elskovsfulo, 
„det var mig til stort Behag, 
„ o g  T i d e n , "  o !  „ d e n  g i k  s a a  l e t " ,  a h ,  „ s a a  l e t ;  
„det tyktes mig ingen Sag." 

H a m l e t .  
Har den Karl flet ingen Folelse ved sin Gjerning? han 

synger, imens han kaster en Grav. 

H o r a t i o .  
Vanen har gjort, at han tager Sagen let. 

H a in l e t. 
Det er sandt. Den Haand, der arbeioer mindst, har 

den fineste Folelse. 
F o r s  t e  G r a v e r  ( s y n g e r ) .  

„Men Alderdom kom listende 

„og fik mig i sine Kloer 
„og bragte mig til et fremmed Land; 

„da var jeg ei den, som for." 
(kaster et Dsdninghoved op.) 
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H a m l e t. 
Det Hoved havde- engang en Tunge og kunde synge. 

> Hvor den Kncegk sicenger det hen ad Jorden, som om det var 

Kjcevebenet af Kain, der begik det forske Mord! Det har 

l maastee voerek Hjerneskallen af en Statsmand, som den Wfel 
l nu overlister, en, som vilde have narret vor Herre selv, ikke 

f sandt? 
H o r a k i o .  

Det er meget muligt, Eders Naade. 
H a m l e t .  

Eller af en Hofmand, som knnve sige: „Godmorgen 
l dyrebare, naadige Herre! hvorledes besinder min kjcere naadige 

!. Herre sig?" — Den kunde have kilhort den naadige Herr 

l den og den, som roste den naadige Herr den og dens Hest, 
l naar han havde isinde at tigge den, kunde det ikke? 

H o r a t i o .  
Det kunde det gjerue, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Ja vist! og nu tilhorer deu hendes Naade Fru Orm; 

t det er indfaldent og faaer Orefigener af en Gravers Spade. 
. Her er en deilig Omvæltning af Tingene, naar vi var snilde 
r nok til at see den. Har disse Ben kostet saa lidt at opfostre, 
» at man spiller Kegler med dem? det vcerker i mine ved at 

t kcenke derpaa. 
F o r s k e  G r a v e r  ( s n n g e r ) .  

„En Hakke og en Spade kun, 
„dertil et Dodninglin, 
„og saa et Hul i dyben Muld; 

„den Stads stal vcere din." 
(kaster atter et Dodningboved op.) 

H a m l e t .  
Der er et til; hvorfor kunde det ikke gjerne vcere Hjerne
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skallen af en Lovkyndig? hvor er nu hans Spidsfindigheder, 
hans Lovtrcekkerier, hans Casus, hans Retstitler og hans 

Kneb? hvorfor taaler han nu, at denne grove Karl slaaer 
ham i Skallen med en snavset Skovl, og taler ikke om at 

stcevne ham for Hug og Slag? Hm! — Den Karl har 

maaskee i sin Tid vceret en stor Jordegodskjober, og slaaet om 
sig med Landbolove, med thingloeste Stjoder. med Sikkerheder 
og dobbelte Sikkerheder og protokollerede Pantebreve. Hvad 

hjcelper hans Syoder ham, naar han ligger i Jordens Skjod? 
kan hans Sikkerhed og dobbelte Sikkerhed ikke sikkre hans sine 
Hoved for at fyldes med den fine Muld? Vil de, der sagde 

god for ham, naar han kjobte store Godser, ikke sige god for 
mere end et lille Rum, ikke lcengere og bredere end et Par 

af hans Kontrakter? Adkomstbrevene til hans Godser kan knap 
rummes i dette Hul, og maa nu Stamherren selv ikke faae 
mere? hvad? 

H o r a t i o .  
Ikke en Haarsbred mere, naadige Herre! 

H a m l e t .  
Bliver Pergament ikke gjort af Faarefkind? 

H o r a t i o .  
Jo. Eders Naade, og af Kalveskind ogfaa. 

H  a m l e  t .  
Faar og Kalve ere de, som soge deres Sikkerhed deri. 

Jeg vil tale til den Karl. — Hvis Grav er det, min gode 
Mano? 

F o r s t e  G r a v e r .  
Min, Herre. 

(synger.) 

Og saa et Hul i dyben Muld; 
den Stads skal vcere din. 
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H a m l e t .  
Den maa vel vcere din, siden du staaer og lyver i den. 

F o r s t e  G r a v e r .  
I staaer og lyver udenfor den, altsaa er den ikke 

NEders; jeg for min Del lyver ikke i den; men min er den. 

H a m l e t .  
Du lyver i den, naar du er i den og siger, at den 

/ser din; Graven er den Dodes, ikke den Levendes, altsaa 

M)ver du. 

F o r s t e  G r a v e r .  
Den Logu er der Liv i, Herre; den vil tilbage igjen 

l^fra mig til Jer. 

H  a m l e  t .  
Hvem er den Mand, du kaster den Grav for? 

F o r s t e  G r a v e r .  
Det er ingen Mand, Herre. 

H a m l e t .  
Hvem er den Kvinde da? 

F o r s t e  G r a v e r .  
Det er heller ingen Kvinde. 

H a m l e t .  
Hvem skal begraves deri? 

F o r s t e  G r a v e r .  
En, som var en Kvinde, Herre; men hun er dod; 

8 Fred med hendes Sjal. 

H a m l e t .  
Hvor den Slyngel er stiv; til ham maa man tale som 

iz en Bog; ellers odelagger han Cn med Ordkloven. — Ved 
^ ) , G u d !  H o r a t i o ,  j e g  h a r  l a g t  M a r k e  d e r t i l  i  d e  t r e  s i d s t e  A a r ;  
4 vor Tidsalder er bleven saa spids, at Pondens Taa kommer 
zs. Hofmandens Hoel saa ncer, at den tråder hans Sko as. — 
^ Hvor lange har du varet Graver? 
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F s r s t e  G r a v e r .  
As alle Dage i Aaret kom jeg til Bestillingen just den 

Dag, da salig Kong Hamlet seirede over Fortinbras. 

H a m l e t .  
Hvor lcenge er det siben? 

F o r s t e  G r a v e r .  
Veed I ikke det? det veed enhver Tosse. Det var den 

selvsamme Dag, da Prinds Hamlet blev fsdt, han, som er 
gal og er sendt til England. 

H a m l e t .  

Ei Hillemamd! hvorfor blev han sendt til England? 
F s r s t e  G r a v e r .  

Ih, fordi han var gal; han skal see at komme til sin 
Forstand igjen der; og hvis han ikke gjor det, saa har det 

ikke stort at sige der. 
H a m l e t .  

Hvorfor det? 

F o r s t e  G r a v e r .  
Der kan det ikke mcerkes paa ham; der er alle Folk 

ligesaa gale som han. 
H a m l e t .  

Hvorledes gik det til, at han blev gal! 
F o r s t e  G r a v e r .  

Paa en meget forunderlig Maade, siger man. 
H a m l e t .  

Hvori bestod det Forunderlige? 
F o r s t e  G r a v e r .  

Jo vist, han blev gal derved, at han gik fra sin For

stand. 
H a m l e t .  

Men kjender I Grunden? 
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F o r s t e  G r a v e r .  

Ih, her paa danst Grund. Jeg har vceret Graver 
^er som Mand og Dreng i tredive Aar. 

H a m l e t .  
Hvorlcenge kan et Menneske ligge i Jorden, inden han 

.i>aadner? 
F o r s  t e  G r a v e r .  

Ja, hvis han ikke er raaden, forend han kommer i 
i Jorden, — som vi nntildags have mange Lig, der ere dode 

sus den franske Syge, som neppe kan holde, til de blive lagte 
Jorden, — saa kan han vare en otte, ni Aar; en Garver 

loan vare sine ni Aar. 
H a m l e t .  

Hvorfor han mere end en Anden? 
F o r s  t e  G r a v e r .  

Jo, Herre, hans Hud er saa barket af hans Haand-
/z ering, at den holder Vandet ude en Stund, og det Band er 
Kvansat til at odelccgge saadan et djcevlebloendt Lig. Der er 
lmu et Hoved; det har ligget i Jorden sine tre og tyve Aar. 

H a m l e t .  
Hvem har det tilhort? 

F o r s t e  G r a v e r .  
En Allerhelvedes ravgal Karl var det; hvem troer I, 

??et var? 

H a m l e t .  
Det kan jeg jo ikke vide. 

F o r s t e  G r a v e r .  
Gid han faae en Ulykke for ravgal Skjelm, han var! 

engang heldte han en Flaske Rhinskvin over mit Hoved. 
SDenne Hjerneskal, Herre, denne selvsamme Hjerneskal her, 
>Werre, det var Noricks Hjerneskal, han, som var Kongens 

lZHosnar. 
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H a m l e t. 
Denne? 

F o r s  t e  G r a v e r .  
Ja netop denne. 

H a  i n  l e t  s t a g e r  H j e r n e s k a l l e n ) .  

Lad mig see den: Ak, stakkels Uorick! — Jeg tjendte 

ham, Horatio; en Karl med uendelig Lystighed og det herligste 
Lnne. Han har baaren mig paa sin Ryg tusinde Gange; 

Og nu! hvor min Indbildningskraft gruer for dette! mit 
Hjerte vender sig derved. — Der hang de Lceber, som jeg 

har kysset, jeg veed ikke, hvor ofte; hvor er nu Eders Skjel-
meri? Eders henrivende Indfald? Eders Sange? Eders Lyn

glimt af Lystighed, som pleiede at bringe hele Bordet i en 
Tordenlatter? har du ikke et eneste nu, til at gjsre dig lystig 
over dit eget grinende Dodningansigt? er du helt indtorret? 

Gaa nu til den naadige Frues Kammer og sig hende, at om 
hun lcegger tommetyk Sminke paa, saa faaer hun dog engang 

saadant et Ansigt; faa hende til at lee ad det! — Hor, 

Horatio, sig mig een Ting. 
H o  r a t  i  o .  

Hvad er det, naadige Herre? 
H a m l e t .  

Trocr du, Alexander saae saaledes ud i Jorden? 
H o r a t i o .  

Ganske saaledes. 
H a m l e t .  

Og lugtede saaledes? Puh. 
(han lcrgger Dødningehovedet ned.) 

H o r a t i o .  
Ja ganske, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Hvilken lumpen Bestemmelse vi dog kan vende tilbage 
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ittil, Horatio! Hvorfor kan ikke Indbildningskraften gaae paa 

ZSpor efter Alexanders cedle Stov, indtil den sinder det brugt 

ittil at stoppe et Spundshnl med? 

H o  r a t i o .  
At betragte Sagen saaledes, det var at betragte den 

»altfor spidssindigt. 

H a m l e t .  
Nei sandelig, ikke i mindste Maade; det er kun at 

is folge ham derhen med al Beskedenhed og med Sandsynlighe
den til Veiviser. Saaledes s. Er. Alexander dode, Alexan
der blev begraven, Alexander blev til Stov igjen; Stevet er 

AJord; af Jord gjor man Ler, og hvorfor kunde man ikke 

stoppe en Oltonde med det Ler, hvortil han blev forvandlet? 

Den hoie Ccesar, dod, oploft til Muld, 

kan stoppe til et Hul for Vinterkuld. 
O, at det Stov, der var Alverdens Skrcek, 
nu tcette maa en Boeg mod Slud og Trcek! 

k Men stille! tys! tilside! der er Kongen. 

(Prcrster o. fl. komme ind i Procession, Ophelias Lig dcrres ind; 

derefter sslger Laertes med en Sorgeskare, Kongen, Dronningen 

og deres Fslge.) 

T Dronningen, Hoffet, hvem er det, de folge? 
y og med saa knapt tilmaalte Kirkestikke? 
cl det tyder paa, den Dode, som de folge, 

har med fortvivlet Haand selv endt sit Liv. 
z!- Han var af Stand/ Lad os gaae lidt tilside 
o og lytte. 

(gaaer tilside med Horatio.) 

L a e r t e s. 

Hvilke flere Kirkestikke? 
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H a m l e t .  
Det er Laertes der, en gjoev ung Mand; 

giv Agt. 
L a e r  t e s .  

Og hvilke flere Kirkestikke? 

E n  P r c e s t .  
Saavidt er hendes Jordefcerd udstrakt, 

som vi har Fuldmagt. Hendes Dod var tvivlsom, 
og hvis ei Magtbud havde tvunget Loven, 

i uindviet Jord hun maatte hvile 
til Domsbasunens Skrald; for milde Bonner 
Sten, Grus og Skaar paa hende skulde kastes, 

her skjcenkes hende dog en Pigekrands 

og den jomfruelige Blomsterstroning; 
til viet Jord med Klokkeklang hun bceres. 

L a e r t e s. 

Saa tor ei mere flee? 
P r c e s t  e n .  

Ei mere stee. 
Vanhelliget blev Gravens fromme Skik, 

om vi sang og lyste Fred 
som for de Salige, der doe i Herren. 

L a e r t e s. 

Lccg hende da i Jordens Skjod, og gid 

af hendes fagre, rene Jomfrnlegem 
Violer groe! — Men vid, .du haarde Prcest, 

som Engel flal min Soster staae ved Thronen, -
naar du i Graad og Teenders Gnidsel ligger! 

H a in l e t. 
H a !  h v a d ?  d e t  e r  O p h e l i a ,  d e n  F a g r e ?  

D r o n n i n g e n ,  istrscr Blomster.) 

De Favre til den Favre! — Saa Farvel! 
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mmin Hamlets Hustru skulde du jo vceret; 
i^din Brudeseng jeg skulde have smykket 

^og ikke stroet din Grav, du sode Pige! 
L a e r  t e s .  

ZO, trefold Vee ti Gange tresold falde 
»qpaa den Forbandede, hvis Nidingsdaad 

.(/har rovet dig din herlige Forstand! — 
A. Hold op en Stund at kaste Muld; lad mig 

i'i cnd een Gang slutte hende i min Favn. 
(springer ned i Graven.) 

Z S a a  d y n g  n u  J o r d  k u n  p a a  d e n  L e v e n d e  

^ og paa den Dode, ril den flade Slette 

is sig hoiner til et Bjerg, der rager op 
^ hoit over gamle Pelion og over 

^ det blaa Olympus' Skytop! 
H a m l e t ,  (trcrder frem.) 

Hvem er det, 
hvis Smerte taler i saa hoie Toner? 

^ hvem er det, som med Sorgens Ord besvcerger 
4 de hoie Stjerners Lob, saa de maa staae 
d og lytte med Forundring? >— Her er jeg, 

zk. Hamlet af Danmark. 
»springer ned i Graven.) 

L a e r t e s .  
Djcevlen flaae din Sjccl! 

(brydes med ham.) 

H a m l e t. 
^ Du beder ikke godt. — Jeg siger dig, 

, tag dine Fingre fra min Strube der; 
vel er jeg ikke heftig og ilsindet; 

n men der er noget farligt i min Sjoel; 
rs frygt det, hvis du er klog. Bort med din Haand; 
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K o n g e n .  

Gaa! riv dem fra hinanden! 
D r o n n i n g e n .  

Hamlet! 
A l l e .  

Hamlet 

I cedle Herrer! 
H o r a t i o .  

Rolig, kjcere Herre! 
(Folget stiller dem ad, og de komme op af Graven.) 

H a m l e t .  
Ha, den Sag vil jeg kjcempe med ham om, 
indtil mit Dienlaag ei meer kan blinke. 

D r o n n i n g e n .  

Min Son! om hvilken Sag? 

H a m l e t .  
Jeg elskede 

Ophelia; fyrretyvetusind Brodre 

med hele deres Kjcerlighed lagt sammen 
faaer ikke min Sum ud. — Hvad vil du gjore 

for hende? 
K o n g e n .  

Han er rasende, Laertes! 
D r o n n i n g e n .  

For Guds Skyld! bcer taalmodigt over med ham! 

H a m l e t .  
Guds Dod! hvad vil du gjore? viis mig det! 

flaaes, grcede, fcegte, sonderrive dig? 
uddrikke Floden, cede Krokodiler? 

det vil jeg med. Kom du kun for at hyle,. 
at springe, mig til Trods, i hendes Grav? — 
Lad dig begrave levende med hende! 
det vil jeg med; og snakker du om Bjerge, — 
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bllad Millioner Tender Land opdynges 

>^lher over os, indtil vor Gravhoi stiger 

,2 og svidende mod Solens Glod sin Isse 
lggjor Ossa lig en Vorte! — Ja, hvis du 
l^tvil tage Munden fuld, saa kan jeg prale 

bssaagodt som du! 
D r o n n i n g e n .  

Det er det rene Vanvid; 

»6 det Anfald vil betage ham en Stund; 
i^derpaa taalmodig som den omme Due, 

i^der har udruget sine gyldne Unger, 
mmed samlet Vinge vil han sidde taus. 

H a m l e t .  

ZSig, Herre, hvi behandler I mig saa? 
'^jeg var dog Eders Ven; dog ligemeget! 

r^lad Hercules selv gjore, hvad han kan; 
isen Kat vil mjave, Hunden vise Tand. 

(gaaer.) 

K o n g e n .  
AJeg beder dig, Horatio, folg med ham! 

(Horatio gaaer.) 

LLaertes, styrk nu din Taalmodighed 
zctved det, vi talte sammen igaaraftes. — 
EMin Gertrud, lad din Son bevogte vel. — 
TDen Grav stal saae et levende Gravmcele. — 
NCn rolig Time snart os sorestaaer, 
kllad os taalmodigt vente, til den slaaer. 

(Alle gaae.) 

V. II 
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Anden Srenr. 

En Sal i Slottet. 

(Hamlet og Horatio komme ind.) 

H a m l e t .  

Nu nok om dette; hor nu her det Andet; 

erindrer du endnu den hele Sag? 
H o r a t i o .  

Om jeg erindrer den, min cedle Herre? 

H a m l e t .  
Vel; i mit Hjerte var der et Slags Kamp 

som holdt mig vaagen; vcerre, tyktes mig, 
jeg laa end Oprorsmcend i Borerne. 

Brat foer jeg op, — Pris vcere brat Beslutning! 
det maa bekjendes, Ubetænksomheden 
tidt hjcelper os, naar dybt udtccnkte Planer 

flaae feil, og deraf burde vi jo lcere, 
der er en Gud, som lcegger sidste Haand 
paa al vor Jdrcet, hvordan end vi selv 

har raat tilhugget den. 
H o r a t i o .  

Ja, visselig! 

H a m l e t .  
Fra mit Lukaf, med Somandsjakken om mig, 

i Morket famlende jeg sogte dem; 
mit Maal jeg naaede; Pakken fik jeg sat 
og stjal mig til mit Rum igjeu; min Frygt 

forglemte Hofligheden, og jeg voved 
at aabne deres hoie Fuldmagt; — der 
fandt jeg, — o kongelige Nidingsvcerk! — 
en ftrccng Befaling, fpcckket ud med Grunde 
af mange Slags, til Danmarks Velfcerd stottet 
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og Englands med, dertil mit Levnet skildret, — 

hu! hvilken Djccvel! — at paa Forevisning, 

flux, uden Ophold, ei engang saa meget 
som til at siibe Boddeloxen, skulde 

mit Hoved hugges af. 
H o r a t i o. 

Cr det da muligt? 

H a m l  e  t .  
See her er Brevet; lccs, naar du faaer Tid. 
Men vil du vide, hvad jeg gjorde saa? 

H o r a t i o. 
> Fortcel, jeg beder! 

H a m l e t .  
Da jeg var saaledes 

t trindtom af Nidinger i Garnet hildet, 

i for jeg fik udtcenkt en Prolog, begyndte 
l min Hjerne Spillet strar; jeg satte mig, 
i opfandt en anden Fuldmagt, skrev den smukt. 
? For holdt jeg det, som store Herrer pleie, 
^ for Skam at skrive smukt, og strcebte saare 
) at glemme denne Kunst; men see, nu var 
^ den mig en trofast Tjener. Vil du kjende 

5 Indholdet af mit Brev? 

H o  r a t  i  o .  
Ja, kjcere Herre. 

H a m l e t .  
?. Kongen besvcerger Englands Fyrste stcerkt, 

saasandt han er hans tro Vasal, saasandt 
1 , som Venflabs Palme mellem dem skal gronnes, 
is saasandt som Freden boere stal fremdeles 

sin Axekrands og staae som Bindetegn 
!i imellem dem, og mange flere flige 

11' 



164 Hamlet. 

„saasandt" af megen Vcegt, — at han skal strax 
naar han har seet og kjender Brevets Indhold, 

foruden nogen Vcegring og Betcenkning 
til Doden sende dem, der bringe det, 
brat uden Skriftemaal og Sakrament. 

H o r a t i  o .  

Hvorledes fik I dette Brev forseglet? 
H a m l e t .  

Selv deri var en Himlens Styrelse. 

Jeg havde i min Pung min Faders Segl, 
hvorefter Danmarks Riges Segl var prceget; 
jeg folded Brevet sammen som det andet, 

strev udenpaa, sorsegled det og lagde 
det paa sit Sted; min Skifting blev ei kjendt. 

Soslaget stod den nceste Dag; du veed, 

hvad derpaa fulgte. 
H o  r a t  i  o .  

Altsaa Rosenkrands 

og Gyldenstjerne maa betale Gildet. 
H a m l e t .  

Ei, Ven, de beiled jo til dette Hverv; 

de rore min Samvittighed flet ikke; 
de faldt, fordi de selv har trcengt sig ind; 
for lavere Naturer er det farligt 
at gaae imellem stcerke Fjenders Stod 

og vrede Klingespidser. 
H o r a t i o .  

Hvilken Konge! 
H a m l e t .  

Er nu min Stund ei kommen, tykkes dig? — 
Ham, der har drcebt min Konge, gjort min Moder 

til Skjsge, trcengt sig mellem min Forhaabning 
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og Danmarks Krone, som har anglet efter 
mit eget Liv og det med flige Rcenker, — 
kan jeg nu ei med god Samvittighed 

betale ham med denne Haand, og var 
det ei en Dodssynd, om en saadan Krceftbyld 

i vor Natur fik Lov at gribe om sig? 
H o  r a t i o .  

Det vil kun vare foie Tid, saa veed han 
fra England, hvordan Sagen der er gaaet. 

H a m l e t .  
Kun foie Tid; men min er Mellemtiden; 

eet Liv, det er kun som til Eet at tcelle. 
Men dog gjor det mig meget ondt, Horatio, 

at jeg har glemt mig selv imod Laertes; 
thi jeg kan see som i et Speil et Billed 
af hans Sag i min egen; jeg vil foge 
hans Venstab; men hans Pral i Sorgen drev 
min Lidenskab i Brand. 

H o r a t i o .  
Tys! hvem er der? 

(Tsrik kommer ind>) 

O s r i k. 
Eders Hoihed er meget velkommen tilbage til Danmark. 

H a m l e t .  
Jeg takker cerhodigst, Herre. — stil Horatio.) Kjender 

du denne Vandmyg? 
H o r a t i o .  

Nei, naadige Herre. 
H a m l e t .  

Desto bedre staaer det til med din Sjcel; thi det er en 
Brede at kjende ham. Han eier meget Land og det frugtbart. 
Naar et Kvceg er Herre over Kvceg, saa staaer hans Krybbe 
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ved Kongens Taffel. Det er en Allike; men som sagt, han 

har vidtloftige Besiddelser af Mog. 
O s r i k .  

Min dyrebare Prinds, hvis det var Eders Naade be
lejligt, vilde jeg meddele Jer Noget fra hans Majestcet. 

H a m l e t .  
Jeg vil modtage det med al min Sjcels Opmærksom

hed, Herre. Brug Eders Hat efter dens Bestemmelse; den 
er til Hovedet. 

O s r i k .  
Jeg takker, naadige Herre, det er meget varmt. 

H a m l e t .  
Nei, I maa troe mig, det er meget koldt; Vinden er 

nordlig. 

O s r i k .  
Ja, det er virkelig temmelig koldt, Eders Naade. 

H a m l e t. 
Men det forekommer mig dog, at det er meget lummert 

og hedt for mit Temperament. 
O s r i k .  

Ganske overordentlig, naadige Herre; det er meget 
lummert; som om det kunde vcere, — jeg veed ikke hvor
ledes. — Men, naadige Herre, hans Majestcet har befalet 

mig at tilkjendegive Jer, at han har indgaaet et hoit Vcedde-
maal paa Eders Person. Sagen er den, Herre, — 

H a m l e t .  
(giver ham Tegn til at scrtte Hatten paa.) 

Jeg beder Jer, husk paa, — 
O s r i k .  

Tillad, Eders Naade, blot for min Bekvemmeligheds 

Skyld, jeg forsikkrer! — Fornylig er Laertes kommen her til 
Hove; jeg kan forsikkre, det er en fuldkommen Kavaler, fuld 
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af de mest udmccrkede Fortrin, af den behageligste Omgang 

og megen Anstand; sandelig, for at tale fyndigt om ham, 
han er et Provekort og en Kalender for Kavalerskabet; thi I 

vil i ham sinde Summa Summarum af Alt, hvad man vil 

forlange af en Kavaler. 
H a m l e t .  

Herre, hans Beskrivelse lider ikke noget Tab i Eders 

Mund, ihvorvel jeg veed, at Fortegnelsen over alle hans scer-
flilte Fortrin vilde bringe Hukommelsens Regnekunst i Vilde
rede; og endda vilde den sakke agterud i Forhold til hans 
Hurtigsejlads. Men for at tale i Lovprisningens Wgthed, 

jeg betragter ham, som en Aand af stor Rigdom og hans 

Begavelse som saa kostelig og sjeloen, at, for at betegne ham 
med det rette Udtryk, kun hans Speil er hans Lige, og hvo 

der ellers vil trcede i hans Fodspor, kun hans Skygge. 
O s r i k. 

Eders Naade taler fuldkommen feilfrit om ham. 

H a m l e t .  
Anledningen, Herre? hvorfor omtaage vi denne Kavaler 

med vor Tales raa Aande? 
O s r i k. 

Naadige Herre? 

H o r a t i o .  
Er det ikke muligt, at forstaae dette Sprog i en Andens 

Mund? I maa virkelig kunne det, Herre. 
H a m l e t .  

Hvad er Anledning til, at denne Kavaler er nccvnet her? 

O s r i k .  

Laertes? 
H o r a t i o .  

Hans Pung er allerede tom. Alle sine gyldne Ord 

har han givet ud. 
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H a m l e t .  
Netop han, Herre. 

O s r i k. 
Jeg veed, at I er ikke uvidende — 

H a m l e t .  
Gid I vidste det, Herre; og dog, paa min Wre, om 

I vidste det, vilde det ikke anbefale mig synderligt. Nu vel, 

Herre? — 
O  s r i  k .  

I er ikke uvidende om, hvilken ndmcerket Fuldkommenhed 
Laertes besidder, — 

H a m l e t .  
Det tor jeg ikke tilstaae for ikke at sammenligne mig 

med ham i Fuldkommenheo; at kjende en Mand noie er at 

kjende sig selv. 
O s r i k .  

Jeg mener, Herre, hvad hans Vaaben angaaer; men 

efter den Beremmelse, man tillcegger ham, er han uden Lige 

i denne Jdrcet. 
H a m l e t .  

Hvilket er hans Vaaben? 
O s r i k .  

Kaarde og Dolk. 
H a m l e t .  

Det var to Vaaben; men videre. 
O s r i k .  

Kongen, cedle Herre, har vceddet med ham om sex 

arabiske Heste; hvorimod Laertes har sat ud sex franske Kaar-
der med Tilbehor, saasom Belter, Gehceng og deslige. Tre 
af Bespcendingerne, kan jeg forsikkre, ere overmaade smagfulde 
for Diet, overmaade passende til Fcesterne, scrrdeles fine Be-
spcendinger, og overmaade elegant udtcenkte. 
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H a m l e t .  

Hvad kalder I Bespcending? 
H o r a t i o .  

Jeg vidste nok, I kom til at opbygge Jer ved Rand-

g gloserne, inden I blev fcerdig. 
O s r i k. 

Bespcendingen, Herre, det er Gehcenget. 

H a m l e t .  
Det Udtryk vilde passe bedre til Sagen, hvis vi bar 

Kanoner ved Siden; indtil den Tid saae jeg helst, det hed 
Gehceng. Men lad saa vcere. Sex arabiske Heste imod sex 

^ franske Kaarder med Tilbehor og tre elegant udtcenkte Be-
fpcendinger; det er et fransk Vceddemaal imod et dansk. Hvor-

^ for er dette „sat ud", som I kalder det? 
O  s r i k .  

Kongen, Herre, har vceddet om, at i tolv Stod mellem 

^ Jer og ham skal han ikke give tre Stod mere end I; han 
har vceddet paa tolv mod ni; og dette vilde sinde oieblikkelig 

? Afgjorelfe, hvis Eders Naade vilde behage at svare til det. 

H a m l e t .  
Men, hvis jeg nu svarer nei? 

O s r i k. 
Jeg mener, hvis Cders Naade vilde stille Eders Person 

t til Proven. 
H a m l e t .  

Herre, jeg vil spadsere her i Salen; hvis det behager 
hans Majestcet, er det den Tid paa Dagen, jeg pleier at 

t trcekke frisk Luft; lad Kaarderne bringe herhen, lad Kavaleren 
ct vcere villig, og Kongen blive sit Forscet tro, saa vil jeg vinde 
j for ham, hvis jeg kan; hvis ikke, vinder jeg ikke andet end 

^ Skammen og de fleste Stod. 
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O s r i k .  
Skal jeg meddele Eders Svar saaledes? 

H a m l e t .  
Det maa vcere Meningen; baldyre det kan I efter 

Eders egen Smag. 

O s r i k .  

Jeg anbefaler mig cerbodigst til Eders Hoihed. 

i gaaer.) 

H a m l e t .  
Jeg beder! — Han gjor vel i at anbefale sig selv, der 

er ingen Anden, der vil tjene ham deri. 

H o r a t i  o .  
Den Vibeunge lober med Mggeskallen paa Hovedet. 

H a m l e t .  
Han gjorde Komplimenter for sin Moders Brystvorte, 

forend han pattede. Saaledes har han (og mange flere af 
samme Angel, som jeg veed, vor plumrede Tidsalder er for
gabet i) blot lcert Dagens Melodi udenad, og saaet det ud
vortes Skin af den sine Tone, et Slags gjcerende Sammen

surium, som hjcelper dem afsted tvers igjennem de allersodeste 
og allermest udsogte Talemaader; og naar man blot prsver 

at blcese til dem, saa briste Boblerne. 

(En Hofmand kommer ind.) 

H o s m a n d e n .  
Naadige Herre, Hans Majestcet har sendt Jer sin Hil

sen med den unge Osrik, som bringer ham det Svar, at I 

venter ham her i Salen; han sender mig for at erfare, om 
Eders Hu fremdeles staaer til at scegte med Laertes eller, om 
I vil udscette det indtil videre. 

H a m l e t .  
Jeg er mit Forfcct tro; det retter sig efter Kongens 
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Wnfke; hvis det er ham belejligt, saa er det mig belejligt, nu 

ll?ller naarsomhelst, forudsat, at jeg er saa godt istand dertil 
ly'om nu. 

H o f m a n d e n .  

Kongen, Dronningen og Alle ere paa Vcien herhen. 

H a m l e t. 
I Guds Navn. 

H o f m a n d e n .  
Dronningen onsker, at I vilde tiltale Laertes med Ven-

ulighed, forend I begynder Vccddekampen. 

H a m l e t .  

Hendes Raad er godt. (Hofmanden gaaer.) 
H o  r a t  i  o .  

I vil tabe dette Vceddemaal, naadige Herre. 

H a m l e t .  
Det troer jeg ikke; siden han drog til Frankrig, har jeg 

novceret i bestandig Ovelse; jeg vinder paa de Stod, jeg har 
ldfforud. — Du kan aldrig troe, hvor ilde jeg feler mig her 
li(iom Hjertet; — men det har Intet at sige. 

H o r a t i o .  
Men, bedste Herre, — 

H a m l e t .  
Det er kun Daarstab; men det er saadan et Slags 

ndond Anelse, og det vilde maaskee cengste en Kvinde. 

H o r a t i o .  
Hvis Eders Sind er ilde stemt derved, saa adlyd det; 

Mcg vil forebygge, at de komme herhen, og sige, at I er ikke 
qyvplagt. 

H a in l e t. 
Paa ingen Maade! vi trodse Varsler; der vaager et 

Djscereget Forsyn over hver en Spurv, der falder til Jorden. 
lSSkeer det nu, saa skeer det ikke i Fremtiden, og skeer det ikke 
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i Fremtiden, saa skeer det nu; fleer det ikke nu, saa fleer det 
dog engang. At vcere beredt, det er det Hele. Da intet 

Menneske veed, hvad det er han gaaer bort fra, hvad har 
det da at betyde at gaae tidlig bort? Lad saa vccre. 

< Kongen. Dronningen, Laertcs, Osrik, Adelsmand og Folge, der 

bringe Kaarder.) 

K o n g e n .  
Kom, Hamlet, kom, tag denne Haand af mig. 

(Han lagger Laertes' Haand i Hamlets.« 

H a m l e t .  
Tilgiv mig, Herre; jeg har gjort Jer Uret; 
tilgiv, saasandt I er en Riddersmand. 

Her veed Enhver, og I har vistnok hsrt, 
at jeg er straffet med svar Sindsforvirring. 

Hvad jeg har gjort, som kunde have haardt 
fornoermet Eders Hjerte, Ret og ZEre, 
det vil jeg her erkloere, det var Vanvid. 

Var det da Hamlet, som Laertes kramted? 
Nei, Hamlet ei; naar Hamlet er berovet 

sig selv, og, mens han ikke er sig selv, 
gjor Uret mod Laertes, er jo Hamlet 

ei den, som gjor det; Hamlet ncegter bet. 

Hvem gjor det da? — hans Vanvid. Men i saa Fald 
e r  H a m l e t ; o  b l a n d t  d e m ,  d e r  h a r  l i d t  U r e t ;  

den stakkels Hamlets Vanvid er hans Fjende. 
Lao min Forfikkring her for disse Vidner, 
at jeg har ei med Forscet krcenket Jer, 
srikjende mig i Eders oedle Sind, 

som den, der skjod sin Pil henover Huset 
og traf sin Broder. 

L a e r t e s. 

I har fyldestgjort 
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imit Hjerte, som i denne Sag vel stcerkest 

Ml Hcevn mig flnlde drive; men min ZEre, 
joor den asflaaer jeg alt Forlig og Bod, 

Ml celdre Riddersmcend as provet Hceder 
lvyar givet deres Skjsn og Raad til Fred, 

kvaaledes at mit Navn kan vcere pletfrit. 
iDil den Tid tager jeg mod Eders Venstab 

ld'om Venflab og vil ikke krcenke det. 
H a m l e t .  

^lJeg tager gjerne derimod, og freidigt 
hZieg fcegter denne broderlige Lystkamp. — 
iMu giv os Kaarder; kom! 

La er te s. 
K o m !  e n  t i l  m i g .  

H a m l e t .  
oAaertes, jeg maa tjene Jer til Vccrge; 
iscoed min Ukyndighed vil Cders Kunst 
NXN Stjerne lig i Nattens tykke Mulm 

nfremstraale dobbelt klart. 
L a e r t e s .  
I spotter, Herre. 

H a m l e t .  

,KNei, nei ved denne Haand! 
K o n g e n .  

Ung Osrik, giv 

iscldem Kaarverne. — Min Froende Hamlet, kjenber 

LI Vceddemaalet? 
H a m l e t .  

Ja, min hoie Konge; 

jmmen I har vceddet paa den svage Side. 
K o n g e n .  

Jeg frygter ikke; jeg har seet Jer begge; 
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men siden han er gaaet frem i Kunsten, 
har vi nu.faaet noget forud. 

La er te s. 

Denne 
er mig for tung; lad mig en anden prove. 

H a m l e t .  
D e n  h u e r  m i g ;  d e  h a r  v e l  s a m m e  L c e n g d e ?  

O s r i k .  
Ja bedste Prinds. 

(de gjsre sig scrrdige til at sagte.) 

K o n g e n .  
Scet Bcegerne med Vin 

paa Bordet der. — Hvis Hamlet giver nu 
det forste eller andet Stod, og hvis han 
gjengjcelder Stodet i det tredie Udfald, 

skal alle Skandfernes Kartover dundre; 

da drikker Kongen paa Prinds Hamlets Held, 

og i hans Bccger stal en Perle kastes 
saa kostelig, som ikke sire Konger 
tilsammen har i Danmarks Krone baaret. 

Kom hid med Bcegerne; lad Pauken saa 
fortcclle til Trompeten, og Trompeten 

til Kanoneren udenfor, Kanonen 
til Himmelen, og Himmelen til Jorden: 
„Nu drikker Kongen Hamlets Skaal!" — Begynd 
og I, Kampdommere, giv noie Agt. 

H a m l e t .  
Kom an! 

L a e r t e s .  
Kom an! 

tde sagte). 



Femte Act. 175 

H a m l e t .  
E e t !  

L a e r t e s. 

Nei! 

H a m l e t .  
Saa fcelder Dom! 

O s r i k .  
lZEt Stod; et afgjort Stod! 

L a e r t e s .  
Vel, om igjen! 

K o n g e n .  
ZStands, giv mig Bcrgret. Hamlet, denne Perle 

7?er din; nu paa dit Held! — Rcet ham sit Bceger' 

(Trompetklang: Kanonskud udcnsor). 

H a m l e t .  
zFForst vil jeg fcegte denne Gang til Ende; 
»ffcet det tilside lidt; — kom! end et Stod! 

tAHvad siger I? 
(de sagte.) 

L a e r t e s .  
Et Stod, et Stod, ja rigtigt! 

K o n g e n .  
iNVor Son gaaer af med Seiren. 

D r o n n i n g e n .  
Han er fed 

t z a o g  l i d t  s t a k a a n d e t .  H a m l e t ,  t a g  m i t  K l c e d e  
gaog tor din Pande. Dronningen vil tomme 
j?et Glcedesbceger paa din Lykke, Hamlet. 

H a m l e t .  

W Min cedle Frue! 
K o n g e n .  

Gertrud! drik det ikke! 
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D r o n n i n g e n .  

Min Husbond, jo, tillad mig det, jeg beder! 

K o n g e n  ( a f s i d e s ) .  

Det er Giftbcegeret! det er forsilde! 
H a m l e t .  

Jeg tor endnu ei drikke, Frue; siden. 
D r o n n i n g e n .  

Kom, lad mig torre Sveden af dit Ansigt. 
L a e r t e s .  

Nu vil jeg ramme ham. 
K o n g e n .  

Jeg troer det ikke. 
L a  e r  t e s .  

Og dog, en Rost i min Samvittighed 

er ncesten derimod. 
H a m l e t .  

Nu tredie Gang, 

Laertes! hidindtil har I kun leget; 
jeg beder, stod med Eders bedste Kraft; 
jeg frygter, at I har mig kun tilbedste. 

L a e r t e s .  

Det troer I? Kom da! 
(de sagte). 

O s r i k .  

Ingen af dem traf. 

(Laertes saarer Hamlet; i Stridens Heftigbed komme de til at bvtt 

Kaarder, og Hamlet saarer Laertes). 

K o n g e n .  

Skil dem! de er i Hede! 
H a m l e t .  

Nei, igjen! 

(Dronningen salder). 
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O s r i k. 

^Ztza, sorg for Dronningen! 
H  o r a t i  o .  

De blode begge. 

iZtzvor gaaer det, Prinds? 
O s r i k. 

Hvor staaer det til, Laertes? 

La er te s. 
jeg er fangen i min egen Snare; 

ittmin egen Svig har fceldet mig med Rette. 

H a m l e t .  
lAhvad fattes Dronningen? 

K o n g e n .  

Hun faldt i Afmagt, 
KDa hun saae Blod. 

D r o n n i n g e n .  
Nei, nei, men Drikken, Drikken! 

kj c e r e  Hamlet! Drikken'. det var Gift! (dser). 
H a m l e t .  

c/ZHa Nidingsvcerk! hvordan? luk Dorene! 
dWorrcederi! flux lad det efterforske! 

(Laertes falder). 

L a e r t e s .  
!>gHer er det, Hamlet! — Hamlet, du er dodfens; 
gicvig frelser ingen Lcegedom i Verden; 
ucvu har ei een -halv Times Liv tilbage; 
dWorrcedervaabenet er i din Haand, 

^'tilspidset og forgiftet. Mod mig selv 
lilnnin Svig har vendt sig. See, her ligger jeg 
lo'sor aldrig meer at reise mig. Din Moder 
lvchar saaet Gift. — Jeg kan ei mere. — Kongen, 
//Mongen er Skyld i Alt. 

V. 12 
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H a m l e t .  
Saa Spidsen er 

forgiftet med? — Vel, Gift, saa gjor din Gjerning! 

(saarcr Kongen). 

A l l e .  

Forræderi? Forrcederi! 
K o n g e n .  

O, Venner! 

forsvar mig! hjcelp mig! jeg er jo kun saaret! 
H a m l e t .  

Blodskjcender, Morder, lumske Dcmnerkonge! 

tom nu dit Boeger! — Er din Perle her? — 

Folg nu min Moder. (Kongen doer). 

L a e r t e s .  

Ham er skeet sin Ret. 

Han selv har blandet Giften. — LEdle Hamlet, 

lad os nu bytte vor Tilgivelse. 
Mit og min Faders Blod ei over dig 

skal komme, dit ei over mig! »doer). 

H a m l e t .  
Gud tage 

det fra din Sjcel! jeg folger dig! — Horatio, 

det er forbi. — Ulykkelige Dronning, 
Farvel! — I, som saa blege, skjcelvende, 

staae her og see paa dette Sorgespil 
som stumme Vidner og Tilhorere, — 
hvis kun jeg havde Tid, — men Doden er 
en strceng og nbonhorlig Stævningsmand, — 
o, da, da kunde jeg fortcelle Jer, — 
men lad det fare. — Jeg maa doe, Horatio! 

du lever; saa forklar mig og min Sag 

for dem, som ei forstaae, — 
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H o r a t i o .  

Tro kun ci det! 
LiJeg er en Oldtids Romer, ingen Dansi; 

her er Gift endnu. 

H a m l e t .  
Er du en Mand, 

»jsaa giv mig Boegret; flip! ved Gud! jeg vil! — 

Gud, Horatio, hvilket saaret Navn 

igvil overleve mig, hvis Alt forbliver 
i i dette Morke! Har du nogensinde 

m mig baaret i dit Hjerte, saa hold ud 
i? endnu en Stund fra Saligheden fjernet 

lv at aande tnngt i denne bittre Verden 

^ for at fortcelle, hvad min Skjcebne var. 

(Man horer KrigSmusik i Afstand og Kanonskud ndensor.) 

A H v a d  v i l  d e n  K r i g s l a r m  s i g e ?  
O s r i k. 

Fortinbras 

yZ kom nys med Seir fra Polen hjem; nu giver 
,^han Englands Sendebud en Krigerhilsen. 

H a m l e t .  

?Meg doer, Horatio; den stcerke Gift 
>4 betvinger Livets Kraft. De Tidender, 

der kom fra England, faaer jeg ei at hore. 
l.? Men dette fpaaer jeg: Valget falde vil 

paa Fortinbras; ham giver jeg i Doden 
,n min Stemme. Sig ham det samt hele Sagen, 

^ det mindste med det stsrfte, som har voldet, — 

>6- det Dvrige er Taushed. 
(han doer.) 

H o r a t i o .  
O, der brister 
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et crdelt Hjerte. Kjccre Prinds, god Nat! 

og Englefkarer synge dig til Ro! — 
(Krigsmusik udenfor.) 

Hvad vil de Trommer? 

(Fortinbras kommcr ind med de engelske Sendebud og Andre,) 

T o r t i n b r a s .  

Hvor er dette Syn? 

Ho ra ti o. 
Hvad vil I see? et Syn at ynkes over 

og at fordanses ved? saa sog ei lamger. 
F o r t i n b r a s .  

Det Blodbad raaber Hcevn. — Du stolte Dod! 

hvad for en Fest er i din evige Hal, 
at du saa blodig med eet Skud har feeldet 

saa mange Fyrster? 
F o r s t e  S e n d e b u d .  
Tungt er dette Syn; 

v o r t  B u d  f r a  E n g l a n d  k o m m e r  n u  f o r s i l d e ;  
dovt er det Ore nu, som skulde hort 
voc at hans Bud er bleven opfyldt, 
og Rosentt n . ^ gyldenstierne dode. 
Hvo siger os nu 

H o  r a t  i  o .  
Hans Mund vist ikke, 

om end den havde Liv og kunde takke; 
thi den har aldrig deres Dod befalet. 
Men da just hid I kom til denne Blodfcerd, — 
I fra den polske Krig og I fra England, — 

saa giv det Bud, at disse Lig udstilles 
hoit paa en Skueplads for Alles Dine, 

og lad mig der forkynde hoit for Verden, 
der Intet veed, hvorledes Alt gik til, 
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da skal I hore, hvad jeg har at melde 
om Blodskam, unaturlig, blodig Daad, 

tilfceldig Straf, Manddrab af Vaade skeet, 
om Mord og Svig og Vold og nu tilsidst 
om Rcenker, der slog feil og faldt tilbage 
paa deres Ophavsmand. Alt dette kan jeg 

fortcelle sanddru. 

F o r  t i n  b r a s .  

Lad os snart det hsre, 
og kald de bedste Mcend til den Forsamling. 

Min Lykke tager jeg med Sorg i Favn. 
Jeg har en gammel Ret til dette Rige, 

som nu min Fordel byder mig at krceve. 

H o  r a t  i  o .  
Om denne Sag har jeg det Hverv at tale 

fra ham, hvis Stemme flere ville folge; 
men lad det stee paa Stand, mens Folkets Sind 
er vildt og oprort, at Uvidenhed 
og Rcenker ei skal volde meer Ulykke. 

F o r t i n b r a s. 
Lad sire Hovedsmcend da bcere Hamlet 
til Skueborgen hen paa Krigervis; 

thi kongelig hans Fcerd var sikkert vorden, 
hvis han var bleven Konge. — Krigsmnsik 

og Krigerstikke stal hans Ligtog hcedre. 
Bcer Liget bort. Vel sommer sig paa Valen 

et saadant Syn, men flet i Kongesalen. 

Lad Hceren skyde Hcedersstnd. 

(Alle sslge Liget under Ssrgemusik. En Artillerisalve hores.) 
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Allilllrrkniiigcr. 

S. „Den vaade Stjerne, hvis Magt Havgudens Rige 

styres af". — Der menes Maanen med dens Indvirk

ning paa Ebbe og Flod. Om de mange Jertegn, der 
varslede Julius Ccesars Drab fortcelle de romerske For

fattere meget. 
— 15. „Wittenbergs Hsiskole". — Den ncevnes vel paa 

Grund af det beromle Navn, den i Reformationstiden 

havde erhvervet. Tiden, hvori Handlingen foregaaer, 
tcenkes her som ved mange af Shakfpeares Stykker 

ubestemt, og de handlende Personers Udtryksmaade er 
hentet fra hans egen Tidsalder med en indblandet Tone 

fra Riddertiden. 
— 17. „oploft i Graad som Niobe". — Den gradende 

Niobe blev efter Mythen forvandlet til en Klippe, hvor
fra hendes Taarer vcelde frem som en evigrindende 

Kilde. 
— 32. „Loven i Nemea". — Et af de Uhyrer Herakles 

betvang. 
— 38. „Kom, Fugl, kom, kom!" — Det miuder om Falke-

joegeren, der kalder sin Falk til sig. 
— 40. „Svoerg paa mit Svcerd". — Svcrrdgrebet med sin 

Parerstang dannede et Kors og kunde altsaa trcede i 

Stedet for et Krucisix. 
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S. 56. „Da vilde jeg onfle, at I var saa crrlig en 
Mand". — Tieck har gjort den rigtige Bemcerkning, at 

man maa tcenke sig, at Polonius tidligere stiltiende har 

begunstiget Hamlets Kjcerlighed til Ophelia og grundet 
cergjerrige Hensigter derpaa; da han nu efter Kongens 

Dod og ved Hamlets tilsidesatte Stilling lader Ophelia 

vise den tilbage, har Hamlet Anledning til den Mis

tanke, at han har vceret Gjenstand for egennyttig Spe-
eulatiou. 

— 57. „Den spydige Skjelm". — Der hentydes til Ju-
venals 1()de Satire. 

— 64. „En Ravnerede af Born" o. s. v. — Hentydning 

til et Skuespillerselskab, der var daunet af Korstolen ved 
St. Paulskirken „tke e!nllkre» ok 8t. som 

rivaliserede med Shakspeares Selskab, der spillede paa 

— 65. „med Herkules og hans Byrde ovenikjobet". — 
Skiltet paa Globe Theatret var en Herkules, der bar 

Jordkloden paa sine Skuldre. 
— 66. „Roseius". — Cn beromt Skuespiller paa Ciceros 

Tid. 
— — „Hver Gjogler paa sit Asen red". — Det er rime

ligvis et Brudstykke af en gammel Folkevise. 
— 68. „min unge Froken" o. s. v. — Damerollerne 

bleve udforte af Drenge. 
— 87. „I har jo spillet engang paa Hoiskolen". — Stu

denterne i Oxford og Cambridge opforte latinske Skue

spil for kongelige og fyrstelige Personer. 
, — 89. „Den gamle Kjephest er forglemt". Ved Maife< 

sterne red en Person paa Kjephesten, der skulde forestille 
St. Jorgens Hest. Puritauerne ivrede ni od alle flige 
Folkeflikke, der indeholdt Erindringer fra Katholieismen, 
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og den anforte Linie horer maaskee til en af Spotte- I 

viserne mod den puritanske Fromhed. 
S. 94. „Tolk". — Interpreter kaldtes den, der ved Ma

rionetteatrene fsrte Ordet bag Scenen. 

— 102. „Jeg stiller mig bag et Tapet". — Bag de frit- I 

hcengende Tapeter, hvormed Vceggene ofte vare behcengte, 

kunde en Person staae i Skjul. 
— 228. „Uglen var en Bagerdatter". — En Legende for

tceller, at Christus, idet han gik forbi en Bagerbod, 
bad om et Stykke Brod. Bagerkonen lagde et stort 

Stykke Deig ind i Ovnen; men Datteren, som fandt 

det for stort, tog et Stykke deraf. Da svulmede Dei-
gen og blev langt storre end for; men Bagerdatteren 

blev til en Ugle og floi skrigende ud gjennem Vinduet. 
„vil vcere din Valentine". — Det var en gammel I 

engelsk Folkeskik, at de unge Karle St. Valentins Dag 

(14 Febr.) valgte sig den Pige, hver vilde dandse med I 
Aaret igjennem ved Festerne. Ogsaa til Kjcerligheds-
erklceringer og Elskovsbreve valgtes fortrinsvis denne 

Dag. 
— 135. „Fennikel og Akeleje" betsd i Blomstersproget 

den stcerke, utilladelige Attraa. Disse Blomster rcekker 

hun Kongen. Rude betod Anger. 
— 153. „Bondens Taa er saa ncer ved Hofmandens 

Hcel". — Hentydning til de spidse „Snabelsko", som 
dengang var i Mode. 

— 166. I Osriks Tale parodieres Datidens affecterede Hof

sprog; sml. Anm. til Romeo og Julie. 
— 168. „Kaarde og Dolk". — Begge disse Vaaben horte 

til den Tids franske og italienske Fcegtekunst; sml. Ro

meo og Julie. 
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Forste Act. 

Fsriite Zreiik. 

Rom. En Gade. 

sFtavius oq Marullus komme ind med en Svcrrm as Borgere.) 

F l a V i u s. 

> ^ssted! gaa hjem, I dovne Krce! gaa hjem! 
) er det en Helligdag? hvad? veed I ei, 
) at I som Haandvcerkssolk skal ikke gaae 
i omkring paa Sognedage uden Tegnet 
s paa Eders Haandvcerk? — Sig, hvad er dit Haandvcerk? 

F o r s  t e  B o r g e r .  

Jeg er Tommermand, Herre. 
M a r u l l u s .  

> Hvor er dit Skjodstind og dit Vinkelmaal? 
- Hvad gjsr du med din bedste Klcedning paa? — 
5 Og du der, hvilket Haandvcerk driver du? 

A n d e n  V o r g e r .  
Sandt at sige, Herre, i Sammenligning med de sine 

> Haandteringer er det, jeg driver, kun Lapperi. 
M a r u l l u s .  

' Men hvilket Haandvcerk? svar mig ligefrem! 
A n d e n  B o r g e r .  

Et Haandvcerk, som jeg haaber, jeg kan drive med en 

13* 
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god Samvittighed, siden det letter mangen Cn hans Gang 

igjennem Livet. 
M a r n l l u s .  

Hvad Haandvcerk, Skurk? du grove Skurk, hvad Haandvcerk? 
A n d e n  B o r g e r .  

Naa, gode Herre! brist ikke af Harme! — men, hvis 

I skulde briste, saa kan jeg lappe paa Jer. 
M a r u l l u s .  

Hvad skal det sige? lappe paa mig, uforskammede Karl? 
A n d e n  B o r g e r .  

Ja, Herre, flikke paa Jer. 
F l a v i u s .  

Du er Skoflikker, ikke sandt? 
A n d e n  B o r g e r .  

Rigtig, Herre, Alt det, jeg lever af, er Sylen. Jeg 

giver mig hverken af med Kjobmandsaffairer eller med Fruen-
timmeraffairer, men med min Syl. Jeg er Saarlcege for gamle 
Sko, Herre; naar de er i stor Fare, kurerer jeg dem. Saa 

kjonne Folk, som nogensinde har traadt paa en Oxehud, har 

gaaet paa mine Hcenders Arbeide. 
F l a v i u s .  

Hvorfor er du idag ei i din Bod, 
men forer disse Folk omkring paa Gaden? 

A n d e n  B o r g e r .  
Det gjor jeg, Herre, for at de kan faae deres isko 

slidte op og skaffe mig mere Arbeide. Men alvorlig talt, 
idag holde vi Fridag for at fee Coefar og glcede os over hans 

Triumf. 
M a r u l l u s .  

Hvad er der vel at glcedes over? hvilken 
E r o b r i n g  b r i n g e r  h a n  d a  h j e m  t i l  R o m ?  
Sig, hvilke Skattekonger folge ham 
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i Lcenker for at smykke hans Triumfvogn? 

I Klodser, Stene! meer end sandseslose! 

I haarde Hjerter! grumme Romere! 
har I ei kjendt Pompeius? Mangen Gang 

har I jo klattcet op paa Mure, Tinder, 
paa Taarne, Vinduer, ja Skorstenspiber, 

med Eders spcede Bsrn i Arm; der sad I 

den lange Dag taalmodigt ventende 
Pompeius' Tog igjennem Romas Gader; 

og naar I sined hans Triumfvogn blot, 

oplofted I da ei et Jubelraab, 
saa Tiber bceved under sine Bredder, 
naar Eders Stemmers Gjenlyd den fornam, 

der rulled hen i Flodens hule Leie? — 
Og nu, nu har I taget Festdragt paa? 

nu har I taget Jer en Hviledag? 
og nu vil I stroe Blomster paa hans Vei, 
der kom med Seir over Pompeius' Blod? 

Afsted! lob hver til sit, fald ned paa Knce 
og bed, at Guderne vil standse Straffen, 

der flig en Utaknemlighed maa ramme. 
F l a v i u s .  

Gaa, Landsmcend, og til Bod for denne Brode 

forsamler Eders ringe Brodre, for dem 
til Tibers Bred og grced ned i dens Strom, 

til Floden, hvor dens Vand er lavest, kysser 
de hoieste af Strommens hoie Bredder. 

(Borgerne gaae.) 

' See, smelter ei selv det urene Malm? 
der gaaer de; Broden binder deres Tunger. 
Gaa du den Vei til Capitolium, 
jeg gaaer ad denne; hvor en Billedswtte 
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du trceffer paa behcengt med Hcederstegn, 

saa riv dem af. 
M a r u l  l u  s .  

Mou dette dog gaaer an? 

du veed jo, det er Luperkaliefesteu. 
F l a v i u s .  

Det siger Intet. Ingen Billedstotte 
maa bcere Ccesars Seierstegn. Jeg gaaer 
og driver Svcerinen bort fra Gaderne; 

gjor du det samme, hvor du seer den flokkes. 
Naar disse Fjer i deres Fremvcext rykkes 
af Ccesars Vinge, vil dens Flugt vel hemmes; 
han steg vel ellers over Jordens Synskreos 

og holdt os alle her i Trcellesrygt. 
ide gaae.) 

Anden Srenk. 

Rom En offentlig Plads. 

<Cnsar, Antonius, klcedt til Vcrddelob. Calpurnia, Portia, Decius 

Drulus, Cicero, Marcus Druws, Caslins og Casca komme ind i 

hoitideligt Optog med Musik: en stor Folkeskare sslger dem, deriblandt 

en Spaamand.) 

C  c e  s a r .  

Calpurnia! 
C a s c a .  

Tys, stille! Ccesar taler. 
C ce s a r. 

Calpurnia! 
C a l p u r n i a .  

Min Husbond, jeg er her. 
C c e s a r .  

Stil dig i Veien for Antonius 
ved Lobet. — Hor, Autonius! 



Forstc Act. 191 

A n t o n i u s .  

Hoie Ccesar! 

C  c e s  a r .  
Glem ikke, naar du lober, at berore 

Calpurnia; thi vore Fcedre sige, 
at en ufrugtbar Kvinde, der bersres 

i dette Festlob, kaster bort derved 

Ufrugtbarhedsforbandelsen. 
A n t o n i u s .  

Det skal jeg; 

naar Ccesar siger „Gjor det!" er det gjort. 
C ce s a r. 

Begynd! sorsoin ei nogen hellig Skik. 
(Musik.) 

S p a a  m a n d e n .  

Ccesar! 
C ce s a r. 

Ha! Hvem er det, der kalder! 
C a s c a .  

Stille! 

Lad Larmen tie! — Stille! siger jeg. 
(Musiken tier.) 

C ce sa r. 

Hvem er det, som i Trcengslen kalder paa mig? 

der lod en Rost hoit over al Mnsiken, 
der raabte: Ccesar! — Tal; thi Ccesar horer. 

S p a a in a n d e n. 

Vogt dig for llius 
C c e s a r .  

Hvem er 

den Mand? 
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B r u t u s .  
En Spaamand, som advarer Dig 

for Illus !VIin-tii. 

C ce s a r. 

Bring ham herhid, 
at jeg kan see hans Ansigt. 

C a  s c a .  

Kom herhid. 
Trced frem af Trccngflen der og see paa Ccesar. 

C ce s a r. 
Hvad siger du mig nu? Tal end engang. 

S p a a m a n v e n .  
Vogt dig for !l!u« 

Cce sar. 
Det er 

en Dremmer; lad ham staae; gaa videre. 
(Trompetklang. Alle gaae undtagen Brutus og Cassius.) 

C a s s i u s .  
Vil du gaae med og see paa Vceddelobet? 

B r u t u s .  
Nei! 

C a s s i u s .  
Gaa dog med, jeg beder dig. 

B r u t u s .  

Min Hu 
staaer ei til Skuespil; jeg fattes noget 
af denne Munterhed, Antonius har; 
lad mig ei hindre din Forlystelse; 
Farvel. 

C a s s i u s .  
Jeg har lagt Mcerke til dig, VrutuS, 

i denne sidste Tid; jeg finder ikke 
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^den Mildhed i dit Blik, det Venskabsglimt, 

-ssom jeg var vant at finde der. Du viser 
4dig altfor strceng, for fremmed mod en Ven, 

>ssom er dig tro hengiven. 
B r n t n  s .  

Cassius, 

l t a g  i k k e  f e i l .  E r  e n d  m i t  B l i k  o m s l s r e t ,  

ttmin morke Mine vender sig dog kun 
i imod mig selv. Jeg plages haardt fortiden 

a af Stemninger, der kjcempe mod hverandre, 

) af Tanker, som tilhore kun mig selv, 
s som vel kan kaste Skygge paa min Abfcerd; 
l men lad ei det bekymre mine Venner, — 

i blandt dem maa jeg jo tcelle Cassius, — 
i og udlceg ei min Uopmærksomhed 
l paa anden Vis end den: den stakkels Brutus 
j forglemmer i sin Tvedragt med sig selv 
> at vise Venskabs ydre Tegn mod Andre. 

C a s s i u s .  
Saa misforstod jeg helt din Stemning, Brutus, 

i og derfor har mit Bryst begravet Tanker 
> af megen Vcegt, betydningsfulde Planer. — 
> Sig, Brutus, kan du see dit eget Ansigt? 

B r u t u s .  

' Nei, Cassius, thi Diet kan kun see 
j sig selv gjenspeilet af en anden Ting. 

C a s s i u s .  
> Sandt nok! og det beklages meget, Brutus, 

, at ei du har et Speil, der kunve stille 
! dit skjulte Vcerd frem for dit eget Blik, 
/ at dog du kunde see din egen Skygge. 
' Tibt har jeg hort de bedste Mcend i Rom, — 
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undtagen den udodelige Ccesar, — 

at ncevne Brutus, og imens de sukkeb 

under det tunge Tidens Aag, at onfle, 

den cedte Brutus havde deres Dine. 

B r u t u s .  
I hvilke Farer vil du lokke mig? 

du byder mig at soge hos mig selv 

det, som ei sindes hos mig, Cassius. 

C as si u s. 
Derfor bered dig til at hore, Brutus; 
og da du veed, at du kan see dig selv 

bedst i et Gjenflin, vil jeg som dit Speil 
beskedent stille for dit Die frem 
det af dig selv, som du ei selv kan kjende. 
Vcer ei mistænksom mod mig, kjcere Brums. 
Er jeg en Smigrer, — pteier jeg at byoe 

tilfals mit Venskab slot med Hverdagseder 
til hvemsomhelst der beiler, — veed du om mig, 

at forst jeg smigrer Folk og favner dem 
og faa bagtaler dem, og veed du om mig, 
at jeg ved Gilde drikker Broderskab 
med hele Lauget, — ja, saa vogt dig for mig. 

(Trompetklang vg Glcrdcsraab.) 

B r u t u s .  
Hvad er det for et Jubelraab? jeg frygter, 
at Folket kaarer Ccesar til sin Konge. 

C a s s i u s .  
Du frygter det? saa tor jeg troe, det er 
dig ikke kjcert? 

B r u t u s .  
Nei, Cassius, det er 

mig ikke kjcert, og dog er jeg hans Ven. 
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? Men hvorfor holder du mig her saaloenge? 
l hvad er det for en Sag, du vil betroe mig? 
! hvis det har Fædrelandets Vel til Formaal, 

s saa stil mig AZren for det ene Die 
z og Doden for det andet, — jeg vil see 
/ paa begge med det samme Blik. Saasandt 

: mig hjcelpe Guderne, som Wrens Navn 
> jeg elsker meer, end Doden mig sorscrrder. 

C a s s i u s .  

^ Jeg veed, at denne Manddom boer i dig, 
l saa godt, som jeg dit Aasyn kjender, Brutus. 

Velan, om ZEren er det, jeg vil tale. 

Jeg kjender ikke din og Andres Mening 
om dette Liv; jeg for min egen Tel 

k vil fuldt saa gjerne ikke vcere til 
som leve, naar jeg skal med Frygt betragte 
et Boesen af min egen Art. Fribaaren 

er jeg som Ccesar; det er ogsaa du; 
vor Fode var saa god som hans; vi begge 
kan taale Vintrens Kuld saa godt som han; 
thi paa en voldsom Uveirsdag engang, 
da Tiber oprort stormed vildt mod Bredden, 

da sagde Ccesar: „Tor du, CaZiius, 
nu springe med mig i den vrede Flod 
og svomme til hint Maal?" — Ved dette Ord, 
fnldpaaklcedt, som jeg var, sprang jeg i Dybet 

og bod ham folge mig; det gjorde han. 
Stromgangen broled, og vi stred imod den 

- med stcerke Sener, stodte den tilside 
og stemmed os imod med trodsigt Bryst. 
Men for vi naaede det bestemte Maal, 
da raabte Ccesar: „Hjcelp mig, hjcelp! jeg synker." 
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Og som vor store Stamfader Aeneas 

paa sine Skuldre bar fra Troias Flammer 
Gubben Anchises ud, saaledes bar jeg 
den trcette Ccesar ud af Tibers Bolger. — 
Og denne Mand er bleven til en Gud, 

og Cassius er en elendig Skabning, 

der boie maa sin Ryg, naar Ccesar skjcenker 

ham sijoveSlost et Nik. — Han havde Feber, 
dengang han var i Spanien; naar Kulden 

kom over ham, da saae jeg, hvor han skjcelved; — 
ja, det er sandt, den hoie Guddom skjcelved; 

hans feige Lcebe flygted fra sin Farve; 
det Die, for hvis Blik nu Verden bcever, 

var glanvslost, og jeg herte, hvor han stonned. 
Ja denne Mund, som byder Romerne 

at lytte til hans Ord og skrive dem 
»i deres Boger, ak, den klynked som 

et skrantent Pigebarn: „Titinins! 

giv mig en Drik." — I Guder, jeg sorbauses, 
at denne svagelige Mand har saaet 

det Forspring for den hele, stolte Verden 
og bcerer Palmen ene. 

(Naab. Trompetklang.) 

B  r u  t u s .  

Hor, nu jubler 
paany den hele Svcerm; det Bifald gjcelder 
vel sagtens nye Hæderstegn, hvormed 
man overdynger Ccesar. 

C a s s i u s .  
Ja, min Ven, 

han staaer tversover denne sncevre Verden 
som en Kolos, og vi Smaapnslinger 
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ggaae under Koempens Ben og speide rundt, 

dom vi os finde kan en Skjccndfelsgrav. 
')En Mand er stundom dog sin Skæbnes Herre; 

^lhos vore Stjerner er ei Skylden, Brutus, 
umen hos os selv, at vi er under Aaget. 
^Brutus cg Ccesar! — Hvad er dette Ccesar? 
clhvi skal det Navn da ncevnes meer end dit? 

ffskriv det tilsammen: dit er fuldt saa smukt; 
li udtal dem: dit har fuldt saa god en Klang; 
ctvei dem: det har den samme Vcegt; forfog 
vat mane med dem: Brutus vcekker Aander 

s saa let som Ccesar. 
(Iubelraab.) 

Nu, ved alle Guder! 

5 mev hvilken Fode blev da Ccesar fostret 
t til flig en vcelvig Voext? Skam dig, vor Tid! 
? Rom, du har tabt din cedle Helteflcegt! 
? Naar svandt et Hundredaar fra Pyrrhas Flod, 
s som ikke blev beromt ved fleer end een Mand? 
? Naar blev det sagt for nu, naar Rom blev ncevnet, 

I dens vide Mure rumme kun een Mand? 
? Nu kan det kaldes Rom; nu er der Rum nok; 

t thi kun een Mand er nu at finde der. 
5 O! du og jeg har hort af vore Fcebre; 
, „der var engang en Brutus, som saa gjerne 

l vist havde taalt, at Djcevelen holdt Hof 
i i Rom, som at en Konge gjorde det." 

B r u t u s .  

' , Dit Venflab har jeg ingen Mistro til; 
! hvortil du vil mig drive, gjcetter jeg; 
> hvad jeg har tccnkt om det og disse Tider, 

, skal jeg forklare dig; for dennesinde, — 
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ifald mit Venstab mcegter noget hos dig, — 
driv mig ei videre. — Hvad du har sagt, 
vil jeg betccnke; hvad du har at sige, 
vil jeg taalmodigt hore; Lejligheden 

kan jeg vel sinde baade til at hore 
og til at svare paa saa store Ting. 
Til den Tid, cedle Ven, lceg det paa Hjerte: 

Brutus vil heller trcelle bagved Ploven, 
end han vil regne sig for Romas Son 

paa slige haarde Vilkaar, som vor Tid 
gjor Mine til at lcegge paa vor Nakke. 

C a s s i u s .  
Det glceder mig, at mine svage Ord 

slog dog saa mange Gnister Ild af Brutus. 
(Ccrsar og hans Fslgc kommcr ind.) 

B r u t u s .  

Der kommer Ccesar; Festen er forbi. 

C a s s i u s .  
Ror Casca, naar de gaae forbi, ved Wrmet; 

saa vil han paa sin vrantne Vis berette, 
hvad mcerkeligt der hcendet er idag. 

B r u t u s .  

Det stal jeg nok. — Men see dog, Cassins, 
den vrede Plet paa Ccesars Pande gloder; 
Folget seer uv som Trcelle, der sik Skjccnd; 
Calpurnias Kind er bleg, og Cicero 

har jo saa flammende, saa rode Dine, 
som vi har seet paa Capitolium, 
naar Senatorerne var ham imod. 

C a s s i u s .  

Af Casca faae vi nok Bested om Sagen. 
C cr s a r. 

Antonius! 
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A n t o n i u s .  

Her, Ccesar! 
C c e s a r .  

Jeg vil see fede Mcend omkring mig, Mcend 
med glatte Hoveder, der sove trygt. 

Den Cassius seer mager, hungrig ud; 
>yan tcenker meget; det Slags Folk er farligt. 

A n t o n i u s .  

Frygt ei for ham; han er ei farlig, Ccesar; 
Man er en cedel Romer, dig hengiven. 

C c e s a  r .  
War han kun federe. Jeg frygter ikke; 

mnen hvis mit Navn var underlastet Frygt, 
^a veed jeg ei den Mand, jeg vilde skye 

ksaa stcerkt som denne magre Cassius. 

HHan lceser meget, er en grundig Forster; 
)chan gjennemskuer Menneskenes Gjerning; 
,Han ynder ikke Skuespil, som du; 
Han horer ei Musik; han smiler sjelden 
>(vg smiler da, som spotted han sig selv 
>«g haanede sit Sind, fordi det knnde 
iHevoeges til et Smil af nogen Ting. 
ZDeslige Folk som han har aldrig Fred 

!i Hjertet, naar de seer en Overmand, 
)«g derfor er de meget farlige. 
LJeg taler meer om, hvad der kunde frygtes, 
^nd hvad jeg frygter; jeg er altid Ccesar. 
Mom til min hoire Side; — jeg er dov 

>qpaa dette Ore her, — og sig mig saa 
^oprigtigt, hvad din Mening er om ham. 

(gaacr mcd sit Fslge; Casca bliver tilbage.) 
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C a s c a. 
Du trak mig i Kappen; vil du tale med mig? 

B r u t u s .  

Ja, Casea, sig os dog, hvad der er hcendet 
idag, at Ccrsars Aasyn er saa morkt. 

C a s e a .  

Du var jo med ham, ikke sandt? 
B r u t u s .  

Saa spurgte jeg ei Casea, hvad der hcenvtes. 
C a s e a .  

O, der blev budet ham en Krone, og da den var 

buden ham, skjod han den tilside med Bagen af Haanden, 

saaledes; saa gav Folket sig til at juble. 
B r u t u s .  

Hvorfor lod Jubelraabet anden Gang? 
C a s e a .  

Ei, for det samme. 
C a s s i u S .  

De skreg tre Gange; hvorfor tredie Gang? 
C a s e a .  

Ei, for det samme. 
B r u t u s .  

blev da Kronen ham tre Gange buden? 
C a s e a .  

Ja vist blev den, og han skjod den tre Gange tilside, 
den ene Gang lempeligere end den anden, og for hver Gang 

han skjod den tilside, jublede mine skikkelige Naboer. 

C a s s i u s. 

Hvem bod ham Kronen? 
C a s e a .  

Ih, det gjorde Antonius. 
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B r u t u s .  
Fort«! os da, hvorledes det gik til, 

i min gjceve Casca. 
C a s c a .  

Om jeg skulde hcenges, kan jeg ikke sige, hvorledes det 

) gik til; det Hele var Narrestreger; jeg lagde ikke Mcerke til 
l det. Jeg saae, at Marcus Antonius tilbod ham en Krone; — 

i det var da egentlig heller ingen Krone, men saadan et Slags 

Diadem, — og som sagt, hau skjod den fra sig een Gang; 
l men alligevel, skulde jeg troe, han vilde gjerne have havt 

i den. Derpaa bsd han ham den igjen; saa stjod han den 
i igjen fra sig; men jeg troer jo rigtignok, han tog meget nsdigt 

s sine Fingre fra den. Og saa bod han ham den tredie Gang; 

> ban skjod den tredie Gang fra sig, og altfom han afslog den, 
? skraalede Pobelen og klappede i deres grove Ncever og kastede 
' deres svedige Nathuer iveiret og udbredte saadan en stinkende 
? Aande omkring sig, fordi Ccrfar afslog Kronen, at det ncer 
! bavde kvalt Coefar;' for han besvimede og faldt omkuld ved 
? det, og jeg for min Del turde ikke lee af Frygt for at lukke 
' Muuden op og indaande den onde Luft. 

C a s f i u s .  
' Bi, Casca, hor, hvordan? besvimed Ccefar? 

C a s c a .  

Han faldt om paa Torvet; Fraaden stod ham ud af 
^ Munden, og han var maallos. 

B r u t u s .  

Det er sandsynligt nok, han har jo Ligfald. 
C a s f i u s .  

? > Nei Cccfar har ei Ligfald; du og jeg 
l og denne brave Casca, vi har Ligfald. 

C a s c a .  
Jeg veed ikke, bvad du mener med det; men vist er 

V. 14 
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det, at Ccesar faldt om. Jeg vil aldrig vcere cerlig, om ikke 

den lurvede Pobel klappede og hyssede ad ham, altsom han 
behagede eller mishagede dem, ligesom de gjor ved Skue

spillerne i Theatret. 
B r u  t u s .  

Hvad sagde han, da han kom til sig selv. 
C a s c a. 

O, forend han faldt om, da han mcerkede, at den menige 

Svcerm var glad over, at han afslog Kronen, saa rev han sin 

Tunika op og tilbod dem sin Strube at stjcere over. — Hvis 
jeg havde vceret en Mand, der drev en Haandtering, saa gio 

jeg maa fare til Helvede med de Skjelmer, om jeg ikke havde 

taget ham paa Ordet. — Saa faldt han da. Da han kom 
til sig selv igjen, sagde han, at hvis han havde gjort eller 
sagt noget urigtigt, saa bad han den årede Forsamling at troe, 
at det var hans Svagheds Skyld. Tre eller sire Kvindfolk 
der, hvor jeg stod, raabte: „O, den gode Sjcel!" — og tilgav 

ham af deres ganske Hjerte; men dem stal man ikke regne: 
om Ccesar havde myrdet deres Modre, vilde de have gjort 

det samme. 
B r u  t u s .  

Og derpaa gik hau bort, saa mork i Hu? 
C a s c a .  

Ja. 
C a s s i u s .  

Og sagde Cicero da Noget? 
C a s c a .  

Jo, han talte Grcest. 
C a s s i u s .  

Men hvad var Meningen? 
C a s c a .  

Ja, hvis jeg kan sige dig det, saa gid jeg aldrig maa 
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)ssee dig i Ansigtet mere. Men de, der forstod ham, smilede 

ittil hverandre og rysteoe paa Hovedet; men for mig var det 
HGrceff. Jeg kunde fortcelle Jer endnu flere Nyheder! Marul-
/llus og Flavius har man stoppet Munden paa, fordi de har 
brevet Diademer af Ccesars Billedstøtter. Farvel! Der var 
Mere Narrestreger endnu, hvis jeg kunde huske det. 

C a s s i u s .  

Vil du spise hos mig iaften, Casca? 
C a s  c a .  

Nei, jeg har lovet mig ud. 

C a s s i u s .  
Vil du spise til Middag hos mig imorgen? 

C a s c a .  
Ja, hvis jeg lever, og du ikke skifter Sind, og dit Maal-

iitid er vcerd at spise. 

C a s s i u s .  
G o d t ;  j e g  v i l  v e n t e  d i g .  

C a s c a .  
Gjor det; Farvel, begge. 

igaaer.) 

B  r u  t u s .  

AHvor han er bleven til en treven Telper! 
i Skolen var han lutter Ild og Liv. 

C a s s i u s .  
^Dg det er han endnu, saasnart det gjcelder 

Mt ove nogen cedel, kjcek Bedrift, 
ll?ndskjondt han bcerer denne trevne Maste. 
"TDen Plumphed er som Saucen paa hans Vid, 
-xver giver Folk desbedre Appetit 
jitil at sordoie, hvad han har at sige. 

B r u t u s. 

ZSaa er det. Nu Farvel for dennesinde; 

l ^ '  
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imorgen, dersom du vil tale med mig, 

beseger jeg dig; eller, om du vil, 

kom hjem til mig, saa vil jeg vente paa dig. 
C a s s i u s .  

Det vil jeg; tcenk imidlertid paa Verden. 
(Brutus gaaer.) 

Ja, Brutus, du er cedel; bog jeg seer, 

bil herlige Metal kan vel forvanskes 
fra sin Natur, og derfor er det godt, 

at cedle Sjcele soge deres Lige; 

hvem er saa fast, at han kan ei forfsres? 
Mig lider Ccesar ei, men elsker Brutus; 
hvis jeg var Brutus nu, og han var Cassius, 
mig fik han ei stemt om. — Jaften vil 

jeg kaste Sedler med forskjellig Haandskrift, 
som om de kom fra flere Borgere, 
ind ad hans Vinduer, hvori udtales 
det store Haab, Rom scetter til hans Navn, 

samt dunkle Vink om Ccesars Herskesyge. 
Og saa lad Ccesar sidde fast! vi Alle 
vil gaae tilgrunde, eller han skal falde. 

(gaaer.) 

T'redie Arene. 

En Gade. 

(Torden og Lyn. Casca kommer ind med draget Svcrrd fra den ene 

Side. Cicero fra den anden.) 

C i ce r o. 

Gob Aften, Ven! har bu fulgt Ccesar hjem? 
Hvi stsnner bu? hvi stirrer bu saa vildt? 

C a s c a .  
Forfcerber det ei big, naar Jordens Vcegt 
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ll maa sijcelve som et Lov? O, Cicero, 

l jeg har seet Uveir, hvor de bistre Vinde 

s splitted i deres Kiv en knudret Eg, 

a og jeg har seet det herskelystne Hav 

z opsvulme, rase, fraade for at hceve 
is sig op til Hoide med de vrede Skyer; 

il men aldrig for iaften, ei for nu 
g gik jeg igjennem Jldregn. Enten er 

Z der Borgerkrig i Himlen, eller Jorden 

5 har ved sin frcekke Trods mod Guderne 

z opcegget dem til Undergang at sende. 
C i c e r o .  

Hvorledes? Har du seet end flere Jertegn? 
C a s c a .  

) En ringe Trcel, — let kjendelig, — holdt op 
1 sin venstre Haand; den flammed op og brcendte 
j som tyve Faklers Blus, og Haanden mcerked 
j dog ei til Ilden, og blev ei forbrcrndt; 
1 saa kom, — fra den Stund bar jeg Svcerdet blottet, — 

z ved Kapitolium en Love mod mig; 
den ftirred paa mig og gik skulende 

^ forbi mig, men den fladede mig ikke; 
z og der sad hundred rceddelige Kvinder 
i i Klynge; Skroek vanskabte deres Aasyn; 
5 de svor, de havde seet, at Mcend af Ild 
0 gik op og ned ad Gaden. Og igaar 
s sad Nattens Fugl ved Middagstid paa Torvet 
z og flreg og tuded. Naar nu slige Jertegn 

s saa trcesfe sammen, da skal Mennesker 
z ei sige: „det er deres Grund; det gaaer 
1 naturligt til." — Jeg troer, at det er Varsler 

j for hvert et Jordstrog, som de pege paa. 
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C i c e r o .  
Ja visselig er det en scelsom Tid; 
men Mennesker fortolke Tingene 
paa deres Vis, sjernt fra den rette Mening. 

Mon Ccesar gaaer til Kapitolium 
i morgen? 

C a s c a .  

Ja, han bod Antonius 
at sende Hud til dig, al han vil mede. 

C i c e r o .  
God Nar da, Casca; denne Uveirshimmel 
er ikke stikket til at vcere ude. 

C a s c a .  

Farvel! — 

lCassius kommer ind.) 

C a s s i u s .  

Hvem der? 
C a s c a .  

Cn Romer. 

C a s s i u s .  
Cascas Rost. 

C a s c a .  

Du horer godt. O, Cassius, hvilken Nat! 
C a s s i u s .  

For brave Mcend er det en herlig Nat. 
C a s c a .  

Hvem har vel for seet Himlen true saa? 
C a s s i u s .  

De, der har Jorden seet saa fuld af Brode. 
Jeg har for min Del vandret om paa Gaden 
og givet Lnig til Pris for Nattens Farer; 

(gaaer.) 



Forske Act. 207 

saa flet udrustet, som du seer mig, Casca, 
har jeg mit Bryst for Tordenkilen blottet. 
Hvergang et blaaligt, takket Lynglimt syntes 

at splitte Himlens Barm, da stilled jeg 

mig just i Sigtet lige midt for Straalen. 
C a s c a .  

Men hvorfor fristede du Himlen saa? 
thi Frvgt og Bceven sommer Mennesket, 
naar Guders Vcelde sender os ved Tegn 

saa rcedselsfulde Skrcekkens Sendebud. 
C a s s i u s .  

Ha Casca, du er flov; de Livets Gnister, 

der skulde findes i en Romers Sjcrl, 

dem savner du, hvad heller bruger ei. 
Du blegner, stirrer, rceddes, taber dig 

helt i Forundring ved at see den Himlens 
uvante Voldsomhed; men om du vil 
betcenke Grunden ret, hvi alle disse 
Ildsluer, alle disse snigende Gjenfcerd, 
hvi Fugle, Dyr forncegte Art og Vcesen, 
hvi Gubber, Daarer, Born har Spaadomssyner; 

hvi alle disse Ting omskiftes nu 
fra deres Lov, Natur og evige Vcesen 

til fcelfom Unatur, — saa skal du sinde, 
at Himmelen indgjed dem disse Krcrfter, 

fordi den vilde bruge dem som Redskab 
til Skrcek og Varsel for et fcelfomt Rige. 
Jeg kunde, Casca, ncevne dig en Mand, 

der ligner denne skrcrkkelige Nat, 
der tordner, lyner, aabner Grave, broler 

som Loven hist paa Capitolium, 
en Mand ei mere stcerk end du og jeg 
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i Legemskraft, dog unaturligt voren 

og frygtelig, som disse scere Jertegn. 

C a s c a .  

Det er jo Ccesar, som du mener, Cassius? 

C a s s i u s .  
Jeg mener den, det er! thi Romerne 

har Navn og Lemmer end som deres Fcedre; 
men vee os! vore Fcedres Aand er dod, 

og vore Modres Sind behersker os; 

vort Aag, vor Liden viser os som Kvinder. 
C a s c a .  

Ja, det er sandt, imorgen vil Senatet 
udnccvne Ccesar, siger man, til Konge, 
og han vil bcere Kronen allevegne 
tilsoes, tillands, kun udenfor Italien. 

C a s s i u s .  
Jeg veed, hvor jeg vil bcere denne Dolk; 

Cassius skal frelse Cassius fra Trceldom; 
derved, I Guder, gjor I stcerk den Svage, 
derved, I Guder, styrter I Tyranner: 

ei Taarn as Sten, ei Mnr as hamret Kobber, 
ei Fcengslets kvalme Luft, ei stcerke Lcenker 
af Jern kan binde Sjcelens Kraft; men Livet, 
naar det er kjed af denne Verdens Skranker, 

ei savner Evne til at frie sig selv. 
Naar jeg veed det, faa stal al Verden vide: 
den Del af Trceldomsaaget, jeg maa bcere, 

den kan jeg ryste af, saasnart mig lyster. 
C a s c a .  

Og saa kan jeg; saa bcerer i sin Haand 
hver Trcel den Magt sin Trceldom at begrcendse. 
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C a s s i  u s .  

ZOg hvorfor stulde Ccefar spille Herre? 
6 den stakkels Mand! jeg veed, han var ei Ulv, 

flhvis ei han mcerked, Romerne var Faar; 
^han var ei Leve, hvis ei de var Hinde. 

Hvo som i Hast en mcegtig Ild vil tcende, 
6 begynder med det svage Straa. Hvad er 

4 dog Roma for en Dynge Skarn og Pjalter, 

» at det stal tjene til et usselt Stof, 
I til Glands for slig en ringe Ting som Ccesar. 

5 Dog, o, min Sorg, hvor forer du mig hen? 
II maaflee jeg taler til en villig Trcel; 

6 da veed jeg, man vil krcrve mig til Regnstab; 
cl men jeg er vcebnet og foragter Faren. 

C a s c a .  
^ Du taler nu med Casca, med en Mand, 
cl der ei er Oretuder; tag min Haand; — 
s. gjor Sammensværgelse til Hjoelp i Noden, 
a og denne Fod stal stride frem faa vidt 
1 som den, der videst gaaer. 

C a  s s i u s .  
Det er et Ord. 

- Saa vid da, Casca, jeg har vundet nogle 
k af Romas Wdleste, som ville vove 
i med mig en hcederlig og farlig Fcerd; 
j jeg veed, de vente mig i denne Stund 

under Pompeius' Buegang; thi nu, 
i i denne Rcedselsnat gaaer Ingen ud, 
u - og ingen Fcerdsel er paa Gaderne; 
? Naturens Aasyn har en Mine nu, 
z der ligner just det Voerk, vi har ihcende, 

s saa blodig, flammende, forfærdelig. 
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(Cinna kommer ind). 

C a  6  c a .  

Staa stille! thi der kommer En i Hastvcerk. 
C a s s i u s .  

Jeg kjender ham paa Gangen; det er Cinna; 

Han er vor Ven. — Hvorhen saa hastig, Cinna? 
C i n n a .  

Jeg sogte dig. — Hvem der? Metellns Cimber? 
C a s s i u s .  

Nei, det er Casca; han har flnttet sig 
til vort Forsog. — Sig, venter man paa mig? 

C i n n a .  
Det glceder mig. — Men hvilken rcedsom Nat! 

Ct Par iblandt os har seet scere Syner. 
C a s s i u s .  

Men venter man ei paa mig? 

C i n n a .  
Jo, tilvisse. 

O, Cassius, hvis du dog kunde blot 
den crdle Brutus vinde for vor Sag. 

C a s s i u s .  
Vcer du kun rolig; her, tag denne Seddel; 

see til at loegge den paa Prcetorstolen, 
saa Brutus finder den; kast denne her 
ind ad hans Vindue; scet den ved Vox 
fast paa den gamle Brutus' Billedstotte, 
og kom saa til Pompeius' Buegang, 
naar det er gjort; der vil du trccffe os. 
Er Decius Brutus og Trebonius der? 

C i n n a .  
Alle paa Cimber noer; han soger dig 
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nu i dit Hus. Vel, jeg vil skynde mig 
og gjore, som du bod, med disse Sedler. 

C a s s i u s .  

Oa kom faa til Pompeius' Buegang. 
(Cinna gaacr.) 

Kom, Casca! du og jeg vil, for det dages, 

gaae hjem til Brutus; de tre Fjerdedele 

af ham tilhore os; ved nceste Mode 

skal hele Manden overgive sig. 
C a s c a .  

Hoi er hans Plads i hele Folkets Hjerte, 
og hvad hos os man vilde kalde Brede, 

det vil hans Aasyn som de Vises Sten 
til Borgerdyd og Hcebersdaad forvandle. 

C a s s i u s .  
Ham og hans Vcerd, som og vor Trang til ham 
har du hel rigtigt udtrykt. Lad os gaae; 
thi det er over Midnat, og for Daggry 
vi vcckle ham og gjore ham til vor. 

(de gaae.» 

Anden Act. 

Fsrstr Arene. 

Rom. Brutus' Have. 

(Brutus kommer ind.) 

B r u t u s .  

Hor, Lucius! — Jeg kan ei skjonne ret 
af Stjernerne, hvor ncer det er ved Dag. — 
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Hei, Lucius! — Gid sligt et Sovehjerte 

var min Feil. — Lucius, nu! kommer du? 
Vaagn op da, Lucius! 

(Lucius kommer ind.) 

L u c i u s .  

Herre, har I kaldt? 
B r u  t u s .  

Bring Lys ind i min Bogsal, Lucius; 
naar det er tcrndt, saa kom og meld mig det. 

L u c i u s .  
Ja, Herre! 

<gaacr 

B  r u  t u s .  

Ved hans Dod maa det jo skee; 
og jeg for min Del kjender ingen Grund 

til at forkaste ham af egen Drift 
undtagen Folkets Sag. — Han vilde krones; — 
Sporgsmaalet er, hvorledes dette kunde 

forandre hans Natur. Det klare Solskin 
udklcekker Snogen. — Derfor maa man gaae 

forsigtigt. Krone ham! — Og saa, — ja saa, 
det tilstaaer jeg, vi give ham en Braad, 
hvormed han, om han vil, kan gjore Skade. 
Hsiheden bliver misbrugt, naar ben skiller 
Samvittighed sra Magt. Naar jeg om Ccesar 
skal sige Sandhed, har jeg aldrig seet, 
at Lidenskab har kuet hans Fornuft. 
Men det er vist og sandt, at Udmyghedeu 
er for den unge Herskelyst en Stige, 
hvortil den seer, imens den klattrer op; 
men naar den saa har naaet det sidste Trin, 

saa vender den sin Ryg til Stigen flux; 
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saa stirrer den mod Sky og agter ringe 

de lave Trin, ad hvilke den steg op. 
Det kunde Ccesar ogsaa gjore; dette 

m a a  f o r e b y g g e s .  O g  d a  d e t ,  h a n  e r ,  

kan ikke rigtig give Striden Farve, 

saa smyk det saadan ud: det, som . han er, 
vil, naar det end foreges, vorde til 

et farligt Overmaal; derfor betragt ham 
som Slangens ZEg, der, naar det ruges ud, 
vil vorde som dens Slcegt fordærvelig, 

og derfor lad os drcebe ham i Skallen. 
(Lucius kommer tilbage.) 

L u c i u s .  

Lyset er tcendt i Eders Bogsal, Herre. — 
Mens jeg i Vinduet segte efter Fyrtoi, 

fandt jeg et Brev forseglet der. Jeg veed, 
det laa der ikke, da jeg gik tilsengs. 

(giver Brutus et Brev.) 

B r u  t u s .  
Gaa du tilsengs igjen; det er ei Dag. 

Er det imorgen Jdus Martii? 
L u c i u s .  

Det veed jeg ikke. 
B r u t u s .  

See det efter i 

Kalenderen og sig mig det. 
L u c i u s .  

Ja, Herre. 
(gaaer.) 

B r u t u s .  

De Himmelblus, der suse gjennem Luften, 
udbrede Lys nok til at lcese ved. 

(aabner Brevet og loeser.i 

W 
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„Brutus, du sover. Vaagn og see dig selv! 

Skal Rom ?" — Her slaaer ei meer. — ,Tat! flaa! 
befri!" 

„Brutus, du sover. Vaagn!" — 

En siig Opfordring var der tibt henkastet, 

hvor jeg har fundet den. — 
„Skal Rom —?" saaledes maa det fyldes ud: 
„Skal Rom da bceve for en enkelt Mand?" — 

Hvad? Rom? — Og mine Fcedre drev Tarqvin 
fra Romas Gader, da han kaldtes Konge. 

„Tal, flaa, befri!" — Opfordrer man mig til 
at tale og at siaae? — Ja, Rom, jeg lover, 
at hvis Befrielsen vil folge, skal du 
af Brutus' Haand faae Alt, hvad du begjcerer. 

(Lucius tommer tilbage. > 

L u c i  u s .  

Af Marts er fjorten Dage gaaet, Herre. 
(Det banker paa Porten.) 

B r u t u s .  
Godt. Gaa til Porten; der er En, der banker. 

» tLucius gaaer.> 

Fra den Tid, Cassius forst opcegged mig 
mod Ccrsar, har jeg ikke faaet Sovn. 

Fra Tanken om en skrcekkelig Bedrift 
indtil Udovelsen er Mellemtiden 

hel lig et Nattesyn, en hceslig Drom; 
vor Genius og dens dodelige Vcerktsi 
gaae da paa Raad, og Mandens Tilstand ligner 
et lidet Rige stedt i Oprorsnod. 

(Lucius kommer.) 

L u c i u s .  
Cassius, Eders Svoger, staaer ved Doren; 
Han onsker Jer itale. 
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V r u t u s .  

Er han ene? 
L u c i u s .  

?Nei, der er Flere med ham. 
B r u t u s .  

Kjender du dem? 
L u  c i u s .  

? Nei, de har trukket Hatten ned i Panden 
i og deres Ansigt halvt i Kapven skjult, 

s saa jeg kan ikke skjelne, hvem det er, 
> af noget Trcek. 

B r u  t u s .  

Gaa, luk dem ind. — (Lucius gaaer.) Det er 

l de Sammensvorne. — Mytteri! Ha, blues 
l du ved at vise frem din skumle Pande 
t ved Nattetide, naar alt Ondt er friest? 
! hvor faaer du da ved Dag en Hule mork nok 
'  t i l  S k j u l  f o r  d i t  u h y g g e l i g e  A a f y n ?  —  
' Sog ingen! dolg i Smil og Venlighed 

l dit Ansigt; thi hvis du vil trcede frem 
i i medfodt Skikkelse, var Tartarus 
- ei mork nok til at frie dig for at robes. 

<Cassius, Casca. Dccius Brutus, Cinnc,. Metellus Cimber 

og Trebonius komme ind.) 

C a s s i u s. 

Jeg frygter for, at vi forstyrre dig; 
> God Morgen, Vrutus; er vi til Besvcer? 

B  r u  t u s .  

> En Time har jeg vcrret oppe, vaagen 
i den hele Nat. Sig, kjender jeg de Mccno, 

z der folge med dig? 
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C a s s i u s .  

Ja, hver eneste, 
og der er Ingen, som jo dig hmagter 

og onfler, at du ncered om dig selv 
de samme Tanker, som hver cedel Romer 
har om dig. Dette er Trebonius. 

B r u t u s .  

Han er velkommen. 
C a s s i u s .  

Her er Decius Brutus. 
- B r u t u s .  

Velkommen ogsaa han. 

C a s s i u s .  
Og her er Casca, 

og Cinna her, og her Metellus Cimber. 
B r u t u s .  

Velkommen Alle! Hvilken sovnlss Uro 
har trcengt sig ind imellem Cders Dine 
og Natten? 

C a s s i u s .  
Maa jeg sige dig et Ord? 

(de tale sagte.) 

D e c i u s .  

Her ligger Osten; gryer ei Dagen der? 
C a s c a .  

Nei. 
C i n n a .  

Jo, sorlad mig, og de lyse Strimer, 
der kante Skyerne, er Dagens Bud. 

C a s c a .  

Nei, tilstaa, I har Uret begge: der 
staaer Solen op, hvor med mit Svcerd jeg peger; 
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det er en god Del lcenger hen mod Syd; 

betcenk, at Aaret end er i sin Ungdom; 

om et Par Maaneder sees hoiere 
mod Nord dens Lue, og det hoie Osten 

staaer lige der bag Kapitolinm. 
B r u  t u s .  

Nu giv mig Eders Hcender, hver iscer. 
C a s s i  n s .  

Og lad en Ed bekrcefte vor Beslutning. 
B r u t u s .  

Nei, ingen Cd! Hvis ikke Folkets Oine 
og vore Hjerters Sorg og Tidens Misbrug, — 

hvis det er svage Grunde, saa bryd af 

og skynd Jer hjem, hver til sit dorske Leie; 
saa lad det stolte Tyranni kun rase, 

! til hver Mand falder, som det trceffer sig. 
' Men har, — som jeg er vis paa — disse Grunde 
Ild nok i sig til at opflamme Feige 

> og hcerde Kvinders blode Sind med Mandsmod, 
i da, Landsmcrnd, — bvilken anden Spore krceves 
- end Sagen selv for at opcegge os 
i til Redningsvcerket? hvilken anden Borgen 
) end tanse Romere, der har sagt Ordet 

i og ikke vakle? Hvilken anden Cd 
j end Mrlighed mod ZErlighed i Pant paa, 
> at dette skal skee, eller vi skal falde? 
? Lad Prcester, Krystere og Skjelmer svccrge, 
i marvlsse Gubber og de stakkels Sjcele, 
j der sige Tak sor Uret. Lad en Usling, 
s som mistroes, svcerge paa sin flette Sag; 
i men stjccm ei dette vort besindige Storvcrrt 
i og vore Hjerters ubetvungne Mod 

V. 
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ved Tanken om, at denne Sag og Gjerning 

skal trcenge til en Ed, mens hver Blodsdraabe, 
som er hver Romers Arv, en cedel Arv, 

blev vcerd at agtes for den vcrrste Slegfred, 

ifald han brod den allermindste Del 

af noget Lofte, som han havde givet. 
C a s s i u s. 

Men Cicero? skal vi udforske ham? 
jeg troer, at han vil kraftigt staae os bi. 

C a  s  c a .  

Lad os ei glemme ham? 
C i n n a .  

Nei ingenlunde! 
M e t e l l  u s .  

Ja, lad os saae ham med; hans Solverhaar 

vil skaffe os en gunstig Folkemening 
og hverve Stemmer til vort Vcerk at prise; 

hans vise Raad har ledet vore Hcender, 
saa vil man sige; paa vor egen Ungdom 

og Heftighed vil Ingen tcenke meer, 
men Alt vil dcckkes af hans Vcerdighev. 

B r u t u s. 

O, ncevn ei ham; lad os kun ei betroe 
vor Sag til ham; han gaaer ei med til Noget, 

som Andre har begvndt. 
C a s s i u s. 

Saa lad ham fare. 
C a  s  c a .  

Nei, det er sandt; han passer ikke her. 
D e c i u s .  

Skal Ingen rores uden Ccesar ene? 
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C a s s i u s. 
Vel spurgt. Jeg troer, det bliver ei til Baade, 
om Ccesars bedste Ven, Antonius, 

flal overleve Ccesar. Vi vil sinde 

i ham en stridig Rcenkesmed, hvis Magt, 
det veed I vel, om han vil bruge den, 
sormaaer at bringe os i Nod tilhobe. 

For nu at forebygge det, saa lad 
Antonius og Ccesar falde sammen. 

B r u  t u s .  
Vor Bane bliver da for blodig, Cassius; 
halshugge forst og derpaa sonderlemme, 

det ligner Harm i Doden, Had derefter; 
Antonius er kun et Lem af Ccesar. 

Lad os ei slagte, Cassius, kun offre. 
Vi alle reise os mod Ccesars Aand, 
og Menneskenes Aand har intet Blod; 
o, gid vi kunde ramme Ccesars Aand 
u d e n  a t  v o l d e  C c e s a r  S a a r !  m e n  a k !  

Ccesar maa blode for det! Wdle Venner, 
lad kjcekt os drcebe ham, men ei med Vrede; 

lad os ham fcelde som et Gudeoffer, 
> ei slagte bam som Rov for Hundene; 

' lad vore Hjerter, som de snilde Herrer, 
> opcegge deres Tjenere til Bloddaad 

> og siden for et Syns Skyld dadle dem; 
l det viser, at vor Gjerning var nsdvendig, 
, ei hadefuld, og naar den fees af Folket 
i i dette Lys, da vil man ikke kalde 
i os Mordere, men Rensere. — Antonius, — 
! tcenk ei paa ham;' han kan ei gjore meer 
i end Ccesars Arm, naar Ccesars Hoved faldt. 

15* 
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C a s s i u s .  

Og dog jeg frygter ham; ban har til Ccesar 
saa dybt indgroet et Venskab, — 

B  r u  t u s .  

Kjcere Cassius, 

tcent ei paa ham; ifald han elsker Ccesar, 

formaaer han Intet uden mod sig selv, 
at grcemme sig, at doe for Ccesars Skyld, 
og det var meget, om han gjorde det; 

han elsker Lystighed og Svir og Gilder. 
T r e b o n i u s. 

Han er ei farlig; lad ham ikke dse; 
han lever nok og leer ad dette siden. 

(Klokken slaaer.) 

V r u t u s .  

T y s !  t c e l ,  h v a d  K l o k k e n  s l a a e r .  
C a s  s  i u  s .  

Nu slog den tre. 
T r e b o n i u s. 

Saa er bet Tid at gaae. 
C a s s i u s .  

Men det er tvivlsomt 

endnu, om Ccesar vil gaae ud idag. 

Thi nu er han jo bleven overtroisk 
hel tvertimod den Tro, han havde for 
om Tegnsudlcegning, Anelser og Dromme; 
maaskee vil disse aabenbare Iertegn 
og denne Nats uvante Rcedselssyner 
samt hans Augurers Overtalelser 

fra Kapitolium holde bam idag. 
D e e i u s .  

Frygt ei for det; hvis han er saa tilsinds, 
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kan jeg vel styre ham: han horer gjerne, 

hvordan Enhjorningen med Trceer fanges, 

med Speile Bjornen, Elefanterne 
i Gruber, Loven i et Net og Folk 

med Smiger; men naar saa jeg siger ham, 

han hader Smiger, flux han siger ja 
og smigres da just hoiligt. Lad mig raade; 

thi jeg kan lede ham den rette Vei, 
og jeg vil bringe ham til Kapitolium. 

C a s s i u s .  
Vi mode Alle for at hente ham. 

B r u t u s .  
Skal det da vcere senest Klokken otte? 

C i n n a. 
Ja, senest, og forsom ei Modet da. 

M e t e l l u s .  
Ligarius er Ccesar fjendsk, fordi 
han dadlede den Roes, han gav Pompeius; 
det undrer mig, I har ei tcenkt paa ham. 

B r u t u s .  
Kjcere Metellus, gaa du hjem til ham; 

han er min Ven, og han har Grund dertil; 

send ham blot hid, saa skal jeg stemme ham. 
C a s s i u s .  

See, Dagen overrasker os. Nu, Brutus, 

F a r v e l !  —  I  V e n n e r ,  l a d  o s  s t i l l e s  a d ;  
men kom ihu, hvad I har sagt, og vis Jer 
som cegte Romere. 

B r u t u s .  

I cedle Herrer, 
tag nu en frist og munter Mine paa; 
lad ei vort Aafyn klcedes i vort Forfcet; 
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gjsr Eders Dont som Skuespilleren 

med frejdigt Mod og med udvortes Fasthed. 

Og nu god Morgen Alle, hver iscer! 
lAlle gaae undtagen Brutus.j 

Hei Dreng! — du sover saft? — Det siger Intet; 
nyd du kun Sovnens tunge Honningdug; 

du seer ei Skikkelser og Syner, som 
den travle Sorg i vore Hjerner maler, 

og derfor sover du saa trygt. 

< Portia kommer ind.) 

P o r t i a. 
Min Husbond! 

B r u t u s .  
Hvao vil du, Portia? saa tidligt oppe? 

det er dig ikke tjenligt at betroe 
din svage Helbred til en raakold Morgen. 

P o r t i a .  
Ci heller dig. Uvenligt har du listet 
dig fra min Seng. Igaar ved Nadveren 
du brat foer op, du gik omkring og sukked 
i dybe Tanker med korslagte Arme, 

og da jeg spurgte, hvad der feilev dig, 
da stirred du paa mig med morke Blikke; 
jeg spurgte videre; da gneo du Panden 
og stamped med din Fod hel utaalmodigt; 
dog blev jeg ved; men du gav intet Svar; 
men med et harmfuldt Vink med Haanden blot 
bod du mig gaae; det gjorde jeg, af Frygt for 

end meer at cegge op din Heftighed, 
som syntes mig knn altfor stcerkt optcendt; 
tillige haabed jeg, at det var Lune, 
hvoraf Enhver jo stundom kan hjemssges. 
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Det under dig ei Spise, Tale, Sovn, 

og hvis det kunde virke paa dit Aasyn, 

l saa stcerkt som det har virket paa dit Sind, 
) gjenkjendte je>i min Brutus ei. Min Husbond, 

) gjor mig bekjendt med Grunden tit din Sorg. 
B r u t u s .  

. Jeg er ei ganske frisk; det er det Hele. 
P o r t i a .  

' Brutus er klog, og var han ei ved Helbred, 

f saa sogte han vel Midler for at faae den. 
B r u t u s .  

Det gjor jeg jo. — Gaa nu tilsengs, min Portia. 

P o r t i a .  
> Er Brutus syg? og er det Lcegedom 

) at gaae halv paaklcedt om og aande ind 
l den klamme Morgenluft? Er Brutus syg 

i og lister sig op fra sit sunde Leie 
i for at udscette sig for Nattens Smitte, 

i og friste den urene Feberluft 
i til at forvcerre Sygen? — Nei, min Brutus, 
s du bccrer i dit Sind en Sygdoms Kval, 

, som jeg i Kraft og Medfor af mit Kald 
l bor kjende; jeg besværger dig paa Knce 
t ved denne Skjsnhed, som engang du priste, 
t ved hver en Elfkovsed, du svor, og ved 
i det store Lefte, som har sammensmeltet 
. og gjort til En os Tvende: aabenbar 
! for mig, dit andet Jeg, din halve Del, 
'. hvorfor du er tungsindig, hvem det var, 

der kom til dig inat; thi her har vceret 
sex eller syv, som skjulte deres Aasyn 

for Morket selv. 
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B r u t u s .  

Kncel ei, min Portia! 

P o r t i a .  
Var du min Brutus, var det ei fornodent. 
Sig, Brutus, blev det i vor Wgtepagt 
betinget, at jeg ikke maatte vide 

en Londom, som vedkommer dig? er jeg 

kun saadan paa en Maade, med Indskrænkning 
dit andet Jeg, kun for at dele med dig 

dit Bord, at rede dig dit Leie, stundom 
at tale med dig? Er min Bolig da 

kun i Forstaden af din Kjcerlighed? 
Er det ei mere, saa er Portia 

jo Brutus' Frille kun og ei hans Hustru. 
B r u t u s .  

Du er miu hcedrede, min cegte Hustru; 
saa kjcer du er mig, som de robe Draaber, 

- der stromme til mit kummerfulde Hjerte. 

P o r t i a .  
Hvis det var sandt, da kjendte jeg din Londom 
jeg tilstaaer, jeg er Kvinde, men derhos 
en Kvinde, som den cedle Brutus cegted; 
jeg tilstaaer, jeg er Kvinde, men derhos 
en agtet Kvinde; jeg er Catos Datter; 

troer du, at jeg er svag, som Kvinder pleie, 

jeg, som har flig en Fader, flig en Husbond? 
Sig mig din Londom; ei jeg rober den. 

J e g  h a r  b e v i s t  m i n  F a s t h e d  k r a f t i g t  n o k ;  
dengang jeg selv frivilligt saared mig 
i Laaret. Kan jeg boere det i Stilhed 
og ei min Husbonds Londom? 
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B r u t u s .  
Gode Guder! 

o, gjor nng denne ceble Hustru vcerdig! 
i dct banker.) 

Hor, hor! det banker; gaa nu, Portia, 
og om et Oieblik skal jeg udose 
mit Hjertes Londom i dit Bryst. Jeg vil 
forklare dig Alt, hvad der hviler paa mig 

og hvert et Skrifttegn paa min morke Pande. 
Nu skynd dig bort. — 

t Pvrtia gaaer.) 

(Lucius og Ligarius komme ind.) 

Hvem banker, Lucius? 
L u c i u s .  

Her er en syg Mand, som vil tale med Jer. 
B r u t u s .  

Cajus Ligarius, som Metellus ncevned. — 
Gaa, Dreng. — Cajus Ligarius, hvor gaaer det? 

L i g a r i u s .  
Med skranten Rost jeg byder dig Godmorgen. 

B r u t u s .  

Er det nu Tid at bcere Sygeklcedet, 
min gjccve Cajus? gid du ei var syg! 

L i g a r i u s .  

Jeg er ei syg, hvis Brutus har ihcende 
en Gjerning, som er vcerdig Wrens Navn. 

B r u t u s .  

Ligarius, det har jcg; havde du 
kun sunde Oren til at hore den! 

L i g a r i u s .  
Ved alle Guder, som en Romer rerer, 
her kaster jeg min Sygdom. Romas Sjcel! 
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du gjceve Son, af cedle Lamder spiret! 

ret som en mccgtig Troldmand har du manet 
min Aand af Graven op. Nu byd mig lobe, 
og jeg vil kjcempe med Umuligheder, 

ja vil beseire dem. — Hvad stal der gjores? 
B r u t u s. 

Et Arbeid, som vil gjore Syge karske. 
L i g  a r i  u s .  

Cr Ingen karsk, som vi maa gjore syg? 
B r u t u  s .  

Det maa vi ogsaa. Hvad det er, min Cajus, 
det vil jeg aabenbare dig paa Veien 
til ham, det gjcelder. 

L i g a r i u s .  

Gaa du fremad da! 

jeg folger dig med nytopslammet Hjerte 
til den ukjendte Daad; det er mig nok, 

at Vrutus viser Vei. 
V r u  t u s .  

Saa solg mig da. 
(de gaae.) . 

Anden Srknr. 

Et Vcrrelse i Ccrsars Palads ̂ 

< Torden og Lvnild. Cssar kommer ind i Husdragt.) 

C c e s a  r .  
Jnat har Jord og Himmel ei havt Ro. 
Tregange har Calpurnia raabt isovne: 
„Tilhjcelp! de myrde Ccesar!" — Er der Nogen? 

(En Tjener kommer ind.> 

T j e n e r e n .  

Min Herre! 
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C c e  s  a  r .  

Prcesterne stat offre strax; 
> meld mig, hvad deres Mening er om Varslet. 

T j e n e r e n .  

Det stal jeg, cedle Herre. 
(gaaer.) 

<Calpurnia kommer ind.) 

C a l p u r n i a. 

Ccesar, sig, 
> hvad er din Hensigt? agter du dig ud? 

l du skal ei gaae et Skridt idag herfra. 

C  c e  s a r .  
> Ccesar maa gaae; Alt, hvad der trued mig, 

I har altid ikkun seet min Ryg; saasnart 
i det skuer Ccesars Aasyn, er det svundet. 

C a l p u r n i a. 
^ Ccesar, jeg fccsted aldrig Lid til Jertegn; 
l nu skrcekke de mig. Der er En derinde, — 

, foruden hvad vi selv har seet og hort, 
> fortceller han de grueligste Syner, 

som Vagterne har seet, at en Lovinde 
! har ynglet midt paa Gaden, Gravene 
! har aabnet Svcelget og udsendt de Dode, 

i ildrobe, vilde Stridsmcend slaaes i Luften 
i i sluttet Trop og Rcrkke som i Krigen, 
! saa Blodet drypped ned paa Kapitolium; 

i igjennem Luften droned Vaabenbrag, 
og Heste vrinsked og de Faldne ralled, 
og Gjenfcerd streg og klynked gjennem Byen. 
O, Ccesar, sligt har Ingen for oplevet, 

> og det forfcerder mig. 
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C  c e s  a r .  
Kan Noget undgaaes, 

som hoie Guder satte sig til Maal? 
Ccesar gaaer ud endda; thi disse Varsler 
gjcelder Alverden jo, saavelsom Ccesar. 

C a l p u r n i a. 
Kometer sees ei, naar en Stodder doer; 

men Himlen selv udblusser Fyrsters Dod. 
C c e s a r .  

En Feig doer mange Gange for sin Dod; 
den Tappre smager ikkun een Gang Doden. 

Af alle Jertegn, som jeg end har hort, 
mest scert mig tykkes, at en Mano kan frygte, 
mens dog han veed, at Dsden, Alles Maal, 

vist kommer, naar den komme vil. 

lTjeneren kommer ind.) 

Hvad sige 
Augurerne? 

T j e n e r e n .  

De raade Jer, min Herre, 
at I gaaer ikke hjemmefra idag; 
thi da de tog Indvolden ud af Offret, 
da fandtes der i Dyret intet Hjerte. 

C ce s a r. 
Sligt gjore Guderne til Haan for Feighed. 

Ja, Ccesar var et Dyr foruden Hjerte, 
ifald af Frygt idag han holdt sig hjemme. 
Nei, det gjor Ccesar ikke; Faren veed, 
at Ccesar mere farlig er end den. 
To Lover er vi, fodte samme Dag, 
og jeg den celdste, og den frygteligste, 
og Ccesar gaaer sin Gang. 
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C a l p u r n i  a .  

Min Husbond, ak! 

din Selvtillid berover dig din Klogt. 
Gaa ikke ud idag; kald det min Frygt, 

der holder dig i Hjemmet, ikke din. 
Marcus Antonius kan gaae til Raadet 
og sige, du er ikke vel idag; 

lad mig paa mine Knce formaae dig til det! 

C  c e  s a r .  

Saa lad ham sige, jeg er ikke vel, 
og for at foie dig, jeg bliver hjemme. 

(Decius Vrutus kommer ind.) 

See, Decius Brutus! han kan melde det. 
D  e e i u s .  

Hil, Ccesar, Hil! God Morgen, cedle Ccesar! 
Jeg kommer for at hente dig til Raadet. 

C ce s a r. 
Og i en heldig Stuud du kommer for 
at bringe Senatorerne min Hilsen 
og sige dem, jeg kommer ei idag. 

K a n  e i  e r  f a l s k ,  t o r  e i  e n d  f a l s k e r e ;  
jeg vil idag ei komme, sig dem det. 

C a l p u r n i a. 

Sig, han er syg. 

C c e s a r .  
Skal Ccesar sende Lognbud? 

Har jeg med Seier strakt min Arm saa vide 

for at jeg skulde vcere bange for 
at sige Sandhed nu til nogle Graafkjceg? 
Gaa, Decius, sig dem: Ccesar vil ei komme. 
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D e c i u s .  
Men, store Ccesar, ncevn mig dog en Grund, 

at ei jeg bliver udleet for mit Budflab. 

C c e s a r .  
Min Villie er min Grund. Jeg vil ei komme 
det er Senatet nok at vide dette; 

men for dig selv at gjore til Behag, 

fordi du er min Ven, saa stal du vide, 
det er min Hustru her, Calpurnia, 
der faaer mig til idag at blive hjemme. 

Jnat hun dromte, at min Billedstotte 
udgjod, et Springvand lig, as hundred Ror 
det rene Blod, og Romerne kom glade 
med Smil og toede Hcenderne deri. 

Det tyder hun som Jertegn og som Varsler 
om Ondt, der sorestaaer, og har paa Knce 
bonsaldet mig idag at blive hjemme. 

D e c i u s .  

Den Drom er ganske falst fortolket. Skjont 
og lykkevarslende var dette Syn. 

Din Billedstotte, som udstrommed Blod 
af mange Ror, betyder, at af dig 

det store Rom indsuge skal sit Livsblod, 
og store Mcend omstimle dig og soge 
Lon, LEre, Mindetegn og Hcedersmcerker. 
Saaledes maa Calpnrnias Drom fortolkes. 

C ce s a r. 
Og vel har du vaa denne Vis den tydet. 

D e c i u s .  
Det har jeg, naar du horer, hvad jeg melder: 
Vid, Raadet har besluttet, store Ccesar, 
paa denne Dag at give dig en Krone. 
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Hvis nu du melder dem, du vil ei komme, 

saa kan de stifte Sind. Desuden kunde 

det give Stof til Spot, om Nogen sagde: 
„Opscrt Senatet til en anden Tid, 
naar Ccrsars Hustru faaer en bedre Drom." 

Hvis Ccesar skjuler sig, vil man ei hviske: 
„See, nu er Ccesar rced?" — Tilgiv mig, Ccesar; 

min inderlige Omhed for din Fremgang 
er det, som byder mig at sige dette; 

for Venstab maa Betænksomheden vige. 
C ce s a r. 

Hvor daarlig synes nu din Frygt, Calpurnia! 
jeg blues ved, at jeg gav ester sor den. — 

Giv mig min Kappe; jeg vil gaae. — 

(Publius, Brutus, Liganus, Metellus, Casea, Trebonius, 

Cinna komme ind.) 

See der! 
der kommer Publius og henter mig. 

Publi us. 

Godmorgen, Ccrsar! 
C ce s a r. 

Publius, Velkommen! 

Hvad, Brutus, ogsaa du saa tidlig oppe? 

Godmorgen, Casca. — Ci, Ligarius, 
Ccesar har aldrig vceret dig saa fjendsk 
som denne Feber, der har stjcemmet dig. 

Hvad er nu Klokken? 
B r u t u s .  

Den er flagen otte. 
C ce s a r. 

Hav Tak for Eders Hoflighed og Umag. — 
»Antonius kommer.i 
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See der, Antonius, den Nattesvcermer, 
er dog paa Benene; Godmorgen, Marcus! 

A n t o n i u s .  
Jeg onsker dig det samme, hoie Ccesar! 

C ces ar. 
Byd dem at roere fcerdige derinde; 
det er ei Ret, jeg lader vente paa mig. — 

Nu, Cinna! — See, Metellus! — Ei, Trebonius! 

Jeg har en Hob at tale med dig om; 
glem ikke at besoge mig idag, 

og voer mig ncer, at jeg kan hufle dig. 
T r e b o n i u s .  

Det stal jeg, Ccesar. (afsides.) 
Saa ncer vil jeg vcere, 

at dine bedste Venner maatte onste, 

jeg havde vceret fjernere. 
C c e s a r .  

Nu, Venner, 

kom ind og smag et Bcrger Vin med mig, 

saa vil vi gaae tilsammen strax lig Venner. 
Brutus (afsides.j 

At „lig" ei altid er det samme, Ccesar, 
det bloder Brutus' Hjerte ved at tcenke! 

(Alle gaae.) 

Tredik Zmir. 

En Gade ncrrved Kapitolium, 

(Artemidorus kommer ind lcrfende en Seddel.! 

A  r t e m i d o r u s .  
„Ccesar, vogt dig sor Brutus; tag dig iagt for Cassius; 

kom ikke Casca ncer; hold Die med Cinna; lid ikke paa Trebo
nius; pas paa Metellus Cimber; Decius Brutus er ikke din 
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Ven; du har forncermet Cajus Ligarius. Der er kun eet 

Sind i alle disse Mceud, og det er fjendsk mod Ccesar. 

Hvis du ikke er udodelig, saa see dig for. Sorgloshed gi
ver Lejlighed til Sammensværgelse. De hoie Guder beskjcerme 
dig! 

Din Ven 
Artemidorus." 

Her vil jeg staae, til Ccesar gaaer forbi, 
og overrcekke dette som et Bonskrift. 
Mit Hjerte bloder ved, at Dyden ikke 
kan leve tryg for Avinds Tand. — O Ccesar, 

lceser du det, da kan du fries fra Faren! 

hvis ei, er Skjcebnen med i Morderskaren! (gaaer ) 

Fjerde Srene. 

En anden Deel as samme Gade, udenfor Bmtus' Hus. 

(portia og Lucius komme ind.) 

P o r t i a .  
Lob, skynd dig, Dreng, til Kapitolium; 

tov ikke for at svare mig; afsted! 
Hvad noler du? 

L u c i u s .  

I hvilket Wrind, Frue? 
P o r t i a .  

Du burde vceret der og her igjen, 
for jeg kan sige, hvad du skulde der. — 
Besindighed, o, staa mig mcegtigt bi! 
reis op imellem Hjertet og min Tunge 
et vceldigt Bjerg. Mit Sind er som en Mands, 
min Kraft dog kun en Kvindes. Hvor det falder 
en Kvinde tungt at gjemme paa en Londom! — 

Du her endnu? 

V. 16 
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L u c i u s .  

Hvad stal jeg, Frue? lobe 
til Kapitolium og intet Andet? 

og komme her igjen og intet Andet? 

P o r t i a .  

Ja, lob og bring Bested, hvordan din Herre 

besinder sig; thi han gik syg herfra. 
Lceg noie Mcerke til, hvad Ccesar gjor, 

og hvilke Sogende der stimle om ham. 

Tys! hvad er dette for en Larm? 
L u c i u s .  

Min Frue, 

jeg horer Intet. 
P o r t i  a .  

Lyt dog rigtig efter; 

jeg horte Larm og Tummel som af Kamp, 
og Vinden bcerer det fra Kapitolium. 

L u c i u s .  

I Sandhed, Frue, jeg kan Intet hore. 

(En Spaamand kommer ind.) 

P  o r t i a .  

Kom hid! sig hvilken Vei du kom? 
S p a a m a n d e n .  

Min Frue, 

jeg kommer fra mit Hjem. 
P o r t i a .  
Hvad er nu Klokken? 

S p a a m a n d e n .  
Den kan vel vcere ni, min cedle Frue. 

P o r t i a .  

Er Ccrsar gaaet op til Kapitolium? 
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S p a a m a n d e n .  

Cnd ikke Frue; jeg vil soge mig 

en Plads, hvor jeg kan see ham gaae forbi. 
P o r t i a. 

Du har en Bon til Ccesar, ikke sandt? 
S p a a m a n d e n .  

Ja, Frue; dersom Ccesar er saa god 
mod Ccesar, at han horer paa mit Ord, 
saa vil jeg bede ham at gjore vel 

imod sig selv. 
P o r t i a .  

Hvorledes? veed du, 

at Nogen har mod Ccrsar Ondt isinde? 
S p a a m a n d e n .  

Jeg veed ei Noget vist, jeg frygter Meget. 
Godmorgen! her er Gaden trang, og Stimlen, 
der folger efter Ccesar, Senatorer, 
Prcetorer, Sogende, kan trcede ned 
mig svage Mand. Jeg vil tye til et Sted, 
hvor der er bedre Rum, og tale til 
den store Ccesar, naar han gaaer forbi. (gaaer.) 

P o r t i a .  
Jeg maa gaae ind. — Ak hvor dog Kvindens Hjerte 

! er svagt! — O, Brutus! Himlen vcere med 
din Gjerning! — Ha, nu har vist Drengen hort mig. — 
Jeg veed, at Brutus har en Bon, som Ccesar 

k vil asslaae. — O, jeg foler mig afmcegtig! — 
Lob, Lueius, og hils min Husbond fra mig; 

> - sig, jeg er veltilmode; kom igjen 
l og lad mig vide, hvad han svarer dig. <de gaae.) 

16' 
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Tredje Aet. 

Fsrstr Arene. 

Kapitolium. Senatsforsamling. 

(En Folkefvcrrm i Gaden, der forer til Kapitolium; deriblandt Årle- ! 

midorus og Spaamanden. Trompetklang. Cirsar rommer ind, fulgt ! 

af Drutus, Caslius. Casca, Decius, Melellus, Lrebonius, Cinna, 

Antonius. Lepidus, Popilius, Publius, o. fl. 

C  c e  s  a r .  
Nu er det Jdus Martii. 

S p a a m a n d e n .  

Ja, Ccesar, 

men den er ei tilende. 
A r t e in i d o r u s. 

Hil dig, Ccesar! 

Lees denne Seddel. 
D e c i u s .  

Dette Bonftrist beder 

Trebonius, at du vil gunstigst lcese. 
A r t e m i d o r u s .  

Lces mit forst, Ccesar; min Begjcering gjcelder 

just Ccesar nccrmest. Lces det, store Ccesar! 
C ce s a r. 

Det gjcelder mig? Min Sag stal sidst besorgeZ. 
A r t e m i d o r u s .  

Opscet det ikke, Ccesar! lces det strar. 
C ce s a r. 

Hvad? raser Mennesket? 
P u b l i u s .  
Asveien, Karl! 
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C a s s i u s .  
Hvad? trcenger du dig frem med din Begjcering 

^ paa Gaden? kom til Kapitolium. 
(Ccrsar gaaer ind paa Kapitolium mcd sit Folge. Sena

torerne reise sig ) 
P o p i l i u s .  

^ Jeg onster Held til Eders Vcerk idag. 
C a s s i u s .  

^ Til hvilket Vcerk, Popilius? 
P  o p i l i u s .  

Farvel! 
(ncrrmer sig til Ccrsar.) 

B r u t u s .  

Hvad var dog det, Popilius Lena sagde? 

C a s s i u s .  
Han onsked Lykke til vort Vcerk idag; . 

^ jeg frygter, at vor Plan er aabenbaret. 
B r u t u s .  

Han ncermer sig til Ccesar; vogt paa ham. 
C a s s i u s .  

) Casca! vcer snar; vi frygte, det fkal robes. — 
? Brntns, hvad gjor vi nu? Er Sagen rebet, 

j stal Cassius^ aldrig vende Ryg til Ccesar. 
5 Jeg drccber mig. 

B r u t u s .  
Tab ikke Modet, Cassius. 

? Popilius har ikke ncevnt vort Anslag; 
t thi see, han leer, og Cccsar selv er rolig. 

C a s s i u s .  
? Trebonius er paa sin Post; see, Brutus, 
7 nu lokker han Antonius asveien. 

(Antonius og Trebonius gaae ud. Casar og Senatorerne 

scrttc sig.) 



238 Julius Ccrsar. 

D e c i u s. 

Hvor er Metellus Cimber? lad ham gaae 

og bringe sin Begjccring strax til Ccesar. 
B r u  t u s .  

Han staaer beredt; nu trccng Jer til og hjcelp ham. 
C i n n a .  

Du Casca, lofter Haanden mod ham forst. 
C a s c a .  

Er vi beredte? 

C ce s a r. 
Hvem har nogen Klage, 

som Ccesar og Senatet kan afhjcelpe? 
M e t e l l u s .  

Stormægtige, hoicedle, store Ccesar, 

Metellus Cimber kaster for dit Scede 

et ydmygt Hjerte; — 
(kncrler.) 

C ce s a r. 
Lad det vcere, Cimber. 

Slig Mmyghed og underdanig Kryben 
kan varme Hverdagsmennesker maaskee 

og vende Lov og fast Bestemmelse 
til Borneleg. Vcer ei saa taabelig, 
at troe, at Ccesars Blod saa let oprores, 
at al dets cegte Kraft optoer ved det, 

der smelter Daarer, nemlig favre Ord 
og dybe Kncesald, nedrig Hundelogren. 
Din Broder er ved Loven landsforvist; 
og knceler, logrer, trygler du for ham, 
saa sparker jeg dig som en Hund afveien. 
Jeg siger dig: Ccrsar gjor ingen Uret; 

eihellcr kan han uden Grund forsones. 
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M e t e l l n s .  

) Er der ei nogen Rost, meer vcerd end min, 

s som kan sor Cccsars Oren bedre klinge 

z og stasfe min forviste Broder Naade? 
B r n t u s. 

? Din Haand jeg kysser, Ccesar, ei som Smigrer, 

z og beder dig, at Publius Cimber maa 

t tilbagekaldes strax af sin Forvisning. 
C c e s a r .  

Hvad? Brntns? 
C a s s i n s. 

Naade, Ccesar! Ccesar, Naade! 

5 For dine Fodder knceler Cassins 
z og beder: kald tilbage Pnblins Cimber. 

C c e s a r .  

5 Jeg blev vel rort, ifald jeg var som I; 
i ifald jeg kunde bede for at rore, 
j saa vilde Venner rore mig; men jeg 
< er nbevcegelig som Nordens Stjerne, 
l der i grnndfcestet og urokket Kraft 
? paa Himmelhvælvingen har ei sin Lige. 
' Med Gnister uden Tal er Himlen smykket, 
> og hver af dem er Ild, hver af dem lyser; 

men een kun bliver paa sit Sted af alle; 
' saaledes og i Verden; den er fuld 
. af Mennesker, og de har Kjod og Blod, 

og de kan fole; dog iblandt dem alle 
jeg veed kun Een, som ubetvingelig 

, staaer paa sit Sted og lader sig ei rokke. 
At jeg er denne Mand, det vil jeg vise 

en Smule ogsaa her i denne Sag: 
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som jeg stod fast paa Cimbers Landsforvisning 
saa staaer jeg fast paa, at den bliver ved. 

Ci n na. 
O, Ccesar! 

C  c e  s a r .  
T i !  v i l  d u  O l y m p e n  l o f t e ?  

D e c i u s .  
Hor, Ccesar! 

C ce s a r. 
Knoeler Brutus ei forgjceves? 

C a s c a .  
Min Haand, tal du for mig! 

(Casca giver Ccrsar ct Dolkestsd i Halsen; Ccrsar griber sat i 

hans Arm; han gjennembores af flere andre Sammensvorne 

og tilsidst as Brutus.) 

C c e s a r .  

Du ogsaa, Brutus? 
Saa sald da, Ccesar! 

(han dser. Senatet og Folket vige forscrrdede bort.) 

C i n n a .  
Frihed og Frelse! Tyranniet faldt! 
Il, raab det ud i alle Byens Gader. 

C a s c a .  
Til Talerstolene! forkynd det hoit: 
Frihed og Frelse og Befrielse! 

B r u t u s .  
Folk og Senat! forfcerdes ei! frygt ei! 

s t a a !  —  H e r s k e s y g e n  h a r  b e t a l t  s i n  S k y l d .  
C a s c a .  

Til Talerstolen, Brutus! 
D e c i u s .  
Cassius med! 
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B r u t u s .  

Hvor er da Publius? 
C  i  n  n a .  

Her, helt forfcerdet 

ved denne Opstand. 
M e t e l l u s .  

Staa fast tilsammen, at ei Ccefars Venner — 
B r n t u s. 

Tal ikke om at staae! — nu, Publins, 
vccr freidig. Intet Ondt skal times dig, 
ei heller nogen anden Romer; gaa 

og sig dem dette. 
C a s s i u s .  

Publius, forlad os, 
at ikke Folket, naar mod os det stormer, 

stal ove Vold imod din Alderdom. 
B r u t u s .  

Gjer det; — lad Ingen svare for vor Gjerning 
undtagen os, som ere Gjerningsmcend. 

(Trcbonius kommer ind.) 

C a s s i u s .  

Hvor er Antonius? 
T r e b o n i u s .  

Flygtet hjem, forfcerdet. 

Mccnd, Bsrn og Kvinder stirre, skrige, lobe, 

som det var Dommedag. 
B r u t u s. 
I Skjoebnens Magter! 

vi ville see, hvad der er Eders Villie. 
At vi stal doe, det veed vi; det er Tid 
og Frist, som Menneskene tragter efter. 
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C a s c a .  
Ja, den som stjcerer tyve Aar as Livet, 
afstjoerer tyve Aar af Dodens Angst. 

B r u t u s .  
Naar det er sanot, er Doden en Velgjerning, 

og vi er Ccesars Venner, der har kortet 

hans Dodsangst. — Romere, boi Cder ned 
og bad i Casars Blod nu Eders Hcender 
op til Albuen; sarver Eders Svcerde 

dermed; saa gaae vi frem paa Torvet, svinge 
hoit over Hovedet de rode Vaaben 

og raabe Alle: Frihed! Fred! og Frelse! 

C a s  s i u s .  
Boi Eder ned, dyp Hcenderne; hvor mange 
Aarhundreder herefter stal ei dette 
vort hoie Skuespil opsoreZ atter 
i end ufodte Sprog, ukjendte Riger! 

B r u t u s .  

Hvor ofte stal til Lyst ei Ccesar blode, 
som ligger her nu ved Pompejus' Stotte, 
ei mere vcerd end Stovet. 

C as si u s. 
Og saa tidt 

som dette steer, da stal vor Skare ncevnes 
de Mccnd, der stjcenked Fcedrelandet Frihed. 

D e c i u s .  
Skal vi da gaae? 

C a s s i u s .  
Afsted nu, alle Mand! 

Brutus i Spidsen, vi hans Hcederssolge 
af Romas kjcekkeste og bedste Hjerter. 

(En Tjener kommer ind.) 
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B  r u  t u s .  
T y s !  H v e m  e r  d e r ?  E n  a f  A n t o n i u s '  V e n n e r .  

T j e n e r e n .  

Saa bod min Herre mig at knccle, Brutus; 
saa bod Antonius mig falde ned; 

til Jorden boiet bod han mig at sige: 
„Brutus er cedel, tapper, viis og gjccv; 

Ccesar var stor, kjcek, kongelig og mild; 
jeg etsier Brutus, og jeg cerer ham; 
jeg srygted Ccrsar, crred, etsted ham. 
Tillader Brntus, at Autonius 
maa komme trygt og af din Mund erfare, 

hvorved da Ccesar har forskyldt sin Dod? 
da stal Antonius ei elske Ccesar 
saa hoit i Dodeu som i Live Brntns, 
men vil med Huldstab og med Trostab fslge 
den cedle Brutus' Sag og Skjcebne gjennem 
den nye Tilstands Farer." — Dette bod 
Antonius, min Herre, mig at sige. 

B r u t u s .  
Din Herre er en viis og tapper Romer, 

for mindre har jeg aldrig agtet ham. 
Sig ham, hvis han vil komme hid, da stal 
han vorde fyldestgjort og, ved min 3Ere, 
gaae bort urort. 

T j e n e r e n .  

Saa henter jeg ham strax. 
(gaaer.) 

B r u t u s .  

Jeg veed, at vi vil saae en Ven i ham. 
C a s s i u s .  

Jeg onster det; men i mit Indre boer 
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en Frygt for ham, og naar jeg aner Ondt, 
saa slaaer det sjeldent feil. 

<Antonius kommer ind.) 

B r u t u s .  

Der er han alt. 
Marcus Antonius, vcer os velkommen. 

A n t o n i u s .  
0, store Ccesar! ligger du i Stovet? 
er al din Helteglands og dine Seire, 

Triumfer, Hcedersbytte sammentrcengt 
i dette lille Rum? — Farvel! — Jeg veed ei, 

I cedle Herrer, hvad I har isinde, 
hvem flere der skal blode, hvem der ellers 
er moden; er det mig, da findes aldrig 
en Stund saa passende som Ccesars Dodsftund, 

og intet Redstab halv saa meget vcerd 

som disse Svccrde, som I har forgyldt 
med Ccesars Blod, det cedleste paa Jorden! 

Jeg beder, hvis I bcere Had til mig, 
sluk det, mens Eders Pnrpurhcender dampe. 
Om end jeg leved tusind Aar endnu, 
jeg finder ei saa god en Stnnd til Doden, 
og intet Sted og ingen Dod saa kjcer 
som her, ved Ccesar og af Ever fceldet, 
1, denne Tids udvalgte Heltesjcele. 

B r u t u s .  
O bed ei os, Antonius, om Doden; 
vel maa vi synes blodige og grumme, 
naar vore Hcender og vor Daad Du seer. 
Og dog, det er kun Hcenderne, du seer, 
og dette Blodvcerk, som de nys har ovet; 
du seer ei vore Hjerter; der er Medynk; 
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og Medynk med den Uret Roma led, — 

Ild slukker Ild og Medynk kvceler Medynk, — 

den har mod Ccrsar svet denne Gjerning. 
For dig, Antonius, har vore Svcerde 
kun Od af Bly; vor Favn og vore Hjerter 
modtage dig med broderligt Velkommen, 
med gode Tanker, Agt og Vennesind. 

C a s s i u s .  
Naar nye Hædersposter deles ud, 

da skal din Stemme gjcelde som den Bedstes. 
B r u t u s .  

Vcer blot taalmodig, til vi kan faae Meengden 

beroliget, som nu er vild af Angst; 
saa vil vi dig forklare Grunden til, 
at jeg, der elsked Ccesar, mens jeg slog ham, 

har handlet saa. 
A n t o n i u s .  

Jeg stoler paa din Visdom. 
Saa rcek mig hver sin blodbestænkte Haand; 
forst, Marcus Brutus, vil jeg trykke din; — 
saa, Cajns Cassius, din Haand jeg griber; — 
nu, Deeius Brutus, din; — nu din, Metellus; 
din, Cinna, og, min tappre Casea, din, — 

sidst din, Trebonius, ei sidst i Venskab. 
I ccdle Herrer, ak! hvad stal jeg sige? 

Tilliden til mig staaer saa slibrigt nu, 
at I nodvendigt maa mistcenke mig 
for Et af To, for Feighed eller Smiger. — 
Din Ven, det var jeg, Ccrsar, det er sandt! 
Hvis da din Aand nu stuer ned paa os, 
vil det ei harme dig meer end din Dod, 

at see din Ven Antonius flutte Fred 
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og trykke dine Fjenders blodige Hcender, 
du cedle Helt, ved Siden as dit Lig? 

O, hvis jeg havde nu saa mange Dine, 

som du har Saar, og hvis de grced saa stcerkt, 
som disse sprude frem dit Blod, det ssmmed 
mig bedre end at samles her som Ven 
med dine Fjender. — Tilgiv, Julius! — 
Her blev du jaget trcet, du cedle Hjort; 

her faldt du; her staae dine Jcegere 
med Bytte' smykte, blodrodt farvede. 
O, Verden var en Skov for denne Kronhjort, 

og han, i Sandhed, han var Verdens Krone. 
Hvor lig du er, som nu du ligger der, 

et cedelt Vildt af mange Fyrster fceldet! 
C a s s i u s. 

Antonius! 
A n t o n i u s .  

Tilgiv mig, Cassius! 

Det maa jo selve Ccesars Fjender sige; 
i Vennemuud er det koldsindig Tale. 

C a s s i u s .  

Jeg dadler ei, at saa du priser Ccesar; 
m e n  h v o r d a n  a g t e r  d u  a t  s t a a e  t i l  o s ?  
vil du blandt vore Venner tcelles, eller 

skal uden dig vi gaae vor egen Vei? 
A n t o n i u s .  

Derfor gav jeg Jer Haand; men jeg forglemte 
min Hensigt, da mit Blik faldt ned paa Ccesar. 
Ven er jeg med Jer alle, elsker Alle 
i Haab om, at I vil forklare mig, 

hvorledes og hvorfor Ccesar var farlig. 
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B  r u  t u s .  
Hvis ei, var dette her et Morder-Optrin; 
vi har saa gode, velbetcenkte Grunde, 

at var, Antonius, du Ccesars Son, 
du skulde blive fyldestgjort. 

A n t o n i u s .  

Ci andet 
begjcerer jeg; derncest er det min Bon, 

at jeg mcia bringe frem hans Lig paa Torvet, 
og der, som det sig sommer for en Ven, 
fra Talerstolen tale ved hans Ligfoerd. 

B r u t u s .  

Det maa du gjore. — 
C a s f i u s .  

Brutus, hor et Ord. 
(a f s ides . )  

Du veed ei, hvad du gjor; tillad dog ikke 
Antonius at tale ved hans Ligfcerd; 
veed du, hvor heftigt Folket kan opcegges 

ved det, som han vil sige? 
B r u t u s  ( a f s i d e s . )  

Jo, tillad, — 

forst vil jeg selv bestige Talerstolen, 
og gjore Rede der for Ccesars Dod; 
Alt, hvad Antonius taler, vil jeg sige, 
det taler han med vort Forlov og Minde, 
samt, at vi gjerne vil forunde Ccrfar 
hver hellig Skik og lovlig Sorgehceher. 
Det vil os bringe mere Gavn end Skade. 

C a s f i u s  l a s s i d c s . )  
Hvad skee kan, veed jeg ei; jeg seer det nodigt. 

Bru tus  (ho- i t . )  

Marcus Antonius, tag Ccesars Lig. 



Julius Ccesar. 

Du stal ei dadle os i din Ligtale, 
men tale knn, hvad Godt du veed om Ccesar, 

og sige, at du gjor det med vort Minde; 

thi ellers faaer dn ikke nogen Del 

i Ccesars Ligscerd. Du skal tale fra 
den samme Talerstol, som jeg betrceder, 

og, naar jeg forst har talt. 
A n t o n i u s .  

Saa vcere det; 

jeg krcever Intet mere. 
B r u t u s .  

Sorg da for, 
at Liget bliver pleiet, og folg med. 

(Alle gaae undtagen Antonius.) 

A n t o n i u s .  

Tilgiv, du blodbestænkte Stov, at jeg 
er mild og blid mod disse Slagtere! 

Du er Ruinen af den Wdleste, 
der levede, mens Tidens Lob omfkifted. 
Vee, Vee den Haand, der udgjod dette Blod! 

Her spaaer jeg over dine Saar, der aabne 
lig stumme Munde deres rode Lceber 

og krceve as min Tunge Rost og Ord: 
Forbandelse skal ramme Folkets Lcender; 
vild Borgersplid og indre Tvedragts Rasen 

stal kue hver Italiens Cgn og Del; 
Hcervcerk og Blod stal blive saa til Vane, 
det Grueligste skal saa hverdags vorde, 
at Moderen kun smiler, naar hnn seer 
sit Barn af Krigens Hceuder sønderlemmet; 
Medynk er kvalt af Ovelsen i Udaad, 
og Ccrsars Aand, i Hcevnens vilde Torst 
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med Ate ved sin Side, glodende 

fra Helved stegen, raabe vidt om Land 

med vceldig Herskerrost: „Slaa ned for Fode!" 
og slippe Krigens vilde Hunde los; 
og denne Udaad skal mod Himlen stinke 

af raadne Lig, der klynke for en Grav. 

(En Tjener kommer ind.) 
Du tjener hos Octavianus Ccesar? 

T j e n e r e n .  

Ja, Herre. 
A n t o n i u s .  

Ccesar skrev, han skulde komme 
til Rom. 

T j e n e r e n .  
Han fik hans Brev og er paa Veien, 

og mundtlig bod han mig berette Jer, — 

(han seer Liget) 
O, Ccesar! — 

A n t o n i u s .  
Dit Hjerte svulmer? Vend dig bort og grced. — 
Sorg smitter, mcerker jeg; thi mine Oine 
begyndte strax at'vcedes, da de saae 
de Sorgens Perler, der i dine hang. 

Sig, er din Herre da paa Vei herhid? 
T j e n e r e n .  

Syv Mil fra Roma ligger han inat. 
A n t o n i u s .  

Il da tilbage; meld, hvad her er fleet; 
sig, her er Sorgeus, her er Fareus Roma, 
men ingen Tryghed for Octavianus; 
flynd dig og sig ham det; dog tov en Stund; 
du stal ei reise, forend jeg faaer bragt 

V 17 
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til Torvet dette Lig; der skal min Tale 

forfoge, hvordan Folkets Stemning er 

ved disse Drabsmcends grumme Vcerk. Derefter 

stal du forklare for Octavianus, 
hvorledes Sagen staaer. — Kom nu og hjcelp mig. 

(dc gaae med Ccrsars Lig.) 

Aiidkll Kmi?. 

Forum. 

(Brutus og Taslius komme med en Skare Borgere.) 

B o r g e r n e .  

Forklaring fordre vi; giv os Forklaring. 
B r u t u s .  

Saa folg da med og laan mig Ore, Venner! — 

Du, Cassius, gaa til den ncrste Gade; 
lad os fordele Mcengden. — De, der onske 

at hore mig, lad dem forblive her; 
hvo der vil folge Cassius, gaa med ham; 

saa stal der blive offentligt gjort Rede 

for Ccesars Dod. 
F o r  s  t e  B o r g e r .  

Vel. Jeg vil hore Brutus. 
A n d e n  B o r g e r .  

Jeg Cassius; naar vi har hort dem begge, 
saa kan vi sammenligne deres Grunde. 

(CaSsius gaaer med en Del af Borgerne. Brutns stiger op 

paa Talerstolen!. 

T r e d i e  B o r g e r .  

Vcer stille nu; den cedle Brutus staaer 

paa Talerstolen. 
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B r u t u s .  

Hor mig roligt ud. 
Romere, Landsmcend, Venner! hor mig, mens jeg taler, 

og vcer stille, for at I kan hore; tro mig for min Wres 

Skyld, og hav Agtelse for min Wre, for at I kan troe mig; 
dom mig efter Eders Indsigt, og hold Eders Sandfer vaagne, 

for at I kan domme bedre. Hvis der er Nogen i denne 
Forsamling, som var Ccesars Hjertensven, til ham vil jeg 
sige, at Brutus' Venskab for Ccesar var ikke mindre end hans. 

Hvis denne Ven vil sporge, hvorfor Brntus lsftede Haand 
imod Ccesar, saa er det mit Svar: — Ikke fordi jeg elskede 

Ccefar mindre, men foroi jeg elskede Rom mere. Onskede I 
hellere, at Ccesar skulde leve, og I alle doe som Trcelle, end 
at Ccesar skulde doe, og I leve som frie Mcend? Ccesar var 
min Ven, derfor bcgrceder jeg ham; han var lykkelig; det glceder 
jeg mig over ; han var tapper; derfor cerer jeg ham; men han 
var herskesyg; derfor drcebte jeg ham. Altfaa Taarer for 
hans Kjcerlighed, Glcede for hans Lykke, ZEre for hans Tap
perhed og Doden for hans Herskesyge. Hvem er her saa lav, 
at han vilde vcere en Trcel? er der Nogen, saa tal; thi ham 

har jeg forncrrmet. Hvem er her saa raa, at han ikke vilde 
vcere en Romer? er der Nogen, saa tal; thi ham har jeg 
forncermet. Hvem er her saa usel, at han ikke elsker sit Fce-
dreland? Er der Nogen, saa tal; thi ham har jeg forncermet. 
Jeg venter efter et Svar. 

M a n g e  B o r g e r e .  

Ingen, Brutus, Ingen. 
B r u t u s .  

Saa har jeg Ingen forncermet. Jeg har ikke gjort mere 
mod Ccesar, end I vil gjore mod Brutus. Undersogelsen 
om hans Dod er optegnet paa Kapitolium; hans Hccder er 
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ikke forringet i det, hvori han fortjente den; ei heller er hans 

Brede overdreven, hvorfor han led Doden. 

(Antonius kommer mcd Fslgc, der bringer Ccrsars Lig^) 

Her kommer hans Lig, ledsaget af Marcus Antonius; 

skjondt han ingen Del havde i hans Dod, vil han faae For
delen af hans Dod, en Plads i den frie Stat; og hvem af 
Jer fkal ikke det? Jeg stiger ned med dette Ord: Ligesom jeg 
drcebte min bedste Ven for Roms Vel, saaledes har jeg den 

samme Dolk til mig selv, naarsomhelst mit Fcedretand maatte 

sinde min Dod nodvendig. 
M a n g e  B o r g e r e .  

Lev, Brntus! lev! lev! 
F o r s  t e  B o r g e r .  

Ledsag ham i Triumf hjem til hans Hus! 
A n d e n  B o r g e r .  

Reis ham en Billedstøtte, blandt hans Fcedre! 
T r e d i e  B o r g e r .  

Gjor ham til Ccrsar! 
F j e r d e  B o r g e r .  

Ccesars bedre Del 

skal krones nu i Brutus. 
F o r s  t e  B o r g e r .  

Vi vil folge 

ham til hans Hus med Bifaldsraab og Jubel. 
B r u t u s .  

Medborgere! 
A n d e n  B o r g e r .  

T y s !  s t i l l e !  B r u t u s  t a t e r .  
F o r s t e  B o r g e r .  

H o r !  
B r u t u s .  

Landsmcend, lad mig gaae alene bort 
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og bliv for min Skyld hos Antonius her; 

viis Ccrfars Ligfcerd Hceder, og viis Hceder 
den Tale, som gaaer ud paa Ccesars Roes, 

og som Antonius nu med vort Minde 
vil holde her. Jeg beder Jer, at Ingen, 

undtagen jeg, gaaer bort, for han har talt. 
(gaaer.) 

F s r s t e  B o r g e r .  

Lad ham bestige Talerstolen. — Op! 
Marcus Antonius; vi vil hore dig. 

A n t o n i u s .  

For Brutus' Skyld, er jeg Jer hoist forbunden. 
F j e r d e  B o r g e r .  

Hvad siger han om Brutus der? 
T r e d i e  B o r g e r .  

Han siger, 

at han for Brutus' Skyld er os forbunden. 
F j e r d e  B o r g e r .  

Det er nok raadeligst, at intet Ondt 

han taler her om Brntus. 
F s r s t e  B o r g e r .  

Denne Ccesar 

var en Tyran. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Ja, det er vist og sandt; 

det var en Lykke, Rom blev fri for ham. 
A n d e n  B o r g e r .  

T y s !  l a d  o s  h o r e ,  h v a d  h a n  h a r  a t  s i g e .  
A n t o n i u s .  

, I cedle Romere! — 
F l e r e  B o r g e r e .  

T y s !  l a d  o s  h o r e .  

I 
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A n t o n i u s .  

Romere, Venner, Landsmand, laan mig Ore. 

Jeg kommer kun for at begrave Cccsar, 

ei for at tale til hans Pris. Det Onde, 

en Mand har gjort, det overlever ham; 

det Gode jordes ofte med hans Ben. 
Saa vcrre Ccesars Lod. Den ceble Brutus 

har sagt om Ccrsar, han var herskesyg; 
og hvis han var det, svar var da hans Brode, 
og svart har Cccsar maattet bode for den. 
Jeg kom med Brutus' og de Andres Minde, — 

thi Marcus Brutus er eu Hcedersmand, 
det er de Alle, Alle Hcedersmcrnd, — 

for her ved Ccesars Joroescerd at tale. 
Han var min Ven; trofast og god mod mig; 

men Brntus siger, han var herskesyg, 
og Marcus Brutus er en Hcedersmand. — 

Han har bragt mange Fanger hjem til Rom, 

hvis Losepenge fyldte Rigets Skat; 

saae det hos Cccsar ud som Herskesyge? 
Naar Armod jamred, kunde Ccrsar grcede; 

er Herskesygens Malm ei mere haardt? 

Dog Brutus siger, han var herskesyg, 
og Brutus er en cegte Hcedersmand. 

I Alle saae, paa Luperealia 
tre Gange bod jeg ham en Kongekrone, 
og trende Gange viste han den atter 

tilbage. Var vel dette Herskesyge? 
Dog, Brutus siger, han var herskesyg, 
og han er ganske vist en Hcedersmand. 
Jeg taler ikke her mod Brutus' Ord; 
Jeg staaer her for at sige, hvad jeg veed. 
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I elsted ham engang, ei uden Grund; 

hvad Grund forbyder Jer at serge for ham? 
0 sunde Sands! til Dyr er du nu flygtet, 

og Folk har tabt Forstanden! — Dog, tilgiv mig; ' 

mit Hjerte er i Kisten der hos Ccesar, 
og jeg maa tie, til jeg faaer det atter. 

F o r s t e  B o r g e r .  

Mig tykkes, der er Mening i hans Tale. 
A n d e n  B o r g e r .  

Naar man betcenker ret, har Ccrsar lidt 

stor Uret. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Ikke sandt? Ja, jeg er bange, 

vi faaer en vcerre Mand i Ccesars Sted. 
F j e r d e  B o r g e r .  

1 horte vel hans Ord? han afslog Kronen, 

saa, herskesyg det var han sikkert ikke. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Hvis det var sandt, saa kan det blive dyrt 

for somme Folk. 
A n d e n  B o r g e r .  

Den stakkels Mand! hans Oine 

er rede som en Ild af Graad. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Der er 

ei bedre Mand i Rom end den Antonius. 
F j e r d e  B o r g e r .  

Hor, nu begynder han igjen at tale. 
A n t o n i u s .  

, Endnu igaar, da kunde Ccesars Ord 
opveie hele Verden. Og nu ligger 
han her, og ikke selv den Ringeste 
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vil boie sig for ham. I gode Mccnd! 
ifald jeg onsted Eders Sind og Hjerter 
at cegge nu til Raseri og Opror, 

det var ei Ret mod Brutus og mod Cassius, 
der, som I Alle veed, er Hcedersmcend, 
og Uret vil jeg ikke gjore dem; 

nei heller vil jeg gjore Uret mod 
den Dode, Uret mod mig selv og Jer 

end Uret imod stige Hcedersmcend. 

Men her har jeg et Pergament, beseglet 
med Ccesars Segl; jeg fandt det i hans Gjemme 
det er hans Testament; hvis Menigmand 

sik Ccesars sidste Villie kun at hore, — 
tilgiv mig, jeg skal ikke lccse det, — 
de gik og kyssede den Dodes Saar 

og dypped Klceder i hans hellige Blod, 

ja tiggev om et Haar af ham til Minde 
og ncevned det paa deres Sotteseng 
i deres Testament og stjcrnked bet, 

som kostbar Arvelod til deres Slcegt. 
F j e r d e  B o r g e r .  

Det vil vi hore! lces, Antonius? 
F l e r e  B o r g e r e .  

Hans sidste Villie! Ccesars sidste Villie! 
A n t o n i u s .  

I kjcere Venner, hav Taalmodighed! 
jeg tor ei lcese det; det er ei tjenligt, 

I see, hvor meget Ccesar etsted Jer. 
I er ei Sten, ei Trce, men Mennesker, 

og saasom I er Mennesker, saa viloe 
hans sidste Villie, naar I horte den, 
opflamme Jer til Vanvid. Det er godt. 
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at ei I veed, I er hans Arvinger, 

thi om I vidste, — o, hvad blev vel Folgen! 
F j e r d e  B o r g e r .  

Lces Testamentet op! vi vil hore det, Antonius; du 

stal oplccse hans sidste Villie, Ccesars sidste Villie! 
A n t o n i u s .  

Vcer blot taalmodige! tov dog en Stund! 

jeg gik for vidt, da jeg fortalte det. 
Jeg frygter for, at jeg gjor Uret mod 
de Hcedersmcend, hvis Dolke ramte Ccesar; 

jeg frygter det. 
F j e r d e  B o r g e r .  

Hcedersmcend! Forrcedere var de! 
F l e r e  B o r g e r e .  

Testamentet! hans sidste Villie! 
A n d e n  B o r g e r .  

Nidinger, Mordere var de! Testamentet, lces Testa

mentet! 
H  A n t o n i u s .  

I tvinge mig da til at lcese det? 
saa stutter da en Kreds om Ccesars Lig, 
og lad mig vise Jer ham selv, der skrev det. 
Skal jeg gaae ned? tillader I mig det? 

F l e r e  B o r g e r e .  

Kom ned! 
A n d e n  B o r g e r .  

Stig ned! 
T r e d i e  B o r g e r .  

Det stal vcere dig tilladt! 
F j e r d e  B o r g e r .  

Slut Kreds! stut Kreds! 
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F o r s t e  B o r g e r .  
Bort fra Baaren! bort fra Liget. 

A n d e n  B o r g e r .  

Plads for Antonius! den cedle Antonius! 
A n t o n i u s .  

Trceng ei saa tcet! gaa lcengere tilbage! 

F l e r e  B o r g e r e .  
Tilbage! Plads! Tilbage! 

A n t o n i u s .  

Hvis I har Taarer, o, saa grced da nu. 
I kjende denne Kappe: vel jeg mindes 

den fsrfte Gang, da Ccesar tog den paa; 

det var en Sommeraften i hans Telt 
den Dag, da Nerviernes Hcer han slog. — 

See, her foer Cassius' Dolk igjennem den; 

see, hvilken Rift den onde Casea gjorde; 

her stedte Brutus, den hoitelskede, 
og da han trak sit Morderjern tilbage, 

see her, hvor Ccesars Blod da fulgte med, 
som det foer ud af Doreu for at see, 
om det var Brutus, der saa fjendtligt banked; 

thi Brutus, veed I nok, var Ccesars Engel; 

I Guder, dom, hvor hoit ham Ccesar elsteo! 
det Stod var det, der haardest traf af Alle; 
thi, da den cedle Ccesar saae ham stede, 
da fcelded Utaknemligheden ham 
langt mere stcerk end Mytteriets Vaaben; 

da brast hans Heltehjerte; med sit Ansigt 
i Kappen hyllet saldt ven store Ccesar 
ved Foden af Pompeius' Billedstette, 
hvor Blodet randt i Stromme. — Hvilket Falo 
O, Landsmcend; der faldt jeg og I, vi Alle, 
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mens blodbestænkt Forrcederiet stod 
og jubled over os. — Nu grceder I; 

Medlidenhedens Magt I fole, seer jeg. 
O, det er milde Draaber. — Gode Sjoele, 

Hvorledes? grceder I, naar I kun see 
vor Ccesars Klcedning saaret? See da her 
ham selv! — see! — flcenget af Forrcrderhcender! 

(han blotter CcrsarS Lig.> 

F o r s t e  B o r g e r .  

O, hvilket ynkeligt Syn! 
A n d e n  B o r g e r .  

O, den ccdle Ccesar! 
T r e d i e  B o r g e r .  

O, hvilken Sorgens Dag! 
F j e r d e  B o r g e r .  

O, de Forridere! de Nidinger! 
F o r s t e  B o r g e r .  

Hvilket blodigt Syn! 
A n d e n  B o r g e r .  

Bi vil have Hoevn! Hcevn! omkring i Byen! — sog! 
'— brcend! — scet Ild paa! — drceb! — hug ned! — lad 

ikke Cn af Forriderne leve! 
A n t o n i u s .  

Nei! Landsmcend! bliv! 
F o r s t e  B o r g e r .  

Stille! Hor paa den cedle Antonius! 
A n d e n  B o r g e r .  

Vi vil hore ham! vi vil solge ham! vi vil dee med 

ham! 
A n t o n i u s .  

Nei, kjcere, bedste Venner! lad mig ikke 
opcegge Jer til flig en Opstands Stormstod. 
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De, som har gjort den Daad, er Hcedersmcend; 
hvad de personligt har at klage over, 

hvorfor de gjorde det, det veed jeg ikke; 
men de er vise, hæderlige Mcend, 

og de vil vist med Grnnde svare for sig. 

Jeg kom ei for at stjocle Eders Hjerter; 
jeg er ei Taler, som jo Brntus er, 

men, som I veed, en jevn og cerlig Mand, 

tro mod min Ven; det veed de og helt vel, 

som tillod mig at tale om ham her. 
Jeg har ei Vid, ei heller Ord og Anstand, 
Gebcerder, Foredrag og Talegaver 

til at opflamme Menneskenes Blod; 

jeg taler kun saa ganske ligefrem; 
jeg siger ikkun det, som selv I veed, 
og viser Jer den gode Ccesars Saar, 

de stakkels, stumme Munde, byder dem 
at tale for mig. Men, hvis jeg var Brutus, 
og Brutus var Antonius, ja da, 
da var der en Antonius, der kunde 

opflamme Eders Sind og give hvert 
af Ccesars Saar en Tunge, der opcegged 
til Opstand hver en Sten i Romas Mure. 

F l e r e  B o r g e r e .  
Ja! lad os gjore Opstand! 

F o r s  t e  B o r g e r .  
Lad os brcende Brutus' Hus! 

T r e d i e  B o r g e r .  

Afsted! kom! lad os soge ester de Sammensvorne 
A n t o n i u s .  

Nei, hor mig, Landsmcend! hor endnu et Ord! 
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F l e r e  B o r g e r e .  
Stille! hor paa Antonius, den cedle Antonius. 

A n t o n i u s .  

Men veed I, Venner, hvad det er, I gjor? 

hvorved fortjente Ccesar Eders Huldskab? 
I veed det ei? — saa maa jeg sige det; — 

det Testament, jeg ncevned, har I glemt. 
F l e r e  B o r g e r e .  

Det er sandt'. Testamentet! -- lad os vente og hore 

Testamentet! 
A n t o n i u s .  

Her er det under Ccesars eget Segl. — 

Fem og halvfjerdsindstyve Drachmer skjcenker 
han hver en romersk Borger Mand for Mand. 

A n d e n  B o r g e r .  

Den cedle Ccesar! vi vil hcevne hans Dod! 
T r e d i e  B o r g e r .  

Den kongelige Ccesar! 
A n t o n i u s .  

Hor mig taalmodigt ud! 
F l e r e  B o r g e r e .  

T y s !  s t i l l e  d o g !  

A n t o n i u s .  

Desuden har han alle sine Haver 
Lystlunde, nyanlagte Plantninger 
paa denne Side Tiber efterladt 
til Jer og Evers Born til evig Tid, 
at det skal vcere til en falles Lystgang 
og Vederkvcegelse for Eder Alle. — 
Det var en Ccesar! Naar faae vi hans Lige? 

F o r s  t e  B o r g e r .  
Aldrig! aldrig! — Kom, afsted! lad os brcende hanS 
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Lig paa den hellige Plads og stikke Ild paa Forridernes 
H u s e  m e d  B r a n d e n e  d e r f r a !  T a g  L i g e t  o p !  

A n d e n  B o r g e r .  
Gaa, hent Ild! 

T r e d i e  B o r g e r .  
Riv Bcenkene op! 

F j e r d e  B o r g e r .  

Brik Siderne itu! Vinduer! det forste bedste! 

(Folket gaaer med Ligct.) 

A n t o n i u s .  

Nu lad det virke! Odeliggelse! 

du er i Fart; tag hvilken Vei du vil! 

(Et Bud kommer.) 

Hvad nu? 
B u d e t .  

Octavianus er alt kommen 

til Byen, Herre. 

A n t o n i u s .  
H v o r ?  

B u d e t .  

I Cisars Hus 
er han og Lepidus. 

A n t o n i u s .  

Saa vil jeg strax 
gaae hen og hilse paa ham der. Han kommer 
som kaldet; Lykken er i muntert Lune; 

i denne Stemning fkjcenker den Alt muligt. 
B u d e t .  

Han sagde: Brutus red med Cassius 
igjennem Romas Port som Rasende. 
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A n t o n i u s .  

Det kan vel hcende, de hav faaet Nys om, 
hvordan jeg cegged Folket. For mig til ham. 

(de gaae.) 

Tredie seene. 

En Gade. 

(Digteren Cinna kommer ind.) 

C i n n a .  

Jeg dromte, at jeg sad tilbords med Ccesar, 
og min Indbildningskraft er soelsomt oprort; 

jeg har ei Lyst til at gaae hjemmefra, 
og dog er det, som Noget drog mig ud. 

(En Flok Borgere kommer ind). 

F s r s t e  B o r g e r .  

Hvad er dit Navn? 
A n d e n  B o r g e r .  

Hvor skal du hen? 
T r e d i e  B o r g e r e .  

Hvor boer du? 
F j e r d e  B o r g e r .  

Er du gift eller Ungkarl? 
A n d e n  B o r g e r .  

Svar hver Mand paa Stedet. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Ja, og kort. 
F j e r d e  B o r g e r .  

Ja, og fornuftigt. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Ja, og oprigtigt; det tjener dig bedst. 
C i n n a .  

Hvad mit Navn er? hvor jeg stal hen? hvor jeg boer 
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om jeg er gift eller Ungkarl? For at svare hver Mand paa 
Stedet og kort og fornuftigt og oprigtigt, saa svarer jeg for

nuftigt, at jeg er Ungkarl. 

A n d e n  B o r g e r .  

Det er det samme som at sige, at det er Tosser, der 
gifte sig. Det er jeg bange, du let kunde saae et Nakkedrag 

for. Bliv ved paa Stedet. 
C i n n a .  

Nu gaaer jeg paa Stedet til Coesars Ligfcerd. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Som Ven eller Fjende? 

C i n n a .  
Som Ven. 

A n d e n  B o r g e r .  
Den Sag besvarede du paa Stedet. 

F j e r d e  B o r g e r .  

Din Bolig; kort! 
C i n n a .  

Jeg boer ved Kapitolium, lort og godt. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Dit Navn, oprigtigt! 
C  i n n  a .  

Oprigtig talt er mit Navn Cinna. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Riv ham istykker! det er En af de Sammensvorne! 

C i n n a .  
Jeg er Digtereu Cinna; jeg er Digteren Cinna! 

F j e r d e  B o r g e r .  
Riv ham istykker for hans slette Vers! riv ham istykker 

f o r  h a n s  f l e t t e  V e r s !  
C i n n a .  

Jeg er ikke den Sammensvorne Cinna! 
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A n d e n  B o r g e r .  
Det er lige meget; hans Navn er Cinna; riv bare hans 

Navn ud af Hjertet paa ham og lad ham saa lobe. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Riv ham istykker! — Kom! hid med Brande! heida, 
Brande! til Brntns! til Cassins! stik Alting i Brand! Gaa, 
Nogle til Decius' Hus, og Nogle til Cascas og Nogle til 
Ligarius'; afsted! kom! 

(Alle gaae). 

Fjerde Act. 

Mrllte Srent', 

Rom. Et Vcrrelse i Antonius Hus. 

(Antonius, Octavianus og Fepidus sidde ved et Bord.) 

A n t o n i u s .  
Ved alle disse Navne staaer da Mcerket, 
og de stal dse. 

O  c  t a v  i  a n .  
Din Broder, Lepidus, 

skal ogsaa doe. Samtykker du deri? 
L e p i d u s .  

Ja vel! 
O c t a v i a n .  

Antonius, scet Mcerke ved ham. 
L e p i d u s .  

Men saa stal Publius ei heller leve, 
din Sosterson, Antonius. 
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A n t o n i u s .  

Han skal 
ei heller leve; see, nu er han domt 
med dette Pennestrog. Men, Lepidus, 
gaa du til Ccesars Hus; hent Testamentet, 

saa vil vi raadslaae, hvad der kan afkortes 

i Ccesars Gaver. 
L e p i d u s .  

Trceffer jeg Jer her? 
O c t a v i a n .  

Her eller og paa Kapitolium. 
(Lepidus 

A n t o n i u s .  

Det er en Stakkel, som kun duer til 
at lobe Wrinder. Cr det da billigt, 

naar Verden, den trefoldige, skal deles, 
at han er en af dem, der dele den? 

O  e t a  v i a  n u s .  

Det var din Mening, og du lod ham stemme, 
naar ved et Navn Dodsmcerket skulde tegnes 

i denne Proseriptionens sorte Domstol. 
A n t o n i u s .  

Octavian, jeg har seet flere Dage 
end du, og naar vi lcegge Hoedersposter 

paa denne Mand, for selv at lettes for 
en Del af Avinds og af Sladrens Byrde, 

skal han kun bcere dem som Wslet Guld, 
for under deres Vcegt at svede, stonne 
og enten trcekkes eller drives frem, 
hvor vi ham vise Vei; naar han har bragt 
vor Skat, hvorhen vi vil, da lcesse vi 

hans Byrde af og lade ham saa gaae 
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som et aflcesset TEsel ud paa Grces 
og ryste sine Oren. 

O c t a v i a n u s. 
Som du vil; 

meu han er dog en provet, tapper Krigsmand. 
A n t o n i u s .  

Det samme er min Hest, Octavianns, 
og derfor saaer den rigeligt sit Foder; 

det er et Dyr, som jeg har lcert at stride, 
at vende, standse, fare lige frem; 

dens Lemmers Kraft beherskes af min Sjcel. 
Saadan er Lepidns i visse Maader; 

afrettes maa han, lceres, drives frem; 

aandsfattig lever han af Indfald, Paafnnd 
og Efterligninger, han tager op 
som nye Moder, naar forst andre Folk 
har siidt dem op og lagt dem af. — Men nu, 
Octavian, skal du saae Nyt at hore: 
nu hverver Cassius og Brutus Hcermagt; 
dem maa vi byde Spidsen ufortovet; 
derfor maa vore Forbundssceller samles, 
og vore bedste Venner sikkres os; 
thi vore bedste Krcefter maa vi bruge. 
Saa lad os nu paa Stedet pleie Raad, 

hvordan vi bedst opdage skjulte Rcenker 
og sikkrest mode aabenbare Farer. 

O c t a v i a n n s .  
Det vil vi; thi vi er indringede, 
og mange Fjender glamme rundt omkring os, 
og Mangen en, som smiler, frygter jeg, 
har tusind onde Rcenker i sit Hjerte. 
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(de gaae.) 

! t > '  
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Inden Sreii?. 

Udenfor Brutus' Telt i Leiren ved Sardes, 

(Trommer.. Drutus kommer ind med Lucilius, Litinius og Krigsfolk, 

pindarus moder dem. <ucius i Afstand.). 

B r n t u  s .  
Holdt! 

L u c i u s. 
Holdt! Giv Ordet videre! gjor Holdt! 

B r u t u s .  
Nu da, Lucilius? Er Cassius ucer? 

L u c i l i u s .  

Han er her snart, og Pindarus er kommen 
og bringer dig en Hilsen fra sin Herre. 

(Pindarus giver Brutus et Brev.) 

B r u t u s .  

Hau sender venlig Hitsen. — Pindarus, 
din Herre har af egen Drift, hvad eller 
forledt af Andre givet mig stor Grund til 

at onske det, som skeet er, ufkeet; dog, 
naar han er her, faa venter jeg Forklaring. 

P i n d a r u s .  
Jeg tvivler ikke paa, min ccdle Herre 

vil vise sig som den, han altid var, 
en vakker Hccdersmand. 

B r u t u s .  
Jeg troer det gjerne. — 

(gaaer tilside med Lucilius.) 

Et Ord, Lucilius! fortcct, hvorledes 

han modtog dig. 
L u c i l i u s .  

Med megen Hofligbed 

og Agtelse, men ikke saa fortroligt, 
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ei med det aabne, hjertelige Venstab, 

som for han pleied. 
B r u t u s. 

Der beskriver du 
den varme Ven, der kjolnes. Mcerk dig dette, 
naar Venskab skranter og gaaer ned ad Bakke, 

da bruger det en tvungen Hoflighed. 
Jevn Wrlighed forstaaer sig ei paa Kunster; 
men Skalken er som Hesten, der er vcelig 
og stolt at see, naar den ved Toilen fores, 
og lover cedelt Blod; men skal den taale 

den skarpe Spore, ja saa hcenger den 
med Manken strax og giver tabt ved Proven 
ret som et nselt Krik. — Cr Hceren ncrr? 

L u c i l i u s .  
I Sardes vented den i Nat at ligge; 

den storste Del med hele Rytteriet 
er toet herved med Cassius. 

(En Marscb bag Scenen.) 

B  r u  t u s .  

Hor! der er han. 
Saa drag ham da venskabeligt imode. 

(Cassius kommer ind med Krigsfolk.) 

C a s s i u s .  
Holdt! 

B r u t u s .  
Holdt! giv Ordet videre! 

(Stemmer udenfor.) 

Holdt! — Holdt! 
C a s s i u s .  

Min adle Broder, du har gjort mig Uret. 



270 Julius Ccrsar. 

B r u t u s .  
Dom mig, I Guder! gjor jeg Fjender Uret? 

hvis ei, hvormeget mindre da en Broder! 

C a s s i  n s .  
Brutus, din Sindighed er kun et Skjul 
for Uret; og naar du begaaer den, — 

B r u  t u s .  
Cassius, 

vcer rolig; for diu Klage uden Stoi, — 
jeg kjender dig, — lad os dog ikke kives, 

for begge vore Hceres Dine her, 
der Intet uden Venskab skulde mcerke 
imellem os. Lad dem gaae videre, 

og for faa i mit Telt din Klage frit, 

faa vil jeg hore paa dig. 
C a s s i u s .  

Pindarus, 

byd vore Hovedsmcend at drage frem 
et lille Stykke Vei med deres Folk. 

B r u t u s .  

Gjor du det samme, Lucius, lad Jugen 
sig ncerme Teltet, mens vi tale sammen; 

Lucilius, Titinius, vogt Doren. 
(Alle gaae.) 

Tredje Siene. 

Det Indre as Brutus' Telt. Lucilius og Titinius i nogen Asstand. 

»Drutus og Caslms komme ind.) 

C a s s i u s .  

At du har gjort mig Uret, sees af dette, 
at du har domt og straffet Lucius Pella, 
fordi han tog mod Sardiernes Gaver, 
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imens mit Brev, hvori jeg bad for Manden, 
fordi jeg kjendte ham, blev agtet ringe. 

B r u t u s .  

Du selv har gjort dig Uret, da du strev 

i flig en Sag. 
C a s s i u s .  

Det gaaer ei an i Tider 

som disse stroengt at passe paa hver Smaafeil. 
B r u t u s .  

Det skal du vide, Cassius, du er selv 
i Orde for, at du gjor krumme Hcender, 

at du for Guld ndscelger Hcedersposter 
paa Hokervis til helt Uvcerdige. 

C a s s i u s .  
Jeg krumme Haanden? Ha, du veed det vel, 
at du, der siger det, er Brutus, eller, 
ved Guderne, det var dit sidste Ord. 

B r u t u s .  
Ja, Cassius' Navn besmykker denne Svig, 
og derfor skjuler Straffen nu sit Hoved. 

C a s s i u s .  

Straf! 
B r u t u s .  

Husk paa Marts! Husk Jbus Martii! 
Var det ei for Retfærdighedens Skyld, 
den store Julius faldt? Hvem var den Niding, 
der rorte ham, der stsdte Dolken i 
hans Bryst, om ei det var for Rettens Skyld? 
Hvorledes! stal nu En af os, der drcebte 
den forste Mand i Verden, blot fordi 

han holdt med Rovere, stal vi besudle 
med lav Bestikkelse nu vore Hcrnder, 
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og scelge for en Haandsuld uselt Snavs 
vor store Hceders rigelige Maal? 
for vilde jeg dog voere Hund og gjoe 

ad Maanen end en saadan Romer. 

C a s  s i n s .  
Brntus! 

gjo ei ad mig! jeg vil ei taale det. 

Du glemmer dig, naar du vil holde mig 
i sncevre Skranter; jeg er Krigsmand, jeg, 
og jeg er celdre, mere dygtig til 
at stille Vilkaar. 

B  r u  t u s .  
Nei! det er du ikke. 

C a s s i u s .  
Det er jeg! 

B  r u  t u s .  
Nei, du er ei, siger jeg! 

C a s s i u s .  
Opir mig ikke meer; jeg kunde glemme 

mig selv; betcenk, hvad selv dig baader mest, 
og frist mig ikke. 

B  r u t u s .  

Bort, du ringe Mand! 
C a s s i u s .  

Er dette muligt? 
B r u t u s .  

Hor mig! jeg vil tale; 

stal jeg vel gaae af Veien for dit Ilsind? 
stal jeg vel kyses af en gal Mands Blik? 

C a s s i u s .  
O, Guder, Guder! stal jeg taale dette? 
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B  r u  t u s .  

Ja, meer! fnys, til dit stolte Hjerte brister; 
gaa du, lad dine Trcelle see dit Ilsind, 
lad dine Slaver bceve. Skal jeg vige? 

flal jeg cerbodigt krumme Ryggen for 
din Arrighed? Ved Guderne, du flal 
nedsluge selv dit onde Lunes Gift, 
om saa du brister; thi fra denne Dag 
vil jeg kun bruge dig til Morflab, ja 
til Latter, naar du bliver edderspændt. 

C a s s i u s .  
Saavidt er det da kommet? 

B  r u  t u s .  

Du har sagt, 
du er en bedre Krigsmand; vis det da, 

og gjor dit Pral til Sandhed; mig vil det 
ret gloede; jeg min Del lcerer gjerne 
af dygtigere Mcend. 

C a s s i u s .  
Du gjor mig Uret; 

du gjor mig helt og holdent Uret, Brutus. 
E n  c e l d r e  K r i g s m a n d  h a r  j e g  s a g t ,  e i  b e d r e ;  
har jeg sagt bedre? 

B r u t u s .  
Det er lige meget. 

C a s s i u s .  
Mens Ccesar leved, vovede han ikke 
at krcenke mig saaledes. 

B r u t u s .  

O, ti stille! 
du voved ei at friste ham dertil. 
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C a s s i u s .  

Jeg vov ed ikke! 
B r u  t u s .  

Nei! 
C a s s i u s .  
Hvad? voved ikke 

at friste ham! 
B r u t u s .  

Nei, om det gjaldt dit Liv, 

du voved ei. 
C a s s i u s .  

Stol ei formeget paa 

mit Venskab; thi jeg kunde gjere det, 
der vilde angre mig. 

B r u t u s .  

D u  h a r  g j o r t  d e t ,  

som skulde angre dig. Jeg rceddes ei 
for dine Trusler, Cassius; jeg har 

saa stcrrk en Rustning i min Wrlighed, 
at de gaae mig forbi lig Vindens Pust, 

hel upaaagtet; jeg har sendt dig Bud 
om en Sum Guld, som du har ncegtet mig; 

thi jeg kan ikke skaffe Penge frem 
ved flette Midler; heller vilde jeg, 
ved Himlen, prcege Ment ud af mit Hjerte 

og Drachmer af mit Blod, end jeg vil vriste 
af Bondens haarde Haand hans stakkels Armod 
ved Svig. Jeg sendte Bnd til dig om Guld 

til at betale mine Legioner; 
det har du ncegtet mig; var dette handlet 

som Cassius? Mon jeg da vilde svaret 
paa denne Maade Caius Cassius? 
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Hvis Marcus Brutus bliver slig en Gnier 

og indelukker usle Penninge 
for sine Venner, o, saa hold beredte, 
I Guder, alle Eders Tordenkiler, 

og knus ham! 
C a s s i u s. 

Jeg har Intet ncegtet dig. 
B r u t u s .  

Det har du gjort. 
C a s s i u s .  

Nei; det var kun en Daare, 

der bragte dig mit Svar. — Brutus har saaret 
mit Hjerte dybt; en Ven maa bcere over 

med Vennens Feil; — Brutus gjor mine storre. 
B r u t u s .  

Nei, ikke for du over dem mod mig. 
C a s s i u s .  

Du elsker mig ei meer. 
B r u t u s .  

Ei dine Lyder. 
C a s s i u s .  

En Ven kan aldrig oine flige Lyder. 
B r u t u s .  

En Smigrer kan ei oine dem, om env 

de var saa kjcempestore som Olympus. 
C a s s i u s .  

O, kom, Antonius! Octavianus! 

kom, hcevn Jer kun paa Cassius alene! 
thi Cassius er kjed af Verden, hadet 
af den han elsker, trodset af sin Broder, 
fkjceldt som en Trcel; hver af hans Feil bemcerket, 
og fort til Bogs, lcert udenad for siden 
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at kastes i mit Ansigt. — O, jeg kunde 
min Sjcel udgrcede gjennem mine Dine! 

Der er min Dolk, og her mit blotte Bryst, 
og indenfor et Hjerte mere kostbart 
end Plutns' Gruber, mere rigt end Guld. 
Ifald du er en Romer, tag det ud; 

jeg, som har ncegtet dig mit Guld, jeg giver 

mit Hjerte; ram det, som du ramte Ccesar; 
jeg veed jo, da du hadede ham mest, 

da etsted du ham meer, end nogentid 

du elsted Cassius. 
B r u t u s .  

Gjem kun diu Dolk; 

bliv vred, saa tidt du vil; giv det kun Luft; 
gjor, hvad du vil; Haan gjcelde stal for Skjcrmt 
O, Cassius! et Lam har du ved Siden, 
hvis Vrede er som Ild i Flintestenen, 
der gnistrer hurtigt, naar den voldsomt staaes, 
og strax er kold igjen. 

C a s s i u s .  
Har Cassius 

oplevet, at han tjene stal til Morstab, 
til Latter for sin Brutus, naar han trykkes 
af Sorg og Mismod? 

B r u t u s .  
Da jeg sagde det, 

var ogsaa jeg mismodig. 
C a s s i u s .  

Det tilstaaer du? 
giv mig din Haand? 

B r u t u s .  
Mit Hjerte med! 



Fjerde 'Aet. 277 

C a s s i u  s .  
O, Brutus! 

B  r u  t u s .  

Hvad vil du? 
C a s s i u  s .  

Har du ikke Venskab nok 

til at tilgive mig, uaar dette Ilsind, 

som jeg har arvet fra min Moder, gjor, 
at stundom jeg forglemme kan mig selv? 

B r u t u s .  

Jo, Cassius, og, naar fra denne Stund 

du er imod din Brutus altfor hvas, 
faa vil jeg tcenke mig, det er din Moder, 

der stjcelder, og forlade dig i Fred. 

(Stoi udenfor.) 
En Digter (udenfor.) 

Lab mig gaae ind til Hcerens Forere; 
de trcettes; det er ikke godt, de er 
alene. 

Luc i l i us (udenfor.) 

Du kan ikke komme ind. 
D i g t e r e n  (udenfor.) 

Kun Doden stal forhindre mig. 

(trcrnger sig ind.) 
C a s f i u s .  

Hvad nu? 

hvad er paafcerde? 
D i g t e r e n .  

Skam Jer, Hovdinger! 
hvad tcenker I? vcer enige, vcer Venner, 
som for to flige Mcend det femmer sig; 
thi jeg har seet fler Aar end I, tro mig. 
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C a s s i u s. 

Ha, Ha! hvor flet den Cyniker gjor Vers! 
B r u t u s .  

Strax pak dig, Karl! afsted, du frcekke Slyngel! 
C a s  s i u s .  

Boer over med ham; det er saa hans Maade. 
B r u t u s .  

Den vil jeg taale, naar han passer Tiden; 

hvad skal de Rimenarre her i Krigen? — 
Pak Dig paa Doren, Karl! 

C a s  s i u s .  
B o r t !  g a a  d i n  V e i !  

(Digteren gaaer.) 

(Lucilius og Titinius komme ind.) 
B r u t u s .  

Gaa begge to, byd vore Hovedsmcend 

at skaffe Nattely til deres Folk. 
C a s  s i u s .  

Og kom saa strax til os igjen og bring 
Messala med Jer. 

B r u t u s .  
Lueius, bring Vin. 

C a s s i u s. 
Saa vred, har jeg ei troet, du kunde blive. 

B r u t u s .  

O Cassius, jeg er syg af mange Sorger. 
C a s  s i u s .  

Du bruger ikke ret din Visdomslcere, 

naar et tilfældigt Onde kuer dig. 
B r u t u s .  

Der findes ingen Mand, som bedre bcerer 

sin Kummer. — Portia er dod. 
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C a s s i u s .  
H a !  P o r t i a !  

B r u t u s .  

Dsd. 
C a s s i u s .  

Og hvorledes slap jeg da med Livet, 

da jeg opirred dig? O, rystende, 
ulidelige Tab! — Af hvilken Sygdom? 

B r u  t u s .  

Af Lccngfel efter mig, af Sorg, fordi 
Octavianus og Antonius 
fil faadan Magt; — thi dette Budstab kom 
med hendes Dsd; — det rystev hendes Sind, 

og medens Ternerne var borte, flugte 

hun Ild. 
C a s s i u s .  

Og deraf dsde hun? 
B r u t u s .  

Deraf. 
C a s s i u s .  

O, store Guder! 
(Lucius bringer Vin og Lys.) 

B r u t u s .  

Tal ei meer om hende. — 

Giv mig et Boeger Vin; — see, Cassius, 

heri begraver jeg alt Nag. (drikker.) 
C a s s i u s .  
Mit Hjerte 

er tsrstigt efter denne cedle Skaal. 
Skjcenk, Lucius, til Vinen strsmmer over; 
jeg kan ei drikke nok af Brutus' Venstab. 

(drikker.) 
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(Titinius konimer med Messala.) 

B r u t u s .  

Kom ind Titinius; Velkommen hid, 

Messala. — Lad os sidde her om Lyset 
og raadflaae sammen om, hvad os kan baade. 

C a s s i u s .  
O, Portia, du borte! 

B r u  t u s .  
Ti, jeg beder. 

Messala, her har jeg et Brev, som melder, 
Octavianus og Antonius 
er med en vceldig Magt paa Vei imod os 
og vende deres Tog imod Philippi. 

M e s s a l a .  

Jeg selv har saaet Brev af samme Indhold. 
B r u t u s. 

Hvad mere staaer der? 
M e s s a l a .  

At Octavianus, 
Antonius og Lepidus har myrdet 

ved Proscription og Fredlsshedserklceriug 
vel bundred Senatorer. 

B r n t u s .  
Dette stemmer 

ei ganske sammen; mit Brev taler om 
halvfjerdsindstyve Senatorer faldne 
ved Proscriptionen, Cicero blandt dem. 

C a s s i u s .  
Hvad? Cicero? 

M  e s  s a l  a .  
Ja, Cicero er dsd 
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ved denne Proscription. Sig, cedle Brutus, 

var Brevet fra din Hustru? 
V r u t u s .  

Nei, Messala. 

M e s s a l a .  
Var Intet skrevet i dit Brev vin hende? 

B r u t u s .  
Slet Intet. 

M e s s a l a .  
Det er soelsomt, tykkes mig. 

B r u t u s .  

Men hvorfor sporger du? staaer der da Noget 
om hende i dit Brev? 

M e s s a l a .  
Nei, cedle Herre. 

B r u t u s .  
Saasandt du er en Romer, sig mig Sandhed! 

M e s s a l a .  
Bcer som en Romer da, hvad sandt jeg melder; 
thi bun er dod, og det paa scelsom Viis. 

B r n t n s. 

Farvel da, Portia. — Vi skal doe, Messala; 
ved at betcenke: hun maa doe engang, 
jeg Styrke fik til nu at boere det. 

M e s s a l a .  
Saa bor en stor Mand bcere store Tab. 

C a s s i u s .  
I Reglen veed jeg det saa godt som I; 

men min Natur var ei istand dertil. 
B r n t u s. 

Nu da til Livets Gjerning! Tykkes Jer, 
vi skulde drage til Pbilippi strax? 

v I'» 
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C a s s i u s. 

Jeg troer ei, det er godt. 
B  r u  t u s .  
Din Grund? 

C a s s i u s .  
Er denne: 

det er langt bedre, Fjenden soger os; 

saa spilder han sin Kraft, udmatter Hceren, 
og svcckker sig, mens vi, som ligge stille, 

ved Hvilen samle Mod og friste Krcefter. 
B r u  t u s .  

Den gode Grunv maa vige for den bedre. 

Paa hele Streget herfra til Phnippi 
har Folket sluttet sig til os af Tvang; 
thi knurrende har de betalt os Skat; — 
naar Fjenden drager frem blandt dem, forstcerker 

han der sit Mandtal og kan gaae mod os 

forfristet, dobbelt stcerk og dobbelt modig; 
fra denne Fordel er han udelukket, 
naar vi gaae ham imode ved Philippi 

og have disse Folk i Ryggen. 
C a s s i n s .  

Hor mig, 

min kjcrre Broder, — 
B r u  t u s .  

Undskyld. — Mcerk desuden, 

at vi har opbudt alle vore Venner, 
fuldtallig er vor Hcer, vor Sag er moden; 
vor Fjendes Styrke vorer daglig; vi 

staae nu paa Spidsen og maa dale snart. 
I Menneskenes Liv er Flod og Ebbe; 

benyttes Floden, leder det til Lykke; 
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' forsommes den, staaer kele Livets Fart 

c paa Grund i Uselhed. — Nu flyde vi 
s paa Hoivand, og vi maa benytte Strommen, 

i mens den er med; hvis ikke, tabe vi 

c vor hele Vinding. 
C  a s  s i n  s .  

Vel, fkee som du vil; 

l vi selv gaae dem imode ved Philippi. 
B  r u  t u s .  

Den dybe Nat har overrasket os, 
imens vi talte; vor Natur maa lyde 
Nodvendighedens Bud; saa lad os karrigt 

> eu Smule Hvile fljceuke den. Har Nogen 

! end meer at sige? 
C a s s i u  s .  

Intet meer. God Nat! 
, imorgen aarle vil vi bryde op. 

B r u t u s .  

' Min Kappe, Lucius! — Farvel, Messala; — 
, god Nat, Titinius. — Min cedle Cassius, 

, god Nat, hvil sodt! 
C a s s i u s .  

?)iin dyrebare Broder! 

I hvor ilde dog den Nat begynote; aldrig 
s skal slig en Tvist adskille vore Hjerter; 
l nei, aldrig, Brutus! 

B r u t u s .  
Alt er godt igjen. 

C a s s i u s .  
> God Nat, min Ven! 

B r u t u s .  
God Nat, min tjcere Broder. 
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T i  l i  n i u s  o g  M e s s a l a .  
God Nat, min cedle Herre! 

B r u  t u s .  
Lev da vel. 

lCassius, Titinius og Messala gaae ) 

(Lucius kommer ind med Kappen.) 

Kom, giv mig den; hvor er din Lyre? 
L u c i u s. 

Her, 
i Teltet. 

B r u t u s .  

Du er sovnig? Stakkels Knos, 
jeg sijcender ei derfor; du er udvaaget. 
Kald kun paa ClandiuS og En dertil; 

de stal paa Hynder sove her i Teltet. 
L u c i u s. 

Claudius! Varro! 

(Claudius og Varro komme > 

V a r r o .  

Kaldte I, min Herre? 
B r n t u s. 

Lceg Jer til Hvile her i Teltet, Venner; 
maaftee jeg snart maa vcekke Jer igjen 
med Wrind til min Broder, Cassius. 

V a r r o .  

Hvis I befaler, staae vi her og vente. 
B r u t u s .  

Nei, nei, det vil jeg ikke; lceg Jer, Venner; 
maafkee jeg dog betcenker mig igjen. 
See, Lucius, her er ben Bog, jeg sogte; 
jeg selv har lagt den i min Kappe her. 

l Tienerne lergge sig.) 
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L u c i u s. 

Jeg vidste nok, at Eders Naade gav 

den ei til mig. 
B r u t u s .  

Nu, bcer kun over med mig, 

min Dreng, jeg er saa glemsom. Kunde du 

en Stund end holde dine Oine aabne 
og rore Lyren til en lille Sang? 

L u c i u s. 

Hvis det behager Jer, min cedle Herre. 
B r u t u s .  

Ja vist, min Dreng; jeg plager dig for meget; 
men du er villig. 

L u e i u s .  

Det er kun min Pligt. 
B r u t u s .  

Jeg burde ikke gjore Fordring paa 
din Pligt ud over Grcendsen af din Evne; 
Jeg veed, det unge Blod har Hvilen kjcer. 

L u e i u s .  

Jeg har alt sovet, Herre. 
B r u t u s .  
Det var Ret, 

og du sial snart faae Lov at sove mere; 
jeg vil ei lcenge holde dig; — ifald 
jeg lever, vil jeg vcere god imod dig. 

I Lueius synger til Lyren.) 

Det var en sovnig Sang. — Mordlystne Slummer! 
Vil du din Blystav lcegge paa min Dreng, 
d e r  s p i l l e r  f o r  d i g ?  —  S t a k k e l s  S k j e l m ,  g o d  N a t ;  
jeg ncenner ei at vcekke dig; men, hvis 
du nikker, brcekker du din Strcengeleg; 
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den vil jeg tage fra dig; saa, min Dreng, 
god Nat. — Nn lad mig see, nu lad mig see; — 
mon ikke jeg har lagt en Folo paa Bladet, 

hvor jeg holdt op at loese? — Jo, her er det. — 

tscettcr sig,) 
(Ccrscn'S Gjenfcrrd viser sig. 

Hvor Lyset brcender slet! — Ha! Hvem er der? 
Det er vel mine Dines Svcekkelse, 

der skaber dette skrækkelige Syn; — 
det kommer henimod mig; — Er du Noget? — 
er du en Gud, en Cngel eller Djcevel, 

du som forvandler alt mit Blod til Is 

og bringer Haaret til at reise sig? 

Hvem er du? tal! 
G j e n f ce r d e t. 

Brutus, din onde Aand. 

B r u  t u s .  

Og hvorfor kom du? 
G j e n f ce r o e t. 

For at sige dig, 

at du stal see mig ved Philippi. 
B  r u t u  s .  

V e l !  

saa stal jeg see dig atter. 
G j e n  f c e r v e t .  

Vev Philippi. 
(forsvinder. > 

B r u t u s .  

Velan, saa stal jeg see dig ved Philippi. — 
Nu, da jeg fik mit Mod, forsvinder du! — 
Du onde Aand, jeg vilde gjerne talt 
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lidt mere med dig. — Lucius! op, Dreng! 
vaagn Varro, — Claudius, — op, Claudius! 

L u c i u s .  

De Strcenge vil ei stemme rigtigt, Herre. 
B r u t u s .  

Hau troer, han sidder ved sin Strcengeleg. — 

Vaagn, Lucius! 
L u c i u s .  

Ja, Herre! 
B r u t u s .  

Dromte du? 

Du streg saa hoit isovne, Lucius. 
L u c i u s .  

Jeg veed ei af, at jeg har streget, Herre. 
B r u t  u  s .  

Bist gjorde du; men, sig mig, saae du Noget? 
L u c i u s .  

Slet Intet, Herre. 
B r u t u s .  

Sov du kun igjen. — 

He i ,  Claudiu s !  V a a g n  o p !  v a a g n  o p !  
V a r r o .  

Ja, Herre! 

C l a u d i u s .  

Ja, Herre! 
B r u t u s .  

Hvorfor streg I saa isovne? 
C l a u d i u s  o g  V a r r o .  

Bi, cedle Herre? 
B r u t u s .  

J a ;  s i g ,  s a a e  I  N o g e t ?  
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V a r r o .  

Nei, jeg har Intet seet. 
C l a u v i u s .  

Jeg ikke heller. 
B  r u  t u s .  

Saa gaa da, hils min Broder Cassius, 

bed ham at rykke frem betids foran, 
og vi vil folge. 

V a r r o  o g C l a u d i u s .  

Det skal stee, min Herre. 
(de gaac.) 

Femte Act. 

Mele smie. 

Sletten ved Philippi. 

(cictavmnus og Antonius komme ind med Krigsfolk.) 

O c t a v i a n u s .  
Antonius, nu gik det, som jeg vented. 
Du sagde, Fjenden kom ei neo paa Sletten, 
men vilde holde sig paa Hoiderne; 
det slaaer ei til; hans Stridsmagt rykker frem; 
her ved Philippi vil han os udceske, 
idet han svarer, for vi sporge ham. 

A n t o n i  u  s .  
Jo vist! jeg kjender dem tilbunds og veed, 
hvorfor de gjor det; onske maatte de, 
at de var langt herfra; de komme ned 
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med frygtsomt Pral og i den Tro, at vi 
ved dette Syn skal overtydes om, 

at de har Mod; men det er ikke saa. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Feltherrer, vcer beredte; Fjenden kommer 
med dristig Holdning. Kampens rode Fane 

er stnkket ud; nu maa der handles flux. 
A n t o n i u s .  

Octavianus, for din Hcer nu langsomt 
frem over Sletten paa den venstre Side. 

O c t a v i a n u s .  
Tilhoire vil jeg gaae; gaa du tilvenstre. 

A n t o n i u s .  
Hvor kan du yppe Tvist i flig eu Stund? 

O c t a v i a n u s .  
Jeg tvistes ei; men det er saa min Villie. 

(Marsch.) 

(Trommer. Brutus og Cassius komme ind med Krigsfolk; Lucilius, 

Titinius, Messala og Flere.> 

B  r u  t u s .  
De standse Toget og vil underhandle. 

C a s s i n s .  
Titinius, stands! vi maa gaae frem og tale. 

O c t a v i a n u s .  
Antonius, skal vi give Tegn til Slag? 

A n t o n i u s .  
Nei, Ccesar, vi vil veute deres Angreb. 

O c t a v i a n u s .  
Hold Cder stille, til vi give Tegn. 

B r u t u s .  
Forst Ord, saa Slag; er det Jer Mening, Landsmcend? 
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O e t a v i a n u s .  

Tro ei, vi holde meer as Ord end I. 
B r u  t u s .  

Nu, heller gode Ord end onde Slag. 
A  n t o n i u s .  

I give gode Ord og onde Slug; 

det vidner Ccesars Hjerte, 'som I ramte, 
imens I raabte: Lcenge Leve Ccesar! 

C a s s i u s. 

Antonius, hvor stcerkt dit Slag kan falde, 
det veed man ei endnu; men dine Ord 

berove Hyblas Bier deres Honning. 
A n t o n i u s .  

Dog ikke Braaden? 
C a s s i u s .  

Jo, Antonius, 

og Stemmen med; thi deres Brummen stjal du, 

og viselig du truer, for du stikker. 
A  n t o n i u  s .  

I Nidinger, det var ei det, I gjorde, 
da Eders lumpne Dolkes Odde modtes 
i Ccesars Side. Grinende som Aber 

I viste Teender, logrede som Hunde 
og krob som Trcelle, kyssed Ccesars Fooder, 
mens den sordomte Casea som en Koter 
siog bagfra lumsk sin Tand i Ccesars Nakle. 

I Oienskalke! 
C a s s i u s .  

Oienskalke! — Brutus, 
det har du nu dig selv at takke sor; 
ei denne Tunge bod os Haan ivag, 
hvis Cassius havde faaet Lov at raade. 
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O  c t a v i a n u s .  

Velan, til Sagen; koster Ordstrid Sved, 
saa vil Beviset koste rodere Draaber. 
See, mod Forrcedere jeg drager Sværdet; 

naar, troer I, det vil dolges i sin Balg? 

Ci forend Ccesars tre og tyve Saar 
har saaet Havn, eller en anden Ccesar 
er falden for Forrcedersvardet. 

Brntus. 

Ecesar, 

Du kan ei falde ved Forraderhander, 

hvis ikke selv du har dem med ifolge. 
O c t a v i a n u s. 

Det haaber jeg; jeg fodtes ikke til 

at doe for Brutus' Klinge. 
Brntn 

Ungersv^no, 

var du den adleste blandt al din Wt, 
med storre Haver kunde du ei doe. 

Cassins. 
En vrippen Pog, ei vcerd saa stor en Wre, 
i Ledtog med en Gjogler og en Dranker. 

A n t o n i u s .  

Du er endnu den gamle Cassius. 
O c tav i anus. 

Antonius, kom. — Forrcedere, her slange 

vi Jer Udæskningen i Eders Dine. 
Hvis I- tor flaaes idag, saa drag i Marken; 
hvis ei, saa kom knn, naar det smager Jer. 

(Octavianus og Antonius gaac med dercS Folk.) 
C a s s i u s .  

Saa! blas nu, Vino, svulm Bolge, svsm nu, Baad! 
Uveiret er nu los og Alt paa Spil. 
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B r U t u s .  
Lueiljus, et Ord i Enrum. 

L u c i l i u s. 

Herre. 
(Brutus og Lucilius talc afsides 

Cassius. 
Messala! 

M e s s a l a .  
Ja, min Hovedsmand. 

Cassius. 
Messala, 

det er min Fodselsdag; paa denne Dag 

blev Cassius fodt. Giv mig din Haand, Messala! 
vcer du mit Vidne, at imod iniu Villie 

jeg tvinges, som Pompeius, til at vove 
vor hele Frihed i eet Slag. Du veed, 
jeg holdt ved Epikurus og hans Lcere; 
men nu jeg skifter Sind og halvvejs troer 
paa Varsler. Mens vi drog fra Sardes, slog 
to store Orne paa vort Banner nev 

og hviled der og slugte graadigt Fooe 
af vore Stridsmands Hamber; de har fulgt os 

hib til Philippi, men floi bort imorges; 
i deres Sted en Flok af Ravne, Krager 
og Gribbe svccver over os i Luften 
og see ned paa os som et halvdsdt Bytte. 
Et sort Ligteppe ligner deres Skygge, 

hvorunder Hceren venter paa sin Doo. 
M es sala. 

Tro dog ei sligt. 
Cassius. 

Kun halvvejs troer jeg det; 
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thi jeg har freidigt Mod og har besluttet 
at mode hver en Fare som en Mand. 

B r u t u s .  

Gjor det, Lucilius. 
Cas s iu s. 

Nu, cedle Brutus, 

gid Guderne icag maa vccre med os, 

at vi som Venner celdes maa i Fred! 
men da jo Menneskenes Lod er uvis, 

saa lad os forestille os det Vcerste. 
Saasremt vi tabe dette Slag, er det 

den allersidste Gang, vi tale sammen. 

Hvad har isaasald du betccnkt at gjore? 
B r u t u s .  

I Kraft af den selvsamme Visdomslcere, 
hvorefter jeg har dadlet Catos Selvmord, 
jeg veed ei ret hvordan, men feigt og uselt 
det tykkes mig, af Frygt for hvad kan fkee, 
saaledes at forkorte Livets Maal, — 
vil jeg med.Taalmod ruste mig, og vente 

paa det, som af den hoie Magt tilskikkes, 
der berster over os hernede. 

Cassius. 

Altsaa, 
hvis vi nu tabe Slaget, vil du taale 
at fores i Triumf ad Romas Gader? 

B r u t u s .  
Nei, Cassius, nei! tro ei, du cedle Romer, 
at Brutus vil i Lcenker gaae til Rom; 
nei, dertil bcerer han for hoit et Sind; 
uren benne Dag maa jo tilendebringe 
det Vcerk, som Idus Martii begyndte, 



294 Julius Ccrsar. 

og om vi meer skal modes, veed jeg ei. 

Derfor tag, Cassius, mit Farvel for evigt; — 
Farvel for evigt, evigt, Cassius! 

hvis vi skal modes meer, da stal vi smile; 

hvis ei, nu vel, saa har vi taget Afsted. 
Cassius. 

Farvel, farvel for evigt, evigt, Brutus! 

hvis vi stal modes meer, da skal vi smile; 
hvis vi, — nu vel, saa har vi taget Afsked. 

B r u t u s. 

Nu da, ryk frem. — O, kunde vi dog vide 

vort Dagvcerks Ende, for den viser sig! 
Men det er nok, at Dagen endes vil, 

og saa er Enden kjendt. — Kom, nu afsted! 
<dc gaae.) 

Anden Srkiie. 

Valpladsen. 

(Krigsraab. Brutuk. og Messala komme ind.) 

B r u t u s. 
Rid, rid, Messala, rid, bring dette Bud 

til Legionerne histovre; byd dem 
at storme frem paa eengang; thi jeg incerker 

en Vaklen paa Octavianus' Floi; 
et rast uventet Angreb flaaer dem ned. 
Rid, rid, Messala, byd dem rykke frem. 

(de gaae.) 

ilredie Krrne. 

En anden Del as Valpladsen. 

(Vaabcngny. Casllus og ^itinius komme ind.) 

C a s s i u s .  
5D see, Titinius, de Skurke flye! 
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>>eg selv har vendt mit Svcerd mod mine Mcend; 
lmin Bannerforer vendte Ryg til Fjenden; 

, .'.eg flog den Kryster og tog Fanen fra ham. 
(de gaac.) 

Ti tin ius. 
(D, Cassius, Brutus gav for tidligt Tegnet; 

linn Fordel mod Octavian forfulgte 

oyan altfor rafl; hans Krigsfolk delte Byttet, 
'.mens Antonius omringer os. 

iPindarus kommer ind.) 

P i n d a r u s. 
Hly, Herre, lcenger bort, fly lcenger bort! 

Mntonius er i Cders Telte, Herre! 

My, cedle Cassius, fly langt herfra. 
C a s s i u s .  

-iZeg flyer ei lcenger end til denne Hoi. 

^ee, see, Titinius, hvor det brcender hist! 
??r bet i mine Telte? 

Titinius. 

Ja, min Herre. 
Cassius. 

iDinnius, ifald du er min Ven, 

s'-oestig min Hest, fljul Sporen i dens Side, 
li il den har bragt dig til den Skare hist 
gog hid tilbage, at jeg kan faae Vished 
nom denne Flok er Venner eller Fjender. 

T i t i n i u s .  
/'Hurtig som Tanten er jeg her igjen. 

(gaaer.) 

Cassius. 
^Waa, Pindarus, stig lcenger op paa Hoien; 
i-mi: Syn var altid svagt; see efter ham 
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og sig mig, hvao du bliver var paa Sletten. 
(Pindarus gaaer.) 

Paa denne Dag drog sorste Gang jeg Aande. 
Tiden er leben rundt; hvor jeg begyndte, 

der skal jeg ende. Livets Kreds er fuldbragt. 

Hvad seer du? 
P i n d a r u s  ( p a a  H o i e n . )  

At, miu Herre! 
Cas sius. 

Nu, hvad seer du? 
P i n d a r u s .  

Titinius er rundt omkring omringet 
af Ryttere; de jage henimod ham; — 

han jager frem alligevel; — nu er 
de neesten ved ham; — Nu, Titinins! 
nn stige Nogle af; han med; o, han 
er fangen; bor! de juble hoit af Glcede! 

(Gladcsraab.) 

C a s s i u s. 
Kom nev; spejd ikke mere. — Hvor jeg dog 
er feig, at jeg vil leve for at see 
min bedste Ven for mine Dine fangen! 

(Pindarus kommer ind.) 

Kom hid, min Knos! jeg gjorde dig til Fange 

i Partherland; jeg skaanede dit Liv, 
og lod dig svcerge, at du vilde gjore, 
hvad end jeg bod dig. Kom nu, hold din Cd! 
vcer fri og stod saa dette gode Svcerd, 
der gjennembored Ccesar, i mit Bryst; 
nei, svar mig ikke. Grib om Fcestet her, 
og naar mit Ansigt er bedcekket, — nu, — 
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styr Svcerdets Fart! — Nu er du hcevnet, Ccrsar, 
og med det samme Svcerd, som drcebte dig. 

(dser.) 
P i n d a r u s. 

Nu er jeg fri; men var miu Villie fleet, 
saa var jeg ikke bleven det. — O, Cassius! 
langt bort fra dette Land flyer Pindarus, 

hvor ingen Romer meer skal mode ham. 
sgaaer.) 

lTitinius og Messala komme ind.) 

Messa l a. 
Det gaaer kun lige op; Oetavianus 
er siaaet af den cedle Brutus' Magt 
som Cassius' Legioner af Antonius. 

Ti tinius. 
Den Tidende vil troste Cassius. 

M e s s a l a .  
Hvor gik du fra ham? 

T i t i n i u s .  

Hel mistrostig stod han 
paa denne Hoi med Pindarus, sin Trcel. 

M e s s a l a .  
Er det ei ham, som ligger der paa Jorden? 

T i t i n i u s .  
Han ligger ei som En, der lever. — Vee mig! 

M e s s a l a .  
Er det ei ham? 

T i t i n i u s .  
Det var ham, Messala; 

men Cassins er ei ineer. — O, Aftensol, 
som du i dine rode Straaler synker 
til Natten ned, saa sank nu Cassius' Dag 
ned i hans rode Blod. Roms Sol er dalet! 
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Vor Dag er endt; kun Skyer, Taager, Farer 
nu forestaae; vort Dagvcerk er tilende. — 

Kun Mistvivl om mit Held har gjort den Gjerning. 

M  e s  s a l a .  
Mistvivl om hvert et Held har gjort den Gjerning. 

Vildfarelse, du Tungsinds lede Barn! 

hvi stiller du de Ting, som ei er til, 
for Menneskers nyfigne Tanker? Hastigt 
undfanges du, Vildfarelse; men aldrig 
du naaer en heldig Fodsel; thi du drceber 

den Moder, som har fodt dig. 
T i t i n i u s .  

Pindarus! 

hvor er du Pindarus? 
M e s  s a l  a .  

Seg ham, Titinius; 

imiolertid gaaer jeg og moder Brutus 

og steder dette Budskab i hans Ore; 
ja stoder, siger jeg; thi hvcesset Jern 
og giftbestrogne Pile ville vcere 
for Brutus' Ore ligesaa velkomne 
som Tidenden om dette Syn! 

T i t i n i u s .  
Messala, 

skynd dig; imens jeg soger Pindarus. 
(Messala gaaer,) 

Hvi sendte du mig fra dig, gjceve Cassius! 
var det ei dine Venner, som jeg modte? 
og satte de ei denne Seirskranos 
omkring min Tinding, som de bod mig bringe 
t i l  d ig? — Ak, Al t ing har du vrangt fortolket!  
Men fee, tag denne Krands omkring din Pande; 
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din Brutus bod mig give den til dig, 

og jeg adlyder ham. — Kom, Brutus, snart 
og see, hvor jeg har hceoret Cajus Cassius. — 
Tilgiv, I Guder! — Det er Romerscerd. 

Kom, find Titinius' Hjerte, Cassius' Svcerd! 
(doer.) 

tVaabengny.) 

kemnu'r tiibagc mcd Brutli^, Cato, Str^to, Volumnius 

og Lucilius.) 

B r u t u s .  
Hvor, hvor, Messala, ligger Cassius' Lig? 

M e s s a l a .  
Der; see, Titinius groeder over det. 

B r u t u s .  
Titinius' Ansigt ligger opad. 

C a t o .  
Drcebt! 

B r u t u s .  
O, Julius Ccesar, du er mcegtig end! 
dit Gjenscerd vandrer her omkring og vender 
mod vore egne Hjerter vore Svcerde. 

thsit Vaabengny.) 

C a t o .  
Titinius, du gjceve! — See han har 
sat Krandsen paa den dode Cassius! 

B r u t u s .  
Hvor lever der endnu to Romere, 

som disse? — Saa farvel, du sidste Romer! 
din Lige skal ei Roma fode meer; 
nei aldrig. — Venner, flere Taarer skylder 
jeg dette Lig, end I vil see mig yde. — 
Men, Cassius, der kommer Tid dertil; 

20' 



300 Julius Ccesar. 

den kommer. — Send da nu hans Lig til Thafos; 

hans Ligfcerd stal ei holdes her i Leiren; 
det trykker Sindet ned. — Nu kom, Lucilius! 

kom, unge Cato; lad os gaae til Kampen. — 

Flavius, Labeo! for Hceren frem. — 
Klokken er tre; men end engang idag 

vi friste Lykken i et andet Slag. 
(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

En anden Del as Valpladsen. 

(Krigsfolk as begge Hare komme kjampende ind; derpaa Lrulus, 

Cato, Lucilius og Flere.) 

B r u t u s .  

Staa, Landsmcend staa! hold Hovedet i Veiret! 
C a t o .  

En Slegfredson, hvo det ei gjor! Hvem gaaer 
med mig? Jeg raaber ud mit Navn paa Valen. — 

Jeg er en Son af Marcus Cato; hor!^ 
Tyranners Fjende, Fædrelandets Ven! 
jeg er en Son af Marcus Cato; hor! 

(han trcenger ind paa Fjenderne.) 

B  r u  t u s .  

Og jeg er Brutus, Marcus Brums er jeg! 
en Ven af Fædrelandet; jeg er Brutus! 

(han  gaae r  ud kjttinpende med Fjenden, Cato overmandes og falder.) 

L u c i l i u s .  

Ak, unge, cedle Cato, fandt du Doden? 
Velan! nu doer du mandigt som Titinius; 

og du kan hccdres som en Sen af Cato. 
F o r f t e  K r i g s m a n o .  

Giv dig til Fange eller du er dodsens! 
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Lu c i li u s. 
Jeg overgiver mig kun for at doe; 

see her, tag dette Gulv og drceb mig strax; 
drceb Brutus og vind Hceder ved hans Dod. 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  
Det tor vi ei. — En cedel Fange! 

A n d e n  K r i g s m a n d .  

Plads! 
Meld til Antonius, Brutus er fangen. 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  
Det vil jeg melde ham. — Der kommer han. 

(Antonius kommer ind.) 

Brutus er fangen, Herre! Brutus fangeu! 

A n t o n i u s .  
Hvor er han? 

L u c i l i u s .  
Sikker nok, Antonius! 

Brutus er sikker nok; jeg svarer for, 
at aldrig nogen Fjende fange flal 
den cedle Brutus levende; den Skjcendsel 
afvende Guderne! Naar I ham sinde 
dod eller levende, da stal han sindes 
som Brutus, som sig selv. 

A n t o n i u s .  

Det er ei Brutus, 
men visselig en Fangst ei mindre vcerd; 
bevar mig denne Mand og vis ham Agt; 
langt heller talte jeg saadanne Mcend 
blandt Venner end blandt Fjender. Gaa, see til, 
om Brutus lever, eller han er falden, 
bring Budstab til Octaviauus' Telt, 

hvorledes Alt staaer til. ^ aaae > 
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Femte Srrne. 
En anden Del af Valpladsen, 

(Drutus kommer ind med Elitus, Dardanius, Votumnius og Strata.) 

B r u t u s .  

Kom, stakkels Rest af mine Venner; hvil Jer 
paa Klippen her. 

C l i t u s .  
Statilius gav Tegn 

med Faklen, Herre, men kom ei tilbage; 

drccbt eller fangen er han. 
B r u t u s .  
Soet dig, Clitus. 

Ja, drcebt er Ordet; det er Dagens Losen. — 

Hor, Clitus — 
(bviffer til ham.) 

C l i  t u s .  

Jeg! Nei ikke for Alverden! 
B r u t u s .  

Saa ti da! intet Ord! 
C l i t u s .  

For vil jeg drcebe 

mig selv. 
B r u t u s .  

Dardanius, hor! 
(hvisker til ham.) 

D a r d a n i u s .  
Jeg skulde gjore 

en saadan Gjerning! 
C l i t u s .  

O, Dardanius! 
D a r d a n i u s .  

O, Clitus! 
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C l  i t u s .  
Hvilken sorgelig Befaling 

har Brutus givet Dig? 

D a r d a n i u s .  

At drcebe ham. 
See, Clitus, hvor han staaer i dybe Tanker. 

C l i t u s .  
Nu er det cedle Kar saa fuldt af Sorg, 
at selv af Dinene den flyder over. 

B r u t u s .  
Volumnius! kom hid min Ven, og hor. 

V o l n  m  u  i  u  s .  
Hvad siger I, min cedle Herre? 

B r u t u s .  

Hor mig: 
to Gange har nu Ccesars Gjenscerd vist sig 
for mig ved Nattetide; forst ved Sardes, 
og nu inat her paa Philippis Valplads. 
Jeg veed, min Stund er kommen. 

V o l u m n i u s .  

Herre, nei! 
B r u t u s .  

Jo, jeg er vis derpaa, Volumnius. 
Du seer jo Verdeus Gang, Volumnius; 
til Gravens Bred har Fjenden drevet os, 
og det er bedre selv at springe ned 
end vente, til han styrter os. Min Ven, 
du veed, at vi to gik i Skole sammen; 
jeg beder dig for gammelt Venskabs Skyld, 
hold du mit Svcerd, mens jeg deri mig styrter. 

V o l u m n i u s .  

Det er ei Vennetjeneste, min Herre! (vedholdende Vaabengny.) 
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Cl i tu s. 

Fly, Herre, fly! her er ei Blivested! 
B r u t u s .  

Farvel da du, — og du, — og du, Volumnius! — 

Du, Strato, har jo sovet hele Tiden; 
Farvel du ogsaa, Strato! — Kjcrre Landsmand, 

mit Hjerte gloedes ved, at i mit Liv 

jeg Ingen traf, som ikke blev mig tro. 

Jeg vil faae Hceder af mit Tab idag 
meer, end Antonius og Octavianus 
vil naae ved denne kummerlige Seir. 
Lev vel nu, Allesammen; Brutus' Tunge 

har ncesten endt hans Livs Historie; 
Nat hviler paa mit Die; mine Ben 

til Hvile stunde; denne Time blev 

for deres Arbeid Maalet. 

<Vaabengny.) 

(Raab udenfor.) 

Fly, fly, fly! 
C l i t u s .  

Fly, Herre, fly! 
B r u t u s .  

Gaa; jeg vil folge Jer. 
(Clitus. Dardanius og Volumnius gaa?.) 

M i n  k j c e r e  S t r a t o ,  b l i v  d u  h o s  d i n  H e r r e ;  

du er et godt, et cerligt Menneske; 
dit Liv har havt en Gnist af Wre i sig. 
Hold nu mit Svcerd og vend dit Ansigt bort, 

imens jeg lober i det. Vil du, Strato? 
S t r a t o .  

Forst giv mig Haand. — Farvel, min cedle Herre. 
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B  r u  t u s .  
Farvel mm Ven. — Vcer rolig, Ccesar; dig 

ei halv saa freidig drabte jeg som mig! 

(han lober i Svoerdet og doer.) 

<Vaabengny. Flugt. Octavianus, Antonius, Messala, Lueiiius 

Krigsfolk komme ind.) 

O c t a v i a n u s .  
Hvem er den Mand? 

M e s s a l a .  
Min Herres Tjener. — Strato, 

hvor er din Herre? 

S t r a t o .  
Fri for Trceldomsaaget, 

der tynger Jer, Messala. Seierherren 
formaaer nu kuu at tcrnde ham hans Ligbaal; 
thi Brutus blev kun af sig selv betvungen, 
og ingen Anden h«dres ved hans Doo. 

L u c i l i u s .  
Saaledes burde Brntus findes. — Tak, 

at du har gjort mit Ord til Sandhed, Brutus. 

O c t a v i a n u s .  
Enhver af Brutus' Mcend vil jeg forsorge; — 
Ven, vil du tjene mig? 

S t r a t o .  

Ja, hvis Messala 
vil afstaae mig til Jer. 

M e s s a l a .  
Fortcel mig, Strato, 

hvorledes faldt min Herre? 

S t r a t o .  

Jeg holdt Svcerdet, 
og Brutus lob deri. 
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M e s s a l a .  
Oetavianus, 

saa tag da denne Mand iblandt dit Folge, 

som har min Herre vist den sidste Huldstab. 
A n t o n i u s .  

Hau var den bedste Romer af dem alle; 

hver as de Sammensvorne, ham undtagen, 
har kun af Avind drcebt den store Cccsar; 
kun han var med af cerlig Kjcerlighed 

til Fædrelandet og det Heles Vel. 
Hans Liv var mildt, og Sjcelens Evner stemte 

saaledes sammen hos ham, at Naturen 
s t o l t  l u n d e  s i g e :  D e t t e  v a r  e n  M a n d !  

O c t a v i a n u s .  

Som han er vcerd, vil vi behandle ham 

og stede ham hoitideligt til Joroen. 
Hans Lig skal ligge i mit Telt inat 

paa Krigervis med alle Hcederstegn. — 
Kald nu til Hvile Hceren i sin Leir, 
og lad os dele ZEren for vor Seir. 

(de gaac.) 
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AllMlrrkningcr. 

191. ,/^tt.m ikke, naar du lober, at berore Calpurnia." 

Paa Festen Lupercalia, der holdes til LEre for Pan, lob 
hans Prcefter omkring klcedte i Gjedestind med en Lceder-
rem i Haanden; den her antydede Overtro omtales af 

de romerske Forfattere. Saadanne Præsteembeder vare 
Wresposter, der beklcedtes af anseete Mcend. 

— -- IVIsrtii". _ Den 15de Marts. 

— 19^ „Da sagde Ccesar" o. s. v. — Ccesar var bekjendt 
som en ndmcerket Svsmmer. 

— 196. ..Som en Kolos" o. s. v. - Sigter til Kolossen 
paa Rhodos, en 70 Alen hoi Crtsstatue, der stod i 
Ncerheden as Havnen. Ved en Missorstaaelse har man 
suieie tioct, at den havde staaet tversover Havnen. 

200. „Der blev buden ham en Krone". — For at prove 
hvorvidt Folkets Stemning vilde vcere for, at Ccesar an
tog >v^ngenavn, benyttedes Lejligheden paa Lupercalia, 
hvor Antonius, under Skin af guddommelig Indskydelse 
overrakte ham et Diadem. 

20.,. ,,^-k're Iertegn". — De gamle Forfattere fortcelle 
oni mange Iertegn, der varslede Ccesars Dod. I det 
Hele har Shakspeare temmelig nsie fulgt Plutarcbs For-
tcelling om Ccesar. 

- 221. „Hvordan Enhjørningen med Trceer fanges". — 

Et Tra-k af magnet om Cnhjorningen: Jcegeren stillede 
Ng foran et Trce; naar Dyret da foer los paa ham 
for at gennembore ham med Hornet, sprang han Plnd-
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selig tilside, saa at det i sin blinde Fart borede Hornet 
ind i Stammen og sad fast. — Om Bjorncn hed det, 
at den ene Jceger holdt et Speil imod den og derved 

forvirrede den, saa at den anden fik Tid til at skyde den. 
S. 224. „Er min Bolig kun i Forstaden af din Kjccrlig-

hed?" — I Londons Forstceder boede de losagtige 

Kvinder. 
— 232. „Artemidorus". — Det var en grccfl Veltalen-

hedslcerer fra Cnidns, der var bekjendt med flere af de 

Sammensvorne. 
— 241. „At jeg maa bringe frem hans Lig paa Torvet" 

o. s. v. Det var Skik i Rom, at ansete Mcends 
Ligtog gik over Forum, og at en af deres Slægtninge 

eller Venner der fra Talerstolen holdt en Mindetale. 
249. „Ate". — Hcevnens og Odelceggelsens Gudinde. 

. 290. Dine Ord berove Bierne paa Hyblas Bjerg al 
deres Honning". — Bjerget Hybla i Attiea var beromt 

for sin Honning. Cassius sigter til den fledske Velta
lenhed, hvormed Antonius havde omstemt Mcengden i 

Rom. 
— 292. „Jeg holdt ved EpikuruS". — Den epikurceisie 

Filosofi fornægtede Gudernes Styrelse af Verden og 
navnlig enhver overnaturlig Indgriben, altsaa ogsaa 

Varsler. 














